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1351. *mA ({IS} *-mA), pc. of marked accusative > IE *-m / *-m,
accus. case ending of nouns of the animate (active) gender > AnlE: Ht -
n/-an, Lw, HrLw, Pal, Car -n, Ld -v id. || NaIE *-m (accus. of m. and f.)
> OI, L -m, Gk -v, OLt nasalization of the stem-final vw.; after stem-final
cnss. *-m > OI -am, Gk -a, L-em, Lt -1 99 Bks. 172-92, Szem. IEL 160-
92, Rsk. 54-5, Kmh. HPL 193-7, 301, Hb. L406-9, KrlSh. XLJ 19, 25, 62
| | HS: Om: SOm {FL} accus. ending *-m > Ari {Hw.} -m, Dm {FL} -im,
Hm {LdL} -(d)Am / -(d)An (positionally conditioned allomorphs, in
which, acc. to Hw. CO 28, -m/-n go back to *-m) ii NrOm: Krt {Hw.} -m-
within the predicative forms of pers. pronouns: ta-m-akko 'it is I', ne-m-
akko 'it is you (thou)', nu-m-akko 'it is we' (pred. < accus., as in NE 1t
Is me and Fr c’est moi), Bnc {Brz.} -m as a dative-benefactive
ending of pers. pronouns: 1a-m 'to me' (dat.-ben. ¢ generalized
oblique case < accus., as in M *Ci-ma- obl. of 'thou' < N *t'i’ mA
'thee', see below); but, acc. to Hw. CO 26-9, hardly here the NrOm
accus. ending *-n (> Kf/Bsk/Ym {C}-n, Mj {AlL} -n) (see N *nu 'from,
of') ¥ Bnd. MO 167-8, Hw. CO 26-30, FlL. OO 316, FIL. D 518, Hw. NAL
443, Ldl. H 412, All. D 390, Zab. CO 625 || U *-m, *-mV, accus. of
definite nouns > FP *-m, accus. > F-n,LpJ -m,Lp S {Hs.} -m £ -b, Chr
L/H -m (F kala-n, LpJ guole-m, Chr kola-m 'piscem') {i Vg {Lml. «
Kn.}: SV/LL/ML -ma, -m, LK/MK/UK -ma, -m, T -m3, -mi, -m, marker of
accus. of definite object || Sm: accus. ending: Ne T -m?, Slq Tz -m, Kms
-m, Mt M {Sp.} —M; ending of definite accus.: Ng -m 99 Wkm. FOUL 11-2,
24-5, 56, 63-71, 145-9, Coll. CG 284-6, Hs. 97-103, Lml. HFW 24-41,

Beronka II 146-7, Mu. VNylJ II 56, III 363, IV 158, Lav. TIM, Rmb. MJ-93
290, Srb. PGS 70-2, Ter. NJ-93 332, Ter NgJ 80-2, HI. Sel] 364, HI.

MTKJ 377, Kiu. KJ 383 || A: pTg *ba/*be / (after a noun-final *n)
*ma/*me, postp. of accus. of definite nouns > NrTg and AmTg accus.
ending *-ba / *-be, (after a stem-final n) *-ma/*me- > Ewk -ba/-b3,
(after a vw.) -wa/-w3, (after a nasal) -ma/-m3, Lm -Ww, -m, Neg -wa/-
w3, -pa/-p3,-ma/-m3, Nn, Ul, Ork, Sln -ba/-b3, (after a vw.) -wa/-w3,
Ud {Krm.} -wa/-w3/-w0o/-ma/-m3/-mo, WrMc be (marker of accus.,
still preserves traces of the original analytical status of N *mMA,
evidenced by the lack of vowel harmony) 9§ Ci. 256, Bz. 78-9, Hrl. 35,
74-5, Krm. 86 || pJ {8S} *b3, {Vv.} *bo > OJ, ClIJ w0, accus. and emph.
(focalizing?) pc. > J 0 id.; b- is still preserved in some Ryukyu ds. (Rbt.,
p.c., 2003) ¢ Vv. LDROJ 106, Mur. KAJ 130, Mill. JAL 25-7, BBI. 52,
57, 96, Hag. W V, Syr. DJ 106-8 || M *-ma- in the accus. and other
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oblique cases of pronouns: M *€i-ma-yi 'thee' (originally accus. *Ci-ma
'thee' + nominal accus. *-Ui that was added by analogy [see s.v. N ?
*hVuya 'for']) > MM Cimayi, WrM cimari, etc., M *i-ma-yi 'him' accus.
(demonstr. *i + accus. *ma + M nominal accus. *-yi). The prehistory of
these forms may be reconstructed as follows: N *tr[j1 MA 'thee' (=
*ti" 'thou' + *MA accus.) > ppM *t‘ima 'thee' > pM *Ci-ma-yi 'thee’,
the form *¢i-ma- being generalized as the stem of the oblique cases,
whence the dative *Cima-dur, the ablative *Cimaca, etc. § AD PP 78-9,
Pp. IM 209-14 99 Mng. JA 11, 14 || 2 D *-n (if from *-m), accus. case
ending > Kt -n, Td -n, -0, OKn -a¢:)n, Tulu -nb, OTI - (-v), -1 (-1v) -
nu, Klm -(u)n, Prj -(i)n, Gdb -(i)n ~ -(i)n, Knd -n, Png -in, Krx -in, -an, -
an, Mlt -e(n), -i(n). Traces of the former ending *-mM may be discerned
in OKn accus. ending -am 99 Zv. CDM 27-30, MhS 165, Shanm. DN
370-1, Ktl. G 43, Gai 42, An. SG 202-5, Rmn. OT 191 O IS 11 48-51 *-

mA > IE, U, A, D), AD PP 92, Mng. MP 21-36, Coll. IUS 21, Coll. HUV

130, Ivn. VNZN 148 (on the original analytical status of this accus.
ending), Gr. 1 129 (IE, U, A, incl. J). I am grateful to Blz. for drawing
may attention to the Om cognate. In IE the nouns of the non-animate
(neuter) gender do not distinguish between nom. and accus. (and
hence have no accus. ending), because there is no syntactic necessity
for it: nouns of the non-animate gender do not usually appear as
subjects of a trans. verb, therefore in sentences with trans. verbs they
always function as their object. In other words, in IE (as in many Igs.)
the marker of accus. is used only when it is necessary for syntactic
distinctions. It is a trace of an old N syntax that had no obligatory
grammatical categories (unlike in later IE lgs. with their grammatical
categories of compulsive wusage - even when not necessary for
communication). In F the morpheme of accusative is not used after the
imv., which reflects the same original situation: the form is not used
wherever the syntactic function (object of the verb) is obvious from
the context. In Sm and Tg this case marker denotes a definite object. All

this suggests that originally N *m A denoted a marked accusative.
1352. *mA, a marker of nominalized syntactic constructions (=

subordinate sentences), nominalizer (originally a prn.) that formed
analytic equivalents of nomina actionis, nomina agentis, and other

derived nouns > HS *mV - prefix of derived (mainly deverbal) nouns: S:
[1] S *MV- as a px. of prtes.: (a) *mu-1a2'2i3-, act. prtc. of the D -
stems > Akk mula22i3-, Ar mula22i3-, BHb mala2'2€3, Aram
mala2'2e3, Sr mala2'2e3 (on the meaning of € in Sr cf. Phonetic
symbols and other signs used in etymological entries , 1, B), Gz
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mala22a3 id., (B) *mu-1a2'2a3-, ps. prtc. of the D -stems > Ar
mula22a3-, Sr mala22a3, BHb (with an analogical U) malu22a3, (y)
*mu-§a1'2i3-, act. prtc. of the Sh-stem (causative) > Ak musal2i3-,
Ar mul12i3-, BHb ma2'273, Sr ma2'2e3, etc. |[2] S nomina actionis
*mal2a3- > Ar mavkal- '(act of) eating’, BHb 'JZIND ma?@'kal 'food’,
non mas'sas 'trip' (¢4 v ns¢ 'fahren'), Gz mansar 'the front part
exposed to view' (¢ 'looking at' «d +/nsr'look [at]'), whence nomina
loci *mal2V3- > Ak maZkanum 'place, tent’, BHb 12WRH mis'kan
'dwelling(-place)', Sr marbas 'womb' (<& +rbs 'lie down'), Ar
magbar- 'cemetery' (<¢d + Qbr 'bury'), Ak musSabum 'seat, dwelling
place’ (/" wsSb 'sit, reside'), BHbD :n:;"m mQ'§ab; nomina abstracta
*mV12V3-at- > Hb NRNIN miTha'ma 'fight, war', Ar mahmidat- n. act.
'‘praise’, Gz mangast 'government, kingdom', JA mM312a3 - inf. of the G-
stem., Ak murakum 'length' " ?rk 'be long'), etc. 1[3] S *mal2i3- ~
*mal2a3-at- - patterns of nomina instrumenti > BHb NNARN mag'téa’ﬁ
'key' and Ak niptétumid. (both <«d v pth v. 'open’, Ak n- < *m-),
BHb N2977 merka'hd, JA XPM2370 markab't-3, Sr JNasa
markab't-3, and Ak nar kabtum 'chariot' (*»/rkb v. 'ride, voyage')
1[4] ? possibly a S sx. *-m-: Ar fushum- 'wide', Sadgam- 'wide-mouthed'
9 Br. G1375-82 [§§ 195-203], JB NB 233-73, Sd. G 64-6, Js. 844, Br.
731, MSUS 80-3 || Eg mV -, px. of derived (deverbal and denom.) nouns
(nomina loci, instrumenti): mzwt 'food made of wheat' (¢«d zwt
'wheat'), msyn 'abode (of gods), msynt 'bearing-stool; necropolis'
(¢d syny 'descend'), my3t 'balance (Waage)' (¢d Y3y v. 'measure');
mV-, px. of prtcs. and nomina actoris: mnhzyw 'bewachende' (<d¢
nhzy 'wake'), mhnk 'Beschenker' (¢¢ hnk v. 'present so. with') § Ed.
109-10, Fk. 119 || C: Bj {R} ma- /me- /(before sibilants) mi-, px. of
n. act.: ma-'dir ~ ma-'der n. act. 'killing' («d¢ -dir 'kill'), 'ma-fnik
~ ma-f'nek ~ mefnek 'Bi, das BeiBen' («d -fnik 'bite'), mi-'sa? ~
mi'sa? 'seat, sitting' (¢d -537 'sit, sit dowm') {{ Af m-, px. of derived
abstract nouns (n. act., etc.): mabaka 'birth, being born' (<d Oboke 'be
born'), mabul 'observation, sight' («d uble 'see'), midir 'possessions'
(<«d eddere 'posess’) || Ch: Hs ma-..-7 (m. pl. ma-...-a, f. sg. ma-...-iya,
f. pl. ma-...-iyaji) - circumfix of nomina agentis (madinki 'tailor' [<d
dinka 'sew'], magini 'builder' [«d gina 'build'], makeri 'smith' [<«d

kEra 'forge'], ma3iuyi 'ear' [<«d 3i 'hear']), ma..-1 (pl. ma-..-ai) -
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circumfix of nomina instrumenti (mMabUdi 'opener, key' [«d blida v.
'open'], madauki ‘'handle' [<«d dauka v. 'lift']), ma-..-1 and ma-...-a
(both pl. ma-..-ai) - circumfixes of nomina loci (MaSigi 'ford' [<d
Siga v. 'enter'], makw%anci 'lair' [<«+ k%Wanta 'lie down'], mafita 'exit'
[«d fita 'come out'], makaranta 'school' [«d karanta v. 'read']) ii Mrg
m3-, px. of nomina loci: M3€ibb 'corral, fence' (<& EibbH v. 'fence
[in]), m3-nd31a 'escape-hole' (¢«d nd31a 'go\break through'); *ms3-..-i,
circumfix of nomina agentis: mM38323b1 'pupil' (<d §3Z3hb 'learn,
teach'), Msg/Gdr {Mch.} mu-, Pdk {Mch.} ma-, sx. of derived nouns §
Taylor 63-4, Hf. M 48-9, Mch. VCQP 67-8 99 Zab. HSP 35-8 [[IHS *°-mV,
nominalizing suffix > C *-mV > EC: Af {Hw.} nominalizing sx. -m / -im,
e.g. l_.]ﬁ hate-m 'the one(s) who helped me' (<«d hate 'help'), fasam 'the
red one(s)\thing(s)' (¢d §asa 'red"), 1gu1'nim 'whose one(s)\thing(s)'
(«d iyya 'who'), nammam 'two, the two, both' (<« nammay 'two'); it
functions as nominalizer of sentences (= infinitive, gerund): 1S k3
digibta-m mafadda 'she doesn’t want to marry him', yamateé-m kak
faden 'they wanted him to come', gTrisam duddah 'she can (is able) to
swim', Usuk gﬁ yuble-m adigeh 'I know that he saw me'; Sml -mo-, sx.
of nomina actionis (and nouns denoting the result of an action): did-
mo(¢-da) 'refusal' («d did-i v. 'refuse, deny'), hir-mo¢-da) 'bundle,
sheaf' (¢«d hir- v. 'tie'), deg-mo(-da) 'settlement, camp' (¢«d deg- v. 'live
[in a place], reside'); Sd {Gs.} -umma ~ -imma, sx. of nomina abstracta:
dancumma ~ danfimma 'beauty, goodness' («d danta 'good, beautiful')
i SC: Irq {Mous}: -ima sx. of denom. abstract nouns (dakari?ima
'prosperity' «d- dakar-mo 'rich person'), -Ema sx. of abstract nouns
derived from adjectives (€Er&ma 'length' «d CEr 'long') 9§ R BedS IV 15,
R WBd 80, 194, PH 157-68, 236, 287-8, Dbn. 70, ZMO 89, 93, 431, Gs.
67, Mous 77, 81-2 | | K:[1] *m-, *me-, px. of prtcs. and nomina agentis
> OG m- (m-ce 'helper', m-dgom-i 'who stands'), G m- (da-m-cer-i
'author', mce)-br3ol-i 'fighter', prtc. 'fighting'), Lz m- (me-m-3yon-i
'leader'), Sv mM3,- (M3,-qer 'striker', M3,-Céd 'who sees', UB ma,-mare
'who prepares', Sv ma,-8kid 'smith'); GZ *me-¢wel- 'milch (cow, etc.)'
(¢d *Cwel- v. 'milk') > G mecwel, Mg magwal-, Lz man¢wal-u; [2] *m-
...-B, me-...-e, circumfix of prtcs. > OG m-3l-e(-y) 'mighty one', G m-
Cip-€ 'ripe', Lz m-Sin-e 'who remembers', Sv ma,-ir-e 'who drinks', ma,-
gG-e 'who catches'); GZ *me-up-e- 'owner, possessing’ (<d *up-
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'possess') > OG meupe-, G mepe-, Mg mapa- 'king', Lz mapa- 'king' (in a
place name); [3] GZ *m-...-e1-, circumfix of prtcs. (OG m-Cap-eli etlisa
'chariot driver', G m-Ced-eli 'smith', Mg m-c¢kad-u id., Lz m-Sum-u
'drinker'); [4] GZ *m-...-el-, circumnfix of gentilicia > OG m-egwipt-eli
'an Egyptian (person)', G m-ruv-eli 'bishop of Ruisi', m-egr-el-i 'a
Megrelian', Mg m-arg-al-i id.; [9] *ma-, derivational px. (px. of nomina
agentis, nouns\adjectives of quality bearers, etc.) > OG ma- (ma-ryw-
I 'destoyer'), G ma- (mar-r%v-e 'geschickt, geeignet', etc.), Mg, Lz mu-
(Mg mu-r3gv-i 'successful'), Sv ma- (ma-qdd 'harvest’, ma-Sad n.
'helper’, ma-zwab 'spring of water') 99 K 123-4, 131-3, K2 111-3, Dt.
224-5, FS K 204-5, FS E 224-8, Chx. 225, 738-44, Q 094, Top. SE 220,
GM 322, GP US 96 || IE *-mo-, sx. of denom. and deverbal derivatives:

NalE *d"U-mo-s 'smoke' (¢¢ *d"U- v. 'blow') > OI 'dhtuimah, Gk $upoc, L
famus, Lt pl. didmai, Ltv plL dimi, Pru dumis 'smoke', SI *d+m®b id.
(> OCS, OR A'BIMB dimwb, Blg, Uk ammM, SCr, Slv dim, Cz dym, SIk, P
dym, R opiMid.), Tc B -mo (palka-mo- 'brillant, splendide', /~ Wnhn.
357), Tc A -m(o) || AnIE: Ht {Ts.} werite-man. 'fear' (¢¢ werite
'be afraid') 99 Brg. KVG 343-8, P 261-2, Ts. W 105, Kron. EHST 177-81,
Glh. 196 | | U *-ma/*-mé, derivational sx. of deverbal and denom.

nouns\adjs. and of prtcs. (e.g. FU *08a-ma n. 'sleep, dream', *Sur(e)-ma
'death') > F Jjuo-ma 'beverage', kalja-ma 'skating-rink' (¢d¢ kalja
'smooth'), kuole-ma, sur-ma 'death', Es surm id.,, sure-ma inf.
'die' | Lp N &llem (< *eld-md) 'life' | Er HmnmMa fili-ma n. act.
'swallow', udomo, Mk udoma n. 'sleep' | Chr H Kay-mdb (past prtc.) 'gone
away', Chr U 0°'mb, Chr L udomo n. 'sleep' | Vt kule-m, Z kul13-m 'dead’',
Vt um n. 'sleep’ {i OHg almu ~ alom, Hg alom n. 'dream, sleep'

ObU {Ht.} *wlbam/*wli8mV 'dream' > pVg *UImV id. (> OVg S: Kg
onmMa, Vt onMb; Vg S: T 61am; Vg E: Lk/MK/UK Ulam; Vg W: P wulam,
NV/SV/LL ulam; OVg N Chd ynmMb, Vg N: UL/Ss TUlam id.); pOs *wulam
'dream' > Os: V/VY ulam, Ty ud¢am, D/K otam, Nz utam, Kz wu?alam, (@)
wulam 'dream'; pOs *alam n. 'sleep’ > V/Vy/O alam, Ty/Y a¢am, D/K
otam, Nz atam, Kz ad¢am id. || Sm: Nn T O {Lh} xae‘g'd n. act. 'going
away', T F NI {Lh.} k%lem:éb id., Ng {Cs.} matu-mu-nan firam T can
chop', En {HL} badi-ma n. act. 'hunt for wild reindeer', adj.: Slq Tz
{KKIH} €Qr+-m/p 'thick' (<«d €Qr+ 'thickness'), Koyb {Sp.} mxsapamMb
'thick' 99 Lh. PUAS 82-113, Sz. 87-8, Coll. CG 266-9, Srb. IMPJ 114,
153-4, UEW 489-90, MF 85-6, EWH 30, Ht. #664, KKIH 107 || A: T *-m
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/ *-Im / *-im / *-um / *-Um, sx. of n. act.: OT 81-Um 'death', iCim 'a
single drink', Tk bil-im, Az, Tkm, Qmq, QrB, Qg, Qrg bil-im, Qz
bilim, VTt, Bsh bblbm 'knowledge', Yk ki1-im 'a smile', Chv —&M -bm
(sx. of n. act.); T *-ma / *me- > Chv inf. ending -ma/-me; the same sx. is
preserved in NaT *-mak / *-mék (> OT -maq/-méKk, etc.), sx. of n. act. (in
most 1gs.) and inf. (in the Og lgs., in Qmq, ET, Uz, etc.) § Cl. xli-xliii, CIl.
TMS 148, 154, Rs. MTS 133-4, ET B 139 || M *-m in n. act.. WrM
nagadum 'play, game' (¢d¢ nagad- v. 'play'), barim n. 'grip' (<d¢
bari- v. 'seize'); M *-ma / *-me, sf. of deverbal adjectives and nouns:
WrM gaiga-ma, HIM ranxam 'wonderful, astonihing, surprising' (<d
WrM gaiga-, HIM rawxa- v. 'wonder, marvel), MM daga-ma
'menstruation’ (<d daga- 'follow'), Mnr H {SM} g urma 'braided hair'
(¢d g uru- < *giirii- v. 'braid, weave') § Pp. IM 261-2, Pp. GWM 48, MED
345, SM 143-4 || Tg *-ma / *-me, sf. of deverbal and denom. adjs. > Nn
nay-ma 'human', Ewk girku-ma 'pedestrian' (<¢d girku- v. 'walk'),
¢ulama- 'green' («d cUla- v. 'be green'), Tg *m0-ma 'wooden' («d *m0
'wood') > Ewk, Neg, Ul, Nn Nh mdoma, Ork moma ~ momo, Orc, Ud momo
'wooden' § Bz. 91, Vas. 769, STM I 540-1 || Ko unproductive sx. of
deverbal nouns: 6uga1m 'corpse' «d 6ug- 'die' 99 Rm. NM 255-64, Rm.
KhK 94-5, Rm. VAJ 192-4, Pp. NSM 102, 120-1, Grz. 44-5 || D *-mau,
sx. of derived abstract nouns > Tm -maj (poru-maj 'patience, self-
controle’ <d poru v. 'bear, sustain, endure'), Ml -ma (poru-ma
'patience'), OKn -me ({Gai} mudi-me 'dominance' <«d¢ {D} mudi-
'advance in growth, increase'), Tl -mI (mudi-mI 'old age' <«d¢ mudI
'old') 99 = Cald. 541, D ##4565, 4954, Gai 96, Ktl. G 200-1 99 D *may-
may go back to N *MA + N *yi 'he, (?) that' (pc. forming construction
with adjectival meaning) (q.v.) (see IS II 47) < The N nominalizer *mA
may be etymologically connected with the N prn. *mu,wV, 'this, that'
(q.v.) (cp. Af namma-m 'the two' and the S determiner *-m) O U, A,
and D provide evisence for a final *a or *§ < IS1I 45-8 (*mA), Gr. 1
169-73 ("nominalizer M" in IE, U, A, ChK, EA, Ai).

1353. *méd - *méah"0’ 'do not' (prohibitive pc.) and 'not' (negative) >
HS: S *°ma 'not' > Ar ma 'not'; ? v mhmh (pf. mahmaha) v. 'prevent
from', TD (pf. tamahmaha 'abstain from' § Br. G I 500 [§ 253e], BK I
1052, 1163, Hv. 737 || Eg ¥ m 'do not!', prohibitive pc.; survives in Cpt
as the initial element of the negative Cpt Sd pc. MOWP mpor and B
Mbwp mphﬁr 'do not!', as well as some negative verbal pxs.: Cpt Sd
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MNp- mpr-, Cpt BMOEP- mper- 'do not...!", the px. MNE- mpe- of the
negative perfect I, the px. MONOY- mpu- 'you (f. sg.) did not', the Cpt Sd
px. MIATE- mpate- (and Cpt BMAANTE- mpante-) not yet', Cpt Sd
MAPE- mare- ~ MEPE- mere- ~ MA- ma- ~ M€- me-, B MIOApeE-
mpare- ~ MNa- mpa- (px. of the negative aorist) § EGII 3-4, Vc. 118-
9 || 2B: Tz 'amia 'nothing' § Stm. 100, 164 || C: EC: Af ma- and Sa ma-
- negative px. of verbs (incl. the prohibitive form: Af ma-...-in, Sa ma-...-
in), Sml ma (Sml N mé) 'not', Ma- - negative px. of verbs, Bn {Hn.} ms-
(negative verbal px. of the pfc.), Elm {Hn.} mé-/m- (negative px. of
verbs), Rn {PG} ma not, is not', Arr {Hw.} ma (with allomorphs m- a. o.)
(negative pc. of verbs: ma uek(k)eni' imv. 'do not swallow!, ma
gék(k)énf he did not swallow', ma-na nék(k)eno 'we did not swallow')
SC: Irq {Wh.} ma (/m before a vw. of the next morpheme) 'do not!
prohlbltlve (e.c. ma dagawar 'don’t go!' sg., ma dagawara 'don’t go!' pl.,

m-i gasar 'don’t kill me!"), {Mous} M- proh. pc. (M-U aminus-ar 'don’t

believe him!") § PH 258-78, TB LA 548, Abr. S 168, 271-2, PG 214, Hn.
BD 55, Hn. NBLK 190-5, 232-6, Hw. A 261-5, Wh. IC 47, Mous 151-2 ||

Ch: Tng {J} -mM 'not' (negation of verbs and nouns: na we-m T shall not
see', nNa sénL'-m 'l am not eating', MU-M 'not a man, nobody', wWa-m 'not
a thing, nothing', Ang {Flk.} man(ta) 'don’t, let not' (+ vb.) ii Mrg
{Hf.} ma‘l 'mot' § J T 61, Flk. s.v. man(ta), Hf. M 22, 178-80, 233, RK
123 | | 1E *meH (M} *meH,), {EI} *MmE > NalE *mE, prohibitive pc. (with
the imv.): OI, Av, OPrs ma, KhS, Oss ma id. ii Gk A/I/D uf, Gk El pd_'not'
proh. ii Al { mo id., StAl mos id. (< pAl {O} *mat < *me-k"e 'and do
not) {i Arm dh mi'not' (neg. pc.) iipTc {Ad.} *ma > Tc A/B ma 'not'
(neg. and proh.) § P 703, EI 395, Brg. KVG 612-4, M EIIl 343, FII 222, O
274, KT 172, SIt. 399-400, Wn. 282-3, Ad. 445-6, Ad. H 19 | | K *ma- ~

*m@-, prohibitive pc. (or {K} *mad id.) > Lz {Marr} mo id. (mo Carem
'don’t write!, mu mecam 'don’t give him!', mo muler 'don’t come!'; {FS, K
<7} mot, prohibitive pc..; Sv L {Shr.} ma ~ m0, {Dn.} ma (pc. of
negation), Sv UB {GP} mad (pc. of modal negation), mO0d(e) (pc. of
negation) 9 FS K 206-7 and FS E 227 (*ma), K 124-5 and K2 113 (*mad,
a verbal prohibitive pc.), Marr 168, Shr. UNS 289-327, Dn. s.v. ma, GP
209, 221 | | A: T *-ma-/*-ma-, negative infix in verbal forms > OT, Az,
Bsh, ET -ma- / -ma-, Tkm, QrB -ma-/-me-, Qzq, Xk -ma-/-me- (with
positional allomorphs -ba-/-be- and -pa-/-pe-), Tv -ma-/-me- (with
positional allomorphs -ba-/-be-,etc.), Uz -ma(-), VTt -mV-, Qrg -ba-/-
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be-/-bo-/-b6-, Chv -ma-/-me-/-m- § Rm. supposes that the T negative
forms with *-ma-/*-mé- go back to a verbal noun with *-m + negative
verb *e- (cp. U and Tg negative verb *e-, M *e-se-, see N *?e 'not") ¢
Lvt. IM 53, Rm. VAS 210-1, Rm. VAJ 101, Pp. L 1266, Pp. MA 87, 169 ||
M *bi 'do not' (prohibitive pc.) > MM [LM, IM, MA] bii, WrM buu (Lg.
reads it as bi) ~ buiti (4> Ord {Ms.} b.T%), HIM Byy ({P.} bl), Dg {Pp}
bl, Brt 6y ({Pp.} bl), Mgl {Leech} bf, bey, {Rm., Wr} bi § The
denasalization *m- > *b- is reg. in M monosyllabic words (without an

additional nasal cns.) § Pp. IM 290, Rm. VAS 198-9, Rm. M 24, Lg. VMI
22, Lg. NVMI 135, MED 141, 153, Chr. 119-20, Wr. 143, Ms. O 88 || STg

*ume 'do not' (proh.) > WrMc ume, Mc Sb ema, Jrc {Kiy.} ume id. 9
STMII 272, Z 163, Hr. 960, Y #3005, Kiy. 123 [#472] || Ko {Rm.} neg.
mo- 'not, un-', pKo {S} *mB-t > MKo {S} mGt impossible' ({Rm.} Ko mot
'mo'), NKo mos MmOt 'not (possibly), definitely not' § Rm. SKE 150, S
QK #631, Nam 215, 217, MLC 647 99 = DQA #1234 (pA *ma [a negative
pc.], incl. T, Tg, Ko) | | D: Gnd {Grr.} -ma (prohibitive sx.: KE-ma 'don’t
do!" sg., KE-ma-t 'don’t do' pl. «d Ki- 'do'; ayi-ma 'don’t be ...! «d {Grr.}
aya, {D} aya- 'be' (aux. verb), man-ma 'don’t be..., don’t stay!' <d {Grr.}
maya- 'be, stay') ii ? Tm -mal in negative adverbial sx. -amal || NED:
Krx mal 'not', mal-na 'not to be (so)', mal?a 'not, no', MIt mala 'not,
no', mal- 'be not' 99 Grr. IV 487, D #4743, Pf. 194 [#184] < AD GD 2
(HS, K, IE), IS II 56-7 (*mad prohibitive in HS, K, IE, D, A), Gr. 1 213-4
("negative M" in IE, T, 7?7 Ai). O n IE, K, D (Gondi), Irq, and M the
particle functions as prohibitive, in Ar it is negative (of the indicative
mood), while in C, Ch, and T it is used in both functions, so that we
have no definite ev. to determine which of the two functions was
primary, though it seems preferable to suppose that originally it was

prohibitive. The length of the vw. in Ar, NalE, K, M, and D (Gondi)
suggests the presence of a Ir.; the only Ir. that may have been lost in S is

*h, hence we tentatively reconstruct a *h of the second syll. (suggested
also by the Ar reduplicated verb v mhmh). The ev. of most lgs. suggests
the vw. *A (sc. *a or *8&) of the first syll., but M points to a front vw.
(probably *8&). The labialized vw. in M *bil and in the Sv variant mB®,
mod(e) point to the infl. of a labial factor (final *07?), but the IE e-
coloured Ir. *H (for the expected labialized *HY) still needs explaining.
1354. *mi T > IE: [1a] *-mi 'T', "primary" verbal ending of 1s
subiecti (in the presence tense of the athematic verbs) > OI -mi, Gk -
ue, L -m, Gt -m, Lt -mi, OCS -Mb -mb, Ht -mi ][]l [1b] *-m 'T,



1274

"secondary" verbal ending of 1s subiecti (in the past tenses): aorist OI -
m, Gk -v, L-m, OCS -b -b, Ht -n [l] [2a] *me(:)-, stem of the obl.
cases of the prn. of 1s, e.g. accus. *ME, *Me(:)-m (with the accus. case
ending *-m): Ol ma, ma-m, Gk e, L me&, Gt mi-k, OHG mi-h, SI *me
~ *me > OP mie, OCS M me; there is a variant *?[ie-me (with an
additional element *?|he-): Gk EMé accus., Ht ammu-k accus. 'me', Arm
hJU im gen. ('of mine, my') (# below at the end of the entry); Gt -k,
OHG -h, and Ht -k are likely to go back to the enclitic (focalizing?) pc.
*-ge - *-ge (> Gk Y€ in ELE-yE, 2 OCS K€ Ze); in Clt this prn. is used as
aut. prn. (nom.): OIr me, Brtt {RE} *me > OW, MW, W m1i, Crn me, muy,
OBr, MBr, Br me, Br V. mi |1 [2b] gen. *me-ne ~ *mei-ne 'of me, my'
(< N*mi nu,sc. N*mi'T' + N gen. pc. *nu) > Gt meina, OCS MENE
mene, Av mana, Ol 'mama (< *mana) gen. 'of me', Gt meins, NGH
mein, NE mine, Lt mano 'my, mine' |]][3] the N postnominal usage
of *mi as a poss. prn. 'my' survives in AnlE: Ht -mi- ppa. 'my' (nom.
com. -m1Is, nom./accus. ntr. -met, voc. -miI, accus. com. -marn, gen.
-mas, gen. anim. -man, dat./lat. -mi, etc.), HrLw (enclitic poss. prn.)
(aymi- (nom. com. (a&)miIs, accus. com. (a&)min, nom./accus. ntr.
amaza, dat./lat. (a)mri, etc.), Lc, Ld emi- 99 Brg. KVG 407-13, 589,
Bks. 207-11, 222 (on the pc. *ge), 232-57, LP§§ 337-49, RE 105, Rsk.
66-72, Mer. SGA 316-21, Mer. HHG 18-22, = EI 454 (*'h1em8/ encl.
*h,me 'me") ” U: [1] *minom. T' / *minV (obl., which is based on N
*mi nu 'of me' - form of gen., that was generalized for all oblique
cases) > Prm: Z/Prmk/Yz me 'T" / obl. (stem of obl. cases) men- ii Os
{Vrt.}: nom. V/Vy mé', Yma', Ty/Kz ma’>, Nz ma’, Sh ma, Cng/O {KrT}
ma T / obl.: V/Vy man- (accus. man-t, dat. méan-d), Y man- (accus.
ma-‘n-t, dat. mant-e'm), Kz {Vrt.} man- ~ ma’n- (dat. man-em), Nz man-
(accus. man-t, dat. man-e-m), Cng {KrT} man- ~ m¢3)n- (accus. mMan-t,
dat. man-e'm ~ mn-e'm), O {KrT} mé&-n- (dat. ma-n-em); in pVg the stem
is {JHt.} nom. *3am / obl. *am¢a)n- (mt. > *&nm-) > Vg: T nom. &m /
accus. €Man ~ g¢'nam / lat. € Man, Pnom. am / accus.-lat. amnaan, UK
nom. 3ImM / accus. 0@nam / lat. Imna‘n; a similar development may be
supposed for Hg: FU *@-mi-nV (stem for the obl. cases), whence (acc.
to MF) pre-Hg *¢mEnE > *emnE > *ennkE > *enn > OHg en &n ~ &n &n >

Heg én || pY {IN} *mat T > Y K/T mat, OY Ch {Mat.} mota'l' |l] In most
U lgs. the stem of the obl. cases was generalized for the whole
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declension paradigm: F nom. mind, gen. minun, accus. minut, prt.
minua, Vp nom. MiAd, gen. Minun, Es nom. mina ~ ma, gen. minu
~ mu, prt. mind | pLp {Wk.} nom. *munna, *mun, ill. *munn- + case
ending, gen.-accus. *mun (> *mu in the Northern and Southern dialects,
probably a back formation) > (1) nom.: Lp: N {N} mon ~ mon, L {{1.O}
manne, {Wk.} mon, monno, Ar/M {Wk.} mon, Kild {Kert} monn ~ munn,
T/Nt/A {Wk.} munn ~ mun, (2) gen.-accus.: Lp: Kld {Kert} mong, T {Wk.}
muni, N {N} mu ~ mu, L/Ar {Wk.} ml, muwwa, L {Schl.} ml, M/Nt/A/I
{Wk.} mi, (3) in other cases *mun (with or without traces of *n), e.g. Lp
N ess. munen, Kld {Kert} ess. monefi i Er/Mk nom. mon, gen. mofi { Chr
H nom. MbIHb Maf, gen. MBIHbbIH MafbN, accus. MbIHbbIM M3Abm,
Chr Lnom. MbIM MbU, gen. MBIMBIH MbUbN, gen. MBIMBIM MbybMm (Y <
pChr *A), Chr B nom. mifi { Vt nom. mon, gen. Mone, accus. M+nam ||
Sm *mbn'I' > (partially from compound forms) Ne T mMaHb maf, Ne F
{Lh.} man, En {Ter} moJji, moJ], Ng {Mik, Ter.} 'man3, Slqg Tz nom./gen.
man (~ mat from a sandhi variant), Kms {KD} nom. man / obl. mana,
Koyb {Sp.} MoHb T, Ma3HDb 'my', Mt {HL} *m3n'l' (Mt M {Sp.} MbIH®D,
{MIl.} men, Mt T {MIl.} men) || Y: OY O {Mat.} mensa T []]1[2] U {Coll.}
*-m ~ *-mi, verbal ending of 1s subiecti > F-n (palan 'l burn'), Es-n
(maga-n 'Tsleep), Lp N -m (buolam 'l burn' < *pala-k-mi), Lp S {Hs.}
-m £ -b (b'issem £ b’isseb 'T wash'), Er/Mk -n (vanan 'T see'), Chr
-m (widem 'T lead'), pVg *-,V,m, verbal ending of Is subiecti (Vg: Ss
{Rmb.} tE-¥-am 'T eat’, tE-s-am T ate', LK {Vxr.} waram 'I do, shall do',
wersam 'I did'), pOs *-m, verbal ending of ls subiecti (Os: V tulam
[{Trj.} tuldm] 'I bring', tuyam [{Trj.} tuyam] 'T brought', Vy wglam 'I
take', WEUam 'T took', D waytam 'I ask\call', waxam 'l asked\called', K
pantam 'I put\do', panam '1 placed\did', Sh matam 'T give', masam 'I
gave'), Hg -Vm (in the -Ik-conjugation and in the -t-past: eszem 'l
eat, ettem 'l ate', in the conjugation with a definite object:
ismerem Pétert 'I know Peter'); Sm *-m'i', -m: Ne T -m1i, -B, Ng -ma,
Slqg Tz -m (qonam 'I find', q8sam 'I found'), Kms {Ki.} -m (nuyam 'I
stand’, nub¥am 'T stood'), Mt {HL} *-(V)m (Mt T {MIL.} chandijum 'I
sleep'); Es-n and Lp N -m suggest the presence of a final vw., because
the FU word-final *-m is regularly lost in these two Igs. |11[3] U {Coll.}
*-mi 'my' > F/Es -ni (<*-n-mi), FI-mi, FA -m (poikam 'my son'), Vp -
m ~ -in (tatam ~ tatain 'my father'), Lp N -m (€accam 'my uncle
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[younger brother of my father]', ak'kum 'my grandmother'), Lp S {Hs.}
-me / -mme (Viélleme 'my brother'), Lp Kld -m ({Kert} puazam 'my
reindeer'), Er -m (kudom 'my house'), Chr L-m (knigam 'my book'), Chr
H-m, -em (sola-m 'my village', tang-em 'my friend'), Vt accus. -me 'my'
(< accus. -de/-te 'thy', accus. -ze/-Se 'his'), loc./ill. -am 'my' (« -ad
'thy', -az 'his'), pOs *-(V )m 'my' (> Os: V/Ty qut-bm, Kz xat-em, O xat-
am 'my house', V gatgam, Ty gatlam, Kz x3tdam, O xatlam 'my houses',
V k0¥-am 'my stone', KOv¥lam 'my stones', KuUr-im 'my axe', D x0t-em
'my house', X0ttam 'my houses', Sh {Trj.} mis-em 'my cow', mis-ta-m
'my cows'), Hg -om/~am/~em/-6m 'my' (madar-am 'my bird',
etc.), pl. possessi -iI-m/~al-m/~el-m (madar-al-m 'my birds'; -I-/-
ai-/ei- is a marker of pl.); Sm *-m'i', {/HL} *-m / *-ma >Ne T -mi ~ -B
'my' (sg. possessi), Ng -m3, Slq Tz -mi id., Kms -m (tura-m 'my house'),
Mt M {HL} -m (after vowels), -ma/-ma (after css.) 99 Vrt. V, UEW 294,

Stn. WV V, Coll. CG 299-302, 308-10, Wkm. FOUL 19, Laan. 181-3, 191-
4, Hs. 118-20, 141-56, Wk. EUL 278-86, It. LC 46-9, 144, Schl. 554, Kert
SJ 156-60, 173, Fkt. EJ-66 181-5, Fkt. MJ-66 208, Kov. LV 227, 230,
Kov. GM 244-6, Ber. 37, Lt. KPJ 308, Lt. J 61-2, Tepl. UJ 265, Rmb. 115-
44, BV 208-21, Ht. CO 107-40, Trj. XJ 324-7, MF 154, Jn. 86, Ter. NJ
333-4, Ter. SJ 324, Ter. EJ 447, Ter. NgJ 96-102, 161, KHG 288-9, HI.
Sel] 365-9, HI. M 164-5, 298, HIl. MTKIJ 377-8, HI. M 141, 164, #627,

Kii. KJ 383-7, = UEW 294 (*m¥ [sc. *mE]'T), IN 234-5, 310, 329 || A:
M nom. *Bbi (< N*mi)/ gen. *mini (< N*mi nu) 'I' > MM nom. bi /
gen. minu ~ mini, WrM nom. bi/ gen. minu, HIM nom. Bu bi / gen.
MUHMIA MinT, Brt nom. Bun / gen. MuHUM, {Pp.} MeAT ~ me‘Ai, Klnom.
Bu / gen. MMHM, Mnr H bu'T' / H mune, {SM} muni 'my', Mnr M bi 'T' /
mini 'my', Dx nom. bi'l' / gen., accus. mini ~ miyi, Dg nom. bi T /
gen. Mini, Ba nom. be T' / gen. mene, Mgl {Wr.} nom. bi'T' / gen. mini
(> -mini ~ -mni ~ -mi 'my', ppa. 1s). In Brt, Kl, Dg, and Mgl the pers.
prn. *bi, when used in a postpredicate position as a marker of 1s, has

turned into an ending of 1s (of both verbal and nominal predicates):
*bi T >Brt-b (epaxa—6 'Tshall come', Barwa-6'"T1 am a teacher'), Kl
-B -W (MoB—Ha-B'l go', Barw—-8 'l am a teacher'), Dg {T} -bi ~ -be
(i€im-bE 'ich fahre, werde fahren'), Mgl -bi (ira-nan-bi T come, am
coming') 9 Pp. IM 208, MED 101, 539, GBJ 139, Snz. GKJ 57, 83-5, T
319, 347, SM 30, 247, T DnJ 28, 112, T BJ 43, 79, 135, T DgJ 53, 63-8,

Rm. M 24, 56-7, Wr. 121-37 || Tg nom. *bi 'T' / obl. *min- > Ewk, Sln,
Neg, Lm, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn B/KU nom. bi 'I'/ obl. min-, Nn Nh nom.
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mi 'T'/ obl. min-, WrMc nom. bi T /obl. min- | Tg *bi in postnominal
position meant 'my' and in the NTg and AmTg Igs. became a ppa.: {Bz.}
Ewk, Neg -Ww, -bi 'my', Sln -bi, Ud, Nn -i ~ -bi | In the NTg and AmTg
lgs. (but not in Mc) there is a verbal ending of 1s, reconstructible as *-
bi (Lm bU-ri-w 'I gave' < *bg-ri-bi), with the tense sx. *-n-: *-n-bi > *-
mbi (Sln, Ud wa-mi 'Tkill, Neg wa-mid., Nn wa-ja-mbi, Ewk wa-ja-m 'l
shall kill') § Ci. 270-1, Bz. 108-10, 129-41, STM I 79, Krm. 90, Avr.
GNIJ 1 145, 248-250 || pT nom. *(E)ymi (> *(E)bi) / obl. *man(-) (*bén(-
)) > Chv nom. 3ri€ ebb/ gen. MaHAH Manbn ~ MaH man, dat., accus.
MaHa mana i NaT (with generalization of the stem of the obl. cases)
*mén > OT {CL} méan & bédn, Tk ben, Az, LN, ET mén, Tkm, Uz, Qmgq,
Qzq, Qq, Nog, Qrg, Alt, Shor, SY, Tv men, Tf nien, VTt, Bsh, Xk, Yk min,
Slr men (~ man ~ me) 'I'; the same stem is in gen. (OT m|bsin1rJ) and
later in other obl. cases, except dat. > NaT accus. *mini > OT mini ~
bini; the same stem in OT loc./abl. min-ta ~ mindida (# Gbn. ATG 91,
Rs. MTS 13, 16) 1NaT dat. *man-a (< **mfban-ga?) (*-a- under the ass.
infl. of *-a of the case ending?) > OT bana ~ mana, Tkm, ET mana, as
well as Nog, Qmq, Qrg, Xk, Shor maya (restructured on the analogy of
the nominal dat. ending -ya) | NaT *man T as a postpredicative subject

prn. was a separate word in OT (mdn) and still is in Tv (MEnN), but in
most lgs. it has turned into an agglutinated ending of 1s of verbs and
predicative nouns (the so called "full" ending), e.g. ET -man, Uz -man,

Qmq -men / -man, VTt -mbn / -mbn (today in verbal forms only), Bsh -
mbn / -mbn / -mbn / -mBn, Qzq -min / -min / -bin / -bin / -pin / -pin,
Qrg -mIn (with synharmonic allomorphs), Alt -min / -min / -bin / -bin /
-pin / -pin, Xk -mun / -min / -bun / -bin / -pin / -pIn, Yk -bin / -bin / -pIn
/ -pin ii In a similar way Chv €b_b has been agglutinated to the verb (prs.
and ft.) as a Is ending -bp / -ap | pT *-(V)m T, old ("short") ending of
Is in verbs > OT -Im/-im/-um/-Um (with the t-pret. of verbs), in most T
lgs. -Im/-im/-m or -Im/-im/-um/-im/-m, ET -m, -¥m, VTt/Bsh -m / -Im
/ -bm / -bm / -bm, Qzq/Qrg/Xk -m, Tv, Yk -(V)m, Chv -bm / -bm (1s
ending in -t-/-r-pret. and in imv.); in some lgs. this ending *-(V )M has
spread to the function of Is marker of nominal predicates (partially
through contamination with the reflexes of *-mlen 'am'), whence Tk -

(Uim/ -(Uim/ -(yum / -(y)um, Az -(y)am / -(y)am 'am' (cp.
Deny OMTT 199; Kon. GTJ 222 tries to trace Tk -(§)Vm back to Tk
ben T), Tkm -in, -m (Bazin T 313) | pT *-m / *-im / *-im 'my’,
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postnominal possessive affix > Chv (after vowels) -m / (after cnss.) -bm
/ -bm ii NaT (after vowels) *-m / (after cnss.) *-1m / *-im / *-um / *-Um
> Tk, Tkm, Qmq -m / -im / -im / -um / -um, ET -m / -im / -um / -um, Uz -
m / -im, VTtBsh -m / -bm / -bm, Qzq -m / -Im / -im, Qrg, Alt -m / -Im /
-im, Xk -m / -im / -tm 9 The ancient vw. *i (of N *m1i) was preserved in
the OT accus. mini ~ bini and in the loc.-abl. mintd; in pT gen. *man-in
(> Chv man(b)nh, OT méanin) and in NaT nom. *man the ancient vw. *-i-

was replaced by *-&- due to unknown factors (hardly due to the
"reduction of the final vowel", as supposed in IS II 65, because this NaT
reduction is younger than the pT change i >%8)9 Cl. 346, Isx. M 208-

35, Tn. SJ 127-8, Tn. SJJ 76, B SS V, JN II V, Dmt. IAS V, Dmt. GBJ 51-7,
140-57, Gbn. ATG 90-9, 112-3, Rs. MTS 9-26, Lvt. IF 14, 29-30, 57-8,
ChVS 314-7, Kon. GTJ 222-51, 387-8 99 Ktw. PLA 4-6, Rm. EASII 79 ||

OJ {Mill.} mT 'T'Y Mill. JAL 158 99 Altaic nom. *bi'T < N *mi with the
reg. change *D- < *m- in monosyllabic CV-words (cp. N *mu,wV, 'this,
that' > **m0 > A *bTU, N *mé prohibitive > A *bE- > M *bli id.) (IS IT 56-7,
65, 70-1) 99 DQA #126 (A *bi/*mi-ne T) || K: [1] K c. rect. *°mi/
*me (< *mi / *mie < N *mi) / obl. *men- (< N *mi nu) T' > Mg ma /
obl. *man-, Lz ma, Lz Ch man, OG men ~ me, G me, G P/Mt/Ing/ArX
menca)'T, Svmi T, mi-Sgwi £ mi-Sgu 'me'. The ancient distribution of
the allomorphs *me and Men- survives in Mg, while in OG and Lz Ch the
form *men has spread to the c. rect. [I1[2] K *m- 'me, to me', verbal px.
of 1s obiecti > OG, G, Sv m-, Mg, Lz m- / p- / p-/ b- (allomorps
conditioned by the following phoneme) |11 [3] K *C(w)e-m- 'my' (< N
*€i' 'that of..., that which' + N *mi 'my') > OG &em- (deday &emi
'my mother') ~ Seym-, G cem-, Mg €kim-, Lz ¢kim- £ $kim- 'my', Sv:
LB/L mi-Sgwi, UB mi-Sgu ~ mi-Sgwi, Ln misSkwi 'me' 99 K 123, 132
(*me(n)- 'T), K2 119, 255, FS K 203-4, 212-3, FS E 223-4, 233-4, Dt. 28,
Gm. SSh 44, GImn. AXK 324, Fn. GAS 80-1, TK 570-1, Top. SJ 83, GP US
45 | | HS: C: N *mi survives in HEC as a sx. of 1s subiecti: Kmb {Mrn.}
yom-mi 'am' (< 2s yon-ti < 3s yori < 1p yom-mi < 2p yon-ta); this
verbum substantivum (with *-m¥V as an ending of 1s) functioned as an
aux. verb within an analytical construction underlying HEC tenses of
indicative (prs. and p.): HEC 1s *it,V, y,Vn-mV T eat' > Alb itam, Sd
{Mrn.} itemmo, itam, Kmb, Hd itommo (<~ 2m *it,V, y,Vn-tV 'edis' >
Alb ittanti, Sd itatto, Kmb ittant, Hd itotto), HEC *it,V, yvn-mV T ate'

> Sd itommo, Kmb i¢€em(i), Hd itammo 9y AD PLOG V, Mrn. ApCA 269-
79, Mm. S, L K Vv, C SEII 228-9, 237-8, Coh. VSV, Sim DHEC 434-5 || 2
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Ch: SBc: Tala L/Sh/Z mi T, Zar K/GL/L mia-, Gj Mg ami, Gj G ami, Gj B
ami, Sy Zk/B/Z ami- 'I'§ Sh. SB 41 99 AD PP 73, = Ap. ANH 10 | ||| on
N *mi ?a 'we' (*mi T' + *?a of plurality) see below N *mi ?a. On Ch
{Kr.} *mu-n ({Blz.} *muni) 'we, us, our' incl. (probably < N *°mi '),
see N *f'd", prn. of collectivity and plurality. On N *mi t'i' 'we' incl.
(N*miT +N *trl:j1 'thou') see below s.v. N *mi 'ng]1 < In IE, FU, and
Chv there is a variant form N *HE-mi (> Gk &pé, Ht ammu-k 'me’,
Arm im 'my', pVg *am [obl. *dm(d)n], Hg én'I', Chv aré ebb 'T). IS I
64 identifies the N additional element *HE with the N deictic pc. *h'e’
(his *?e) (indicating the nearest object), which is not obvious and poses
a phonetic problem: Vg *&- suggests U *&, which is not the reg. reflex of
N *e O IS 1163-6 [#299] (*mi 'T), 52-6 [#290] (*mé& 'we'), AD PPV,
Gr. I 61-7 ("first-person M" in IE, U, A, Gil, CK, EA).

1354a. *mi ?a 'we' (N *mi 'T' + N *?a of plurality) > IE: [1] *-me,
verbal ending of 1p subiecti; OI, Av, and CIt have preserved the ancient

distinction between the "primary" ending *-mes ~ *-mos (*-5 is

originally a marker of pl.) and the "secondary" ending *

-me (specialized
for different verbal tempora): "primary" in OI -mas(1I), in Av -mahi,
and in the Ir absolute -mi (*-mesi), "secondary" in OI -ma, Av ma, Ir
conjunct -mm; in other lgs. the functional distinction is lost, but the form
*-mes is still preserved in Gk D -pec, L -mus, OHG -me&s; in other
descendant lgs.: Gk A, I, Ae -pev, Al -m1, -me&, Gt, ON, OHG -m, Lt -me,
SI*-mb (> OCS -Mb -mb, R, Blg =M, Cz, OP -m) ~ *-m+ (on the analogy
of *m+ 'we' or [according to Meillet] being originally a positional
variant of *-mb before *j- of the next word) and *-me ~ *-mo (possibly
from the "primary" *-mes ~ *-mos) (> Cz -me, SCr, Slv, Slk -mo, Uk -
MO, e.g. Cz jsme, SCr jesmo, Uk ecbMo je$Smo 'we are') |1][2] NalE A
*me-'s' 'we', pers. pm. of Ip > Arm Ubp mek" 'we' (if Arm -k is
connected with IE *s-) ii Blt *me-s 'we' > Pru mes, Ltv A mes, with
secondary lengthening (due to the infl. of Lt/Ltv ]ﬁs 'ye'): Ltv mes
(gen. musu, dat. mums, accus. mus), Lt mes (gen. musy, dat.
mums, accus. mus) | S *m+ 'we' (with *-+ induced by *V# 'ye') > OCS
MBIl m#, Blg, Uk Mu, R MBI, SCr, Slv m1i, Cz, Sk, P my 99 In Early proto-

Indo-European the prn. *me-S 'we' probably lost its status of a separate

word (displaced by synonyms), but survived as a verbal ending; later it
was probably reintroduced as a separate word (on the analogy of the
verbal ending) in Arm and BS1 9y BD II/3 616-23, Brg. KVG 591, the
table to the p. 596, # 408, Szem EVS-70 216-7, Frn. 441-2, En. LG377-
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8, En. CPh § 305, En. APG 133, Me. EAC § 59, Me. SC §§ 339-41, 516,
Glh. 407-8, Bks. 208-9 | | K: GZ *m- 'us' > OG m- id. (%e-m-i-cgalen
c uen 'have pity on us!'), Mg, Lz m- (with positional allomorphs: p-, p-,
b-) (Mg Eki m-iyuna 'nobis est') § K 123, Q 080 || u: [1] **m"id 'we' >
*me ~ *ma ~ *miyV ({It.} *me ~ mi) > Lp: Rr miye, N {N} mi, Lmij, S
{Hs.} mijjieh (gen. mijj'en), Kild miy 'we' pl. { Er, Mk MvHb Mif |
pChr {Ber.}
*m

€

Error!, B/M me, H Ma ma (gen. MaMHAaH mamnan, accus. MaAMHaM
mamnam) | Prm *mi 'we' / gen. *miyan > Z Mum mi (gen. miyan), Z A
miys £ mis, Prmk miys ~ mi (gen. miyan), Yz meyAz (gen. mi'yan), vVt
MKW Mi (processive case miya, gen. miiam); Vt -m+, Z, Prmk -n+-m, Yz -
Ni-m 'our' ('noster, nostra, nostrum, nostri, nostrae') (-N+-, -Ni- is the
marker of pl. possessoris for all persons) || ? Sm *me- (and *me- + sx.)
'we' > Neg {Mik.} m#n, Slg Tz m&, Kms {KD} mi? ~ mg, {Ki.} mi?, Koyb
{Sp.} Me; but Ne T mafia? 'we' (pl.), En B {Ter.} 'modina?, and Mt {HL}
*menda Mt M {Sp.) MaHO3, {PL.} MeHnOs) id. are derivatives from the
prn. of 1s (Ne mafi, En modi, Mt {HL} *m3n) 99 Lp Rr miye, Lp KId miy,
Prmk/Z A miy3, and Prm gen. *miyan (and possibly Es meie) are likely
to go back to the bisyllabic (and conservative) variant *miyVv (< *m'iA’
< N *mi ?a) 99 -n, -A, -n in different lgs. are accounted for by
generalization of the stem of obl. cases (with the N *nu, pc. of gen.) 9
The element -N in Mr mifi goes back to the N genitive pc. *nU (it
represents the stem of obl. cases < N *mi ?a nu, best preserved in Prm
gen. *miyan); in some lgs. the stem of the obl. cases was generalized
throughout the case paradigm of the prn. [l][2] ??? Sm ({HL} *-mat/*-
met 'our' (pl. possessoris) (xN *mi t'i" 'we' incl. [N *mi T + N *t'i’
'thou'], unless it goes back exclusively to N *mi t'i', q.v. ffd.) 111 [3]
The same U prn. **m'id' 'we' (pl.) (sometimes together with additional
affixes) is used as a personal sfx. of verbs (Ip of the subject) > Mk
(sbcj.) —Ma -ma, —Me -Me { Prm: Z -m, Prmk -m, -m3, Yz -mA, -m, Vt -m+
id. i{i Sm: Slq Tz {KHG} -m+t/n (1p ending), Ng {Ter.} -mu?/ -mii?/ -m+?
/ -mi? (1p ending, sbcj. and s/obcj. with sg. obiecti), Ne T {Ter.} -wa-
id. (prs. -wa-?, p. -wa-€), En {Ter.} -ba- / -a- id. (prs. -a-? / ba-?, p. -ba-
¢), Kms {Ku.} -be? 99 The Chr nominal possessive ending -na (Chr L -na,
Chr H -na/-na) 'our' and the verbal ending -na 'we' may either go back
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to *-mn¥V (also + sx.?) or be connected with N *AV 'we' excl. (q.v.) 99

UEW 294-5, = IS II 54-5, Hs. 118, Ber. 36-7, Kov. LV 227, 230-3, Kov.
GM 244-9, LG 171-2, Lt. J 61, Lt. KZJ 287-92, Lt. KPJ 305-9, Tepl. UJ
265-72, Jn. 91-2, KHG 184-7, 258-64, 288-93, Ter. GNIJ 342-57, 364-5,
371-9, Ter. NJ 381, 386-8, Ter. EJ 444-51, Ter. NglJ 96-7, 161, 185, Ter.

Nglz 423-31, HL. M 144, 303 [#655], Ki. KJ 383-6 || A nom. *biia /
gen. *m'lia'nu (or *bia / *m'ia'nu) 'we' pl. excl. > Tg nom. *bue ({Bz.}
*bid) / obl. *mun-id. > Ul bt ~ bus/ obl. mun-, Nn Nh bus / obl. bun-,
Nn B bU, Nn KU mi / obl. mun-, Orc, Ud, Sln bu / obl. mun-, Ewk, Lm bu /
obl. mun-9 STM 198, Bz. 108, Krm. 91 || M *ba / gen. *manu / dat.
*man-a 'we' excl. > MM nom. ba / gen. manu / dat. mana, WrM nom. ba
/ gen. manu / dat. manaid., Dg ba / gen. manT id., Mgl -0 'we' (sx.),
moni 'of us, our', HIM mManHawm {Pp.} manag 'of us' excl.,, Ord {Pp.} mani,
Brt {Pp/} mana, Kl {Pp.} mand, mafi id. § Pp. IM 215-8, 220 || pJ {S} *ba-
1, we' > OJ wa-, a-, J: Ht banu, K wate, Kg 01, Ns/Sh waN, cd.: 1tOJ [RJ]
watdkusi,JT watadiid. &> OJ wacre) 'we', K watere, Ht baima, Y
bantaid. § S AJ 266 [#38], S QJ #38, Syr. DJ 90-1, Mr. 569, Mchz. V (J
watakusi < *wa-tu-(a)ku si 'my place direction’) § But pKo *Uri 'we' is
likely to go back to a combination of N *mi with the N plural marker
*rv yE (see s.v. ffd.) 99 = S AJ 57, 276 [#36] (pA *ba 'T'), DQA #126 (A
*ba/*miu-n- 'we'") | | HS: ? C: HEC *-mV, verbal ending of 1p > Sd -mo,
Hd -mo, -miya, Hd Lb -mina, Kmb, Alb -mi § The ending may go back
either to N *mi ?a or (acc. to Blz.) to the HS *(?an)muni 'we' with *-
muni as a compound form parallel to the 2p *(?ram)tunV 'ye' 99 Blz.
PPChl 1-4 99 IS II 53 tried to adduce here the Ch pers. prn. of 1p incl.
*mun (reconstructed by IS as *m(n)). But in the light of Chadic
comparative ev. and the existence of the Ch prn. *kun 'ye' it is more
likely that Ch *mun is a pCh (or pHS) innovation based on *m (1

person) + *-un (pl. ending). The pCh system may be reconstructed as
follows:

sing. pl.
1 pers. ? *munVv
2 pers. *ku (2m) *kunVv

This suggests a prn. of 1s *mV (< N *mi [q.v.]) and the composite
origin of Ch *munV 'we' incl. 9§ Blz PPCh, Kr. RChP, Brq. PS, AD EPCChL
|| D *ma-~*ma- 'we' excl.. > Tl ma- ~ man- obl. 'we' excl., ma-
namu / obl. mana- 'we incl.; Gnd ma- obl. 'we' excl., Knd man/ obl.
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ma- 'we' (no opposition incl. < excl.), Kui, Ku ma- obl. 'we' § An. DJ
(table 10 after p. 60), D ##3647 and 5154 & Cf. N *?a, pc. of plurality
O <= IS1152-6 (*mad, 1p incl.) < Unlike IS, I do not believe that this
prn. (N *mi ?@) was originally specialized as either incl. or excl. In M
and Tg it was opposed to the inclusive M *bidanu and Tg *miti ~
*minti (both from N *mi t'i' 'T + thou' and *°mi nu t'i" T + genitive
pc. + 'thou') (Pp. IM 220, MED 102, Bz. 107, STM I 539) and therefore
acquired the meaning of an exclusive 'we'.

1354b. *mi t'i" 'we' incl. (N *mi T + N *t'l’ 'thou') is found in M,
Tg, Gil, and probably in Y: A: M *bida (~ *bide?) 'we' incl. > MM bida,
WM bide ~ bida, Ord bida, Dg {Pp.} bada id.: in most modern lgs. the
opposition excl. « incl. has been lost, so that the extant forms mean
'we' without this opposition: HIM Buno, {Pp.} bid:a, b¥adda, Brt Gmnoa,
{Pp.} be‘de, K1 bidg and Bunm (< gen. *bida-nu), Mgr {Pp.} buda; gen.:
*bida-nu > MM bidanu, WitM bidan, Dg badanT 'our' incl., HIM {Pp.}
bidni ~ biddani 'our' § The final *-a is on the analogy of M *ba 'we'
excl. (< N*mi va)9 Pp. IM 215-7, Pp. MA 118, MED 10, KRS 97, SM G
36-8 || Tg *mpiti (gen. *minti) 'we' incl. > Ewk mit(i), SIn m7ti, Lm
mut, Neg bitta ~ bit, Orc biti, Ud minti, WrMc muse (-s- on the
analogy of 51 'thou' or a trace of the ancient N [regional?] var. *mi §'0"
'we' incl.?) § *-n- in *minti is from N *nuU genitive, but the detailed
history of the form is not yet clear § Ci. 270-1, Bz. 1057 (Tg *minti
'we' incl.), STM 1539 || Gil: Gil A mer ~ mir 'we' incl., Gil ESmirn ~
meRrn id. (r and R are reg. reflexes of *t and *t) 99 Pnf. 1 231-40 | | ? U:
? pY {IN} *mit 'we' > YK/T mit, mit- (before a noun), mit-e 'our'; OY
XVII {Wts.} mitsjé, mitin g K. JJ 72-80, Krn. JI-T 440-1, Krn. JJ-K
354, Ku. 144, IN 235, 310 || Sm ({HL} *-mat/*-met ‘'our' [pl.
possessoris]): Ng {Ter.} rect.-gen. -m+? / accus. -n+? (pl./du. possessi
nom. -NU? 'nostri' / gen. -nU?), Ne T rect./accus. —Ba” -war / gen. —Ha”
-na? 'moster' (pl. possessoris), En B {Ter.} rect./accus. -ba? ~ -a? / gen. -
nar id. (du. and pl. possessi: rect.-gen. -na? 'mostri'), Slq Tz {KHG} (-
m+t,) = -m+n/t 'our', Kms {Ku} -wa?/ -ba? 'our' (pl. possessoris), Mt
{HL} *-ma.?, / *-md ?,; benefactive forms of Ip of nouns: Ng -mu? (tada-
mu? tu?0 'the reindeer came for us', lit. 'cervus-nobis venit'; Satarata-

mu? koSaramu? 'we obtained [preyed on] a polar fox for ourselves', lit.
'vulpem-nobis praedati sumus') § This Sm morpheme belongs here if
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HI.’s rec. of Sm *-1 is justified. Otherwise it belongs to N *mi ?a 'we' §
For references see above s. v. N *mi ?a.

1355. *mi 'what? > HS: S *mi 'what? > Ak mi-n(u/a/i-m) i Gz
m7 'what?’ | CS *mah 'what? > Ug mh ~ m, Hb - ma +gmc. ~ 13 ma
'what', Pun m? [= mu] (< *ma) 'what' (attested as rel. prn.), [Poen.] MU,
DA, IA, Plm, Nbt mh, Htr m?, JA N} ma (< *mah), Sr l.x; ma, Md ma,
Ar mah ~ m@ 'what? § CS *mah goes back to N *mi ?a'h'a 'what thing?'
(=N*mi + N2 *2a'h'a 'thing(s)") 1 The pronouns for 'who?' go back
to cds.: S *mMiyV 'who? (either from N *mi yi = N *mi 'what? + N *yi
'he' or from N *mi ya =N *mi 'what? + N *ya 'which' [as a rel. prn.?])
>Hb "N mi, Ug my ({Dk.}: = [mi:,ya]?, {Siv.}: = [miyu/a/i), OAk min,
Ak mTn-um (declined as an adj.); S *man,n-, (<N *°mi manQ lit. 'what
man?', A N* manu 'man') >Ak mann-u(m), Amr {Dk.} manna, BA
17 man, Sr Q:a man, Ar ,_,..o man, Gz nom. mannu / accus. manna,

Mh/Hrs {Jo.} mon, Jb E/C {Jo.} mun, Sq {Jo.} mon 'who?" (cp. It cosa
'what?' < *ke 'kosa 'what thing?'); this etymological explanation is more
plausible than to suppose a semantic change 'man' - 'who?'; see also

Ug mn 'what? which?' (adjectival function), rel. 'that, which' § KB 522-
3, 1732-4, HJ 599-600, OLS 266, 281, 310, Siv. U 42-3, Br. 372, Br. SG
50, Sd. G 48 [§ 47], Dk. AkJ 91, Dk. XAU 115, Jo. M 267 || Eg fOK m

'what?', m 'who?' § EG II 4, Lpr. 70, Ed. 90 || B *maH ({Pr.} *m@) 'what?"
(< N*mi ?a'h’a 'what thing?, cp. above CS *mah 'what?') > Ah {Fc.}, Ty
{GhA}, Gh, Wrg {DIh.} ma, Tz {Stm.}, Tmz {MT} ma (in cds. like ma +
prep. + mi); = *ma+tta ({MT}: lit. 'what he?'): Tz mat, Zkr matta, Kb
{Hann.}, Shw {Hy.} mata, Mz {Dlh.} matta, Jrb, Snd mata 'who?', Tmz
{MT} matta 'which?', 'who?'; B {Pr.} *mi 'who?" > Ah, Ty, Gh mi 'who?'
(cp. S *MiyV id. < N *mi ya), Tz mit id.; Mz {Dlh.} man-t 'lequel?’,
man-ay-u ~ man-ay-an 'who?, Ah manakk 'lequel est?' (cp. S *man.n-,
'who?' < *mi manV [lit. 'what man?'], as well as Tmz man, mani, Shw

man, Jrb, Snd man 'who?' [unless <«b Ar man]) § Pr. M IIII 216-21
(analysis of the interr. pronouns at the pB and Tw level), Fc. 1140-3,
Dlh. M 113, Dlh. Ou 181, MT 394-5 || C: EC: Brj 'miya 'what? (cp. S

*miya 'who? < N *mi ya or, as suggested by Ss., *ma? + *ya 'it is'), EC
{Ss.} *ma? 'what?’ > Kmb, Alb, Sd ma, Ged ma < mara (cp. CS *mah
'what? < N *mi ?a'h'a 'what thing?'); EC {Ss.} *maha 'what?' (< {Ss.}
*ma? waha 'what thing?) > Af maha, Sml maha, Arr méh (/ sentence-
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final me), Rn {PG} maha ~ méhe, Bn maha, Bs me (- < *-ah), Hd maha,
Dsn {To.} méte 'what?'; Dsn {To.} mayya 'who?' (< *mi ?ayy-a, with N
*24YV 'which?, 'what?', q.v. ffd.) || Dhl m&ka 'what?' (cd. with -kV, cf.
7ko 'who?') ii SC: Irq {Mous} M-, a px. that turns a statement into a
question asking 'what?' (1§ri' m-a ﬁag-é'n 'what are we eating to-day?', M-
i kahi 'what does he say?, ma-t(a) kahi 'what do they say?'), Alg mi
'what?' § Ss. B 146, PG 217, 222-3, Hw. A 232-3, HL 126, Mous 150-1, E
SC 158, To. DL 517, To. D 40 || Ch *mi 'what? > WCh: Hs mg id. | Dr

mi, Krkr miya, Nem miya id. | Fy {J} mi, Bks {J} *?a-mi, KiIr {J} *?amu, ?
Sha ma, ma id. i| CCh: Tr sb.: G’nd, Gbn, Boka mi i Mrg, KIb mi, Bu
m+..ri id.; cd.: Bu {Hf.} man 'what? | Gzg, Mtk {ChC}, MfG {Brr.} me,
Mofu {Ro.} méy, Mf {BLB} me, Mada/Mkt {Ro.} ma, Myn {Ro.} mam, Hrz
ama, Mik {Ro.} may, Glv {Rp.} m3-r id. { Mdr me id. | BB: Gude miid. | ?
Msg ma id. | McMs: Lame mi id. i} ECh: Mb {J} mi:, Mjl {DB} m1, Jg {J} mé
'what? | LIme id. | ? McDng.: Bdy ma, EDng ma, Mkl {J} mo, 'what?'

Mgm me~me 'what?' i Ke {Eb.} ma (...... mé) 'what?' (where mo is a
ge\nerelll marker, of question, which is used in all interr. sentences),
mintl (....Mm0) 'who? § ChC, ChL, J R 259, J J 115, Eb. 78, Lk. G 42, Hf.

M 93, Hf. B 168, 182, RK 92, 163, Ro. 358-9 (pMM *ma), BLB 219, Brr.
MG 11419, J LM 141, Fd. 108, All 96, JA LM 161, Blz. EChWL #96 || U
*mi 'what? > Fmi-kd& (gen. mi-n-k&, prt. mi-t4&,ill. mi-hin, iness.
mi-ssd) 'what?, 'which?', Krl K mi (gen. mi-n, prt. mi-dé), Vp mi (gen.
mi-A, prt. mi-d'a), Es mi-s (with additional -5, as in ke-s 'who?') (prt.
mi-da),Ami £ me, Es SW med 'what?', Lv mi-s: (prt. mi-da’) (cp. Ki-s:
'who?") | Lp: N {N} m7i / obl. m&- 'what?', 'which?', 'what kind?', L mij
id., S {Hs.} mij, Kld M, {Kert} Mi (obl. m&-, e.g. gen. menn) 'what?' | Er
Meze 'Mme-Ze, A meye, Meica Mmey-se 'with what?, 'in what?, MeHb
mef 'which?, 'what kind?', Mk Mez3e 'meZd 'what? i Chr: L Mo mo
'what?', Uf/B mo, H Ma id. | Prm: Vt Ma ma 'what?', Z MbI m+y, A M3y
£ muy £ muya, Yz mAyid. {{ ObU {3HL} *mE- (a reg. reflex of FU *mi)
'what?' (or 'which?) > pOs {Ht} *mg- > Os: V/Vy mo¥i, Ty mE¥%¥a, Y
meéwa, D mey, Nz/Kz muy 'what?', V/Vy mettd, Ty/Y mettd, D/K meta,
Nz/Kz mata, O mati 'which?; pVg {Ht} *m&-nd 'which? > Vg
P/NMV/SV/LL mdn, UL man, Ss mana id. { OHg, Hg mi 'what?' 99 Chr MO
~ Ma, Vt Ma, and Z m+y £ m3y £ muy are likely to go back to N cds.
(possibly *mi ?a'h'a 'what thing?', cp. CS *mah and B *maH 'what?") ||
Sm {Jn.} *m3- 'what? > Ng {Ter.} Ma, {Cs.} m& id., En {Cs.} mI® (gen.
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miko)id., Kms {KD} mo, mo? 'weshalb?', Koyb {Sp.} Mmona 'what for?',
Slq Tz {KKIH} m+ 'something'; also possibly Ne T {Ter.} Mbi, T O {Lh.} m+
'something to eat', Ne F {Lh.} m+ id., 'merchandise'’, Ne T d. MbIM 'a

useful thing' 99 Coll. 34-5, UEW 296 (*mV 'what, thing'), Laan. 200-2,
N 654, Hs. 127-8, SaR 188-9, Kert SJ 174, ERV 371-7, LG 181, MF 445-6,
EWU 975, Ht. #375, = In. 91 (+ unc. *m3- 'give, be'), KKIH 134 || A

*m'i' 'what? > T **min > Chv M&H mbh 'what?, d.. MMce mizZe, A {Rm.
¢ Ash.} MmHce minée 'how much, how many? ({Rm.}: < *mi&a),
MEHNe manle 'what kind, which?, ME(H)ckep ma(n)sker 'what? ] Chv
Ma ma 'why?', 'what for?', 'what (do you want to say)?' (in a dialog:
WBaH! - Ma? 'Ivan! - What?') § Ash. VIII 151, 249, 334-48, Lvt. IM 35,
Jeg. 133-4 § Chv Ma may be akin to Chr Mo ~ Ma, Vt Ma, CS *mah, and
B *maH 'what? (< N *mi ?a'h'a 'M) 9 S AJ 255 [#99] || pKo {S} *mI
'what?' > MKo m1 id., in modern Ko cds.: PhN m13t, Ph mua,t, Chs muﬁt,
Ks mua,t, Hm mw3t, Chj mainga, Sl buat, Kw m3 'what?; NKo mia,t "how
many? ({Rm.}: < *mi-&a)9J S QK #99, Nam 225, MLC 663 || ??c pJ {S}
*m3-si ({S} "interrogative-dubitaive pc.") >J m0$1i 'if' 99 The A suffix *-
¢a in Ko mia;t and Chv Mmge mize £ minZe 'how many\much?' (Jeg.
134) is identical with NaT *ka-¢ 'how many? 99 The comparison with pJ
{S} *m3-si is legitimate because the latter means 'if (provided that)'
(possibly from 'when') 99 = Rm. EASII 79 [§ 43] (pA *mi 'what?'), =
Rm. SKE 147, = S AJ 297 [#581] (A *mV [interr. stem]), DQA #1379 (A
*mV id.), Hmb. 75 || D: SD: Brgd mT 'what?', Kkd mida id. § Grr. IV
334, 343 || K: [1] *may 'what? (< *mi ?ay- <N *mi 'what? + N *?&yV
'which?', 'what?' [q.v.]) > Mg, Lz mu-, Sv: UB/LB may £ méa, L may, Ln ma
'what?'; ? in the OG and G cd. rome-1- 'which' 99 K 124, K2 112 111[2] K
(att. in Zan) *°min 'who? > Mg, Lz mi / (before a vw.) min g Q 047,
Marr 28, = K135, = FSK 124 and FS E 135, Mrtr. N 183, TK 554-5, GP
211, Dn. s.v. may | | 1E {EI} *mo-/*me-, {Ped., IS} *Mo- '= what? (< pre-
IE **mie/0- < N *mi?) > NalE: Clt: MBr ma 'which' (rel. prn.: ar
guchenn arc’hant m’ocant denet da glask 'la somme d’argent

qu’ils étaient venus chercher', bon tat ... ma emaouch en En
'pater noster qui es in coelo'), 'that' (cnjc.)', (possibly also the obscure
OBr ma in tre ma > Br dre ma 'par ce que'; Br Vn tre me viw

'tant qu’elle vit'), Br ma 'where?', ma 'that' (cnjc.), Olr ma, ma 'if', Br
mar, {Vn.} ma'if, Crn mar 'if' { ? Tc: A mant, B makte 'how?, A
mé&ksu 'who? || Ht masi- 'how many? ({Ped.}: < gen. *mo-syo-),
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mahhan 'how?', cnjc. 'when, as', man 'how?', cnjc. 'when, if, as', Lw
{Mlc.} man 'if, when(ever)', {Lar.} man 'if', ? Lc {Mlc.} me 'if'
(condition), {Carr.} me1 id. 99 Acc. to AD, not here Tc A mant and Tc
B makte 'how?' and Tc A mdksu 'who?' (the element ma- ~ me-

being akin to the Gk pc. WEV and not to an interr. stem) 99 Flr. 248,
319-20, Ern. 382-3, 711, = Vn. M 1, Hm. 537, 547, KT1 168, Wn. 286-
9, Ped. H 38, Ivn. OPA 193, Ts. E II 86-9, 116-7, 158-9, CHD L-N 100-11,
143-61, 205, Lar. 67, Mlc. CL 135, Mlc. L 43, Carr. SP 76, Ad. 186-8,
439-40, 451 (denies connections of the Tc words with an interr. stem),

EI 457 (*me /o0, interr.\rel. prn.) O Hardly here (& Rm. EAS 11 79, DQA
#1379, 1S) the T interr. verbal sx. *-mi- (a typologically improbable
semantic change 'what?' - general interr. indicator 'does [he] ...7").

The same is true of the Sml interr. indicator ma < IS II 66-8 *mi
'what?' in HS, K, IE, U, A, and D), Schrd. DU 107 (D, U), Gr. I 229-31
("interrogative M" in IE, U, A, ChK, Ai, qu. EA).

1356. LL. 2 *ma'?' a(-yV ) 'mother’ > IE: NalE *m3-, *m3-ya 'mother' >
OI A {MW} maid. {i Gk L& 'mother!" (ud y@ 'mother Earth' [Aischylos]),
'nurse', Gk I/A pdia 'mother, nurse' ii MLG maoje 'mother’s sister',
OHG holz-mowa ~ holz-muwa 'female wood-goblin, wood-witch'
(¢ *"wood-mother") (holz 'wood); -4 OHG muoma 'mother’s
sister', NHG Muhme, Yid DR1N 'mume 'aunt’ 1]] d. NalE *ma-'ter
'mother’ > Ol ma'tar- (nom. 'mata), Av matar-, KhS mata-, NPrs
\).J/La madar id. ii Arm Jw jp mayr (gen. Yop mor < *mawr < *matr-
0S)id. {i Gk A ufitnp, Gk D watnp id. ii Lm3ter (gen. 'm3tr-is), Osc
gen. maatreis, Um gen. MATRER id. ii Gl {Billy} MATIR, OIr mathir
id., W modrydaf 'beehive' (with bydaf 'mest of wild bees') i Lt
moteé (gen. mO‘tEf’vS) 'wife, mother', Ltv mE_lA'te, Pru muti, mothe
'mother' | SI *mati (gen. *madter-e) id. > OCS MATH mati (gen.
MATEPE matere), Blg 'MaTh, SCr mati (gen. matere), Slv mati
(gen. métere), Cz mati (gen. matere), Slkk mat’ ~ mati (gen.
matere), OP, P ¥ mad, R MaTtb (gen. 'MaTtepu), Uk 'MaTm (gen.
'MaTepi) id. i Gmc *m@'Ber > ON mddir, OHG muoter, NHG
Mutter, OSx modar, AS modor id., NE mother {i pTc {Ad.} *macer
>Tc: A macar, B macer id. i pAl {0} *mater > Al motér 'sister' (¢«
*'elder sister', because elder sisters assumed the role of child-rearing in
the household {My.} or because in the framework of certain kinship

systems of ancient Albanians the word for 'mother' was extended to
[elder] sisters and female cousins {Huld}) ¥ WPII 221-2, 229-30, P 694,



1287

700-1, EI385-6 (*'mehgter), M K II 619-20, M EII 345-6, Horn 213,

MW 771, Bai. 328, F II 154, 159, 232, WH II 49-50, Bc. G 317, 338, Me.
EAC 81-2, Billy 104, Vn. M 25, Vr. 391, Ho. 224, Ho. S 53, Kb. 477,
704, OsS 415, 629, KM 497, Tr. 168, 170f., Frn. 465-6, En. 212, ESSJ
XVII 237-69, Glh. 400-1, O 275, My. 287-8, Huld 95-6, SIlt. 50-1, Wn.

283-4, Ad. 447, Ad. H 20, 44, 124, Zhr. IN 298 || HS: Eg vmw .t
'mother' (= {Spg.} *ma3wet, {Vc.} *mawi-t [possibly active ptcp.]) >
DEg mw.t > Cpt: Sd MAAY maaw, B MAY maw 'mother' ¥ Eg-tis a

sx. of the fem. gender § EG II 54, Vc. 126, Spg. LMS 104-5, Crn. 95 || B
*ma (< *ma'? ?) > Gd ma, Ah ma, matt 'mother’; but Izd mma 'mother’,
Awj {Prd.} mma, Snd yamma, Zww imma id., and similar forms are likely
to represent pB *YV-mma 'my mother' (*yV-'my') with the element *-
mma which may go back to the N etymon in question, or to N *?emA
'mother' (q.v.), or to a merger of both N words; the possessive sx. may

be added after the V: Si ummaji 'my mother' § Fc. 1434, Lf. II #0950, La.
S 259, Prd. 168 || C: SC: Asa {FL} mai 'wife', mayito 'woman' § Fl. AA
13, Blz. CWL || Ch: WCh: NrBc: Wrj {Sk.} mahai, Kry {Sk.} mahs, My {Sk.}
maxs3, Sir {Sk.} M3 'mother' { Ngz {Sch.} maj id. |} CCh: Gudu {ChL} m3i
id. | HgB/Kps {ChL} maid. i 22 Tr {Nw.} manki id. | Mdr {Mch.} mu id. |
Gzg {Lk.} ma- id. | Db {Lnh.} ma-id. | Gdr {Srp.} mdkd id. | Bdm {Lk}
ma-, Len {Lk.} ma- id. {{ ECh: Mgm {J} m&dé id. § The element XV ~
hYV ~hV in the NrBc lgs. is a sx., cp. the words for 'father': Kry bahs, My
b3x3, and probably Wrj baysna § Stl. ZCh 259 [#159] (pNrBc *ma'h'a
'mother'), ChC, ChL, Sk. NB 32 || D *ma;,u > Gnd mai & mai £ mayi
'woman, wife', Krx mai 'female child', way of addressing girls, ? Kdg
mayma 'cross-niece, daughter-in-law' 9§ D #4791 and p. 513 [#53] || ?
A: T *bé ~ *bEYE (< *may,E,) 'mare’ (¢ *'female, mother animal', cp.
NHG Mutterlamm 'ewe-lamb') (x A *beyV 'an ungulate animal' < N
*BEr,V,3V 'ungulate animal [deer and sim.], q.v. ffd.) < The pN
variant *ma‘?'a-yVv (> Gk /A ufLa, MLG m3je, D *may, Ngz {Sch.}
mél, and possibly T *be ~ *bEYE) may be a form with an endearment

morpheme ('Mitterchen') or a form with a possessive of 1s ('my
mother').

1357. *mA?V 'ruminant (deer, antelope?)’ > HS: Eg fP m3 'antelope'
9 EGII 11 || D {Pf} *ma, *ma-kk- 'c ungulate (deer, antelope?)’ > Tm
ma 'animal, beast' (esp. 'horse, elephant'), man 'deer, beast', Ml
man, Ktma'v, Td mo*f, Kim ma*g 'deer', Tl mavu 'horse', Gnd mau <
mav(i), Knd mav, Png manges, Mnd mangeh, Ku mayu 'sambar', Kui
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ma3u (pl. manga) 'elk’, Krx mak 'antelope, red deer', MIt maku 'stag'
99 D #4780, Pf. 23 [#93] || A: Tg *°men- 'deer'’ > Ewk m3n3tu (2
m3n3ti £ maystu £ m3ann3kt £ m3anti £ m3n3ti) 'wild reindeer', Ewk
Ald m3n3tu, Ewk Skh m3nti 'elk' § Alternatively, Tg *men- may have
developped from Tg *men 'gray' (of animals) (> Lm m3nti, Ork m3nguri
id.) § STM 1570-1 99 If Tg *men- belongs here, the vw. was *&. Did Tg
*-n- go back to *?-n- (N *mA?V nu with the N genetival *nu > marker
of obl. cases > generalized part of the stem)?

1358. *‘mU?a& (probably *‘mU?e) 'cut, reap (- 'mow') > HS: Eg m3
(phonetic meaning of the character H that represents a sickle) § EGII 6
|| CCh: Bem {Sk.} ma 'cut, ? Lgn {Bou.} miuo 'knife' § ChC || IE: NalE
**me- v. 'mow, cut' > Gk audw T reap, cut (reeds, etc.)' ii OHG maen
'to mow, to cut', NHG mdhen, MDt maeyen, Dt maalien, AS
mawan 'to mow', NE mow § WP II 259, P 703, F1I 88, Kb. 649, OsS
584-5, KM 453-4, Ho. 216, Vr. N 419, Mn. 474, GIII1 691 [*meH(i)-], =
EI258 (*h,meh,- 'mow') || A: Tg *m'y'i- ({8Bz.} *mii-) v. 'cut’ > Nn Nh
mui- 'cut oneself, cut one’s hand with a knife', Ul, Nn nui-, Ewk, Neg,
Ork mi-, Orc mi-, Ud {Shn.} min3-, Ud Sm Krm.} minds3- 'cut', WrMc
meyle-, meyele- id., meyte- 'cut an animal’s carcass into parts' §
STM 1 535, Krm. 260 || pKo {S} *mIJ__ 'tear a hole', 'get torn' > MKo mI'l
'get torn', NKo mij- id, mi- id., 'tear a hole' § S QK #1137, Yu 344, MLC
687 99 DQA #2758 (A *mUUYV 'to cut, to tear'’) < Hardly here T: OT b7
'~ knife', which belongs to N *P"i'?V 'sharp edge, blade' (q.v.), unless
<b- Chn p°i 'split’ (as supposed by CL 291) < In IE the labial glide (<
*U) was lost after the sonant *m (*me?- < **mue?-, see AD NVIE) O =
BmK #517 (*mi?/*me?- 'to reap, to harvest: Eg, IE) < On N and IE *‘-
see Introduction, § 2.2.6.

1359. (,7) *maglga 'good’ > HS: C: LEC {BL} *ma,S- > Af {PH} mese
'be good, be right', Sa {R} ma<-'€ 'Gute, Edelsinn; Schonheit', ma'sem
'was gut\schon ist', -mas 'Gutes erweisen, edel\gut sein', Sml maﬁ-é’n-,
Dsn  ME? 'sweet, pOr {BL} *mes- > Or {Grg.} mir?-aw- 'be
sweet\flavoured', Or H {Ow.} mir?aw- 'be sweet', Or B {Sr.} mia / miofta
id., mia 'sweet, tasty', Kns/Gdl {BlL} me?-aw-, Bss {BL} mi?-aw-, Turo
{BL} me-ay- 'taste good' § Bl 111, 136, 203-4, PH 167, R S II 254-5,
Grg. 28, Ow. 264, Sr. 366, To DL 517 || IE: NaIE *m@- 'good, in due
time', (?) 'great’, d. *°ma@-no- 'good, early’ > OL manus 'good', mane,
mani 'in the morning' (¢ *'early'), manic-o/ -are 'get up early'; d.
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*ma-tvV- > L Matuta 'the goddess of the early morn', matutinus
'pertaining to the morning', maturus 'timely, ripe, mature; grown
up' {i OIr maith, Gl {Evn.} mati- (in proper names), Brtt {RE} *mati-s
> OCrn mat, Crn mas, OBr, MBr mat 'good', Br mat 'good, well,
mad 'well, MW mad 'happy, lucky', W mad 'good, seemly, lucky' i} ?
an unspecified Ige. (Gk A?) [Hs.] patic " wéyac 'great' § FBSII 199, WP II
220-1, P 693, EI235-6 (? *mehg(t)- 'good"), WH II 25-6, 53-4, FII 185,
Vn. M 12-3, Evn. 228-32, Billy 104, RE 100, Flr. 251-2, Hm. 537, 554,
YGM-1 320 | | 26 D (in SD) *ma 'bravo!' (an exclamation of admiration)

> Tm ma (an expletive), MIl, Kn ma 'bravo!' (interjection of wonder)
(unless an interjection without etymology or a sd. from D *ma 'great’ <
[?7] N *mEkS& [or *mESka] 'big', q.v.) § D ##4787.

1360. *mUCV 'to press, to squeeze' > HS: S: [1] WS *» mcwly
'squeeze out, wring out' > BHb NXM v+ mMCy G 'wring out (wet fleece)',
'slurp  (from a cup)' (‘ausschlurfen'), IA, JA +v'mcy G , D
'squeeze\wring (esp. blood)', Sr v msy G 'draw\suck out (esp.
blood)' (xS *'mss 'suck'), D 'squeeze out, SmA v msy T 'be
drained' (blood), 'expire', ? G 'shed (blood)', Ar /mgg 'suck, sip in',
lente et sugendo bibit', Tgy v mMsy G v. 'suck’; [2] S *»/ mwly'c v.
'squeeze out' < BHb V'R mic (< *ma'wic-) 'pressing (for milk),
pressing the nose for anger', MHb P mic 'juice, sap' § KB 547, 587,
KBR 578, 621, Js. 825-6, Lv. III 209-10, Fr. IV 184, Hv. 723, Sl. 699, Br.
398, IPS 293, Tal 482 || K **muglc- > G /G mug- 'zusammenkneifen,

zusammmenpressen (Lippen)', ? G (¢b Zan?) murV;- 'ballen (Faust)' §
Chx. 859 ¢ If the G verb mumf- is a loan from Zan, the pGZ rec. must be
*mug-, ergo N *mUgV || U: FP amp*mUEV v. 'squeeze; fist (x N
*muz, V,yV 'fist; to squeeze with a fist', q.v.) > F musertaa v.
'crush, smash', Krl A muéuo v. 'press, crumble', Vp mucoida v. 'twist
(fingers)' | ? Lp Sw {SK « ?} mocetet, mo€cot v. 'break, be breaking off'
Z A m33%+r 'clenched fingers, fist', {W} m3%+rt- 'clench one’s hand\fist'
9 LG 176, SK 353 || 22 D (in SD) *mué(¢)- v. 'be torn, crumpled' > Tm
muct v. 'be torn\crumpled (as a garment), Ml musiyuka v. 'frow
faint, weary, be worn out', Tl musincu v. 'be spoled 99 D #4903.
1361. *MucV(-kV) 'to immerse, to wash' > HS: S *°-mlc- (*+/ mw¢e)
~ 2 *y/ msH (= **» " msth?) v. 'wash, cleanse' > Ar v MwS$ (ip. -mugu)
id., 7?2 Ak A mas3a’u(m), Ak B mesti(m)id. § BKII 1168, Hv. 740,
Sd. 647-8, CAD X/2 30-5 || C ({AD} v“muyc) > EC: Sml {ZMO} maydo
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'wash, bathe', Sml N {Abr.} mayd- v. 'wash', Or {Grg.} mi¢ta v. 'wash
(clothe, objects)’, Or B/O/W {Sr.} mTéa id., v. 'squeeze';, Kmb {L, Hd.}
mecE-, Qbn {L} mecciyo’, Sd {Hd.} MEC- v. 'wash', ? Ged MiC- v.
'squeeze', ?? Or {Sr.} miCira- v. 'wring out (clothes), squeeze' (1> Brj
{Hd., Ss.} migir-v. 'wring out') § AD SF 308, Grg. 285, Sr. 366-7, Hd.
164, 212, 255, 333, 385, Ss. B 144 || NrOm: Omt (= Gf?) {Mm.}, W1 {C}
mec-, Kf {C} mac- v. 'wash', Ym {C} me?-, {Wdk.} me?u / mePu maso /

maso id., Bnc {Wdk.} maS(k) vt. and vr. id. § AD l.c., Wdk. BY 107, 131
(the verbs in Omt [= Gf?], W1, Kf may be loans from Or) || Ch: CCh: Msg
{Lk.} mas-, {Mch.} mas id., {J} musna v. 'wash (things)' | Ms {Cait.} m
_Us, BnnM {ChL} mbusa, Azm {Pc} mbisa v. 'wash' | ?? Mrg {Hf.} ncy v.
'immerse, plant' § ChC, ChL, Hf. GML 126, 131, Cait. 109 s.v. mus

'laver', Pc. 292-3 | | IE: NalE *mesg- v. 'immerse', {EI} 'dip under water,
dive' > OI 'majjati 'sinks' {i L merg- v. 'dip, plunge (into liquid),
immerse' | Blt iter. *mazg- v. 'plunge in, wash' > Lt mazgoti, Ltv

mazgéﬁ: v. 'wash' § P745-6, EI 160, WH 11 76-7, M K 1II 548-9, M E1I
291, WH 1I 76-7, Frn. 421 || U *musdke v. 'wash' > FP {UEW} *muéke > Es
mdske id. | pMr {Ker.} *ml$ka- > Er mycbke— muske-, Mk MUcbko-
muska- v. 'wash (clothes)' | pChr {Ber.} *musk- > Chr: L Mywx— musk-,
H MbIwK— MbSk- v. 'wash' | Prm {LG} *m0$-, *m0sk- > Z m+Skin+ v.
'wash', M+5§5+n+ v. 'wash (oneself)', Vt miSkin+ v. 'wash, bathe (so.)',
mistask+n+ v. 'wash (clothes, oneself) (Vt i for *+ due to the infl. of $)
i He mos- v. 'wash’, mos(ako)d- v. 'wash oneself' || Sm *masb- v.
'wash' > Ne T Maca—cb, Ne T O {Lh.} mas‘a id., Ne F {Lh.} imv. 2s mas?,
En {Cs.} 1s aor. obj. masuabo, Slq Tz {KKIH} mus+11+qo v. 'wash, wash
oneself', Slq Tm {KLD} muz-, mus-, Kms {KD} bdz&18m, buzdio’m id., Koyb
{Sp.} Bpr3na 'washes', Mt {HL} *masa- 'wash’ (Mt: M {Sp.} Is
MazigaMb, K {Pl.) maasisin 'l wash') 99 UEW 289, It. #189 (*muske),
Coll. 35, Sm. 538 (U *mogk+-, FU *mogki-, FP *molugki-, Ugr
*moskTI-, Sm *mase- 'wash'), MF 450-1, Ker. 11 91, Ber. 39, MRS 337,
343, LG 184, In. 89, KKIH 133, HL. M #642 | | D {1S} *muc(&)- v. 'wash' >
Kui musa v. 'wash the head', stpa v. 'bathe, wash (another person)',
Krx mU3- v. 'wash the face of, Gnd micna, mih- v. 'bathe another'; the
D cognate is valid unless this is a derivative from D *mi- 'wash' (< N
*mahi 'water, fluid, q.v.) 99 D 4878, Pf. 41 (Krx mU3- < D *m7-né-) &
Cf. UEW 189 and P 745-6 (both draw attention to the U-IE parallel), IS II
71 *muca v. 'wash'). U *$ for the expected *C is due to its precons.
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position. In IE mesg- the element *-g- belongs together with U *-k- in
*muske (a final element in a N cluster of words?).

1362. %, *MVC VWV 'c rodent' > HS: C: pAg *?3n83W 'mouse' > Bln
{Ap.} ?3n53wa, Xm {Ap.} 3Cwa 'mouse’, Q/Km {Ap.} 3nSawa id., 'rat';
Ag > EthS: Gz ransawa, ranséwa, ransdwa 'mouse, weasel', Tgy
AMeR @ ?ant3wa, Tegr aAMKL ?ansay ~ 0™RKRL 5ansay 'mouse’; EthS > Sa
{WIm.}, Af fandawa 'id. {}{ ? EC: Or {Grg.} hantlta, {Brl.,, Th.} antuta
'mouse, rat', Or B/O {Sr.} hantlita rat' § R WB 41, Ap. AV 3, Ap. WLQ
13, AD SF 142, 222-3, G L 32, LH 476, Brl. 24, Th. 20, Grg. 200, Sr. 323
|| NrOm: pGng {Ap.} *in¢- > Kf {C} i&&d, Mch {L} T¢Ce, Anf Tnco
'mouse', Shn {Lm.} 1ncaid., 'rat’, Bnc {Wdk.} UC, She uc, Hrr Erece, Cha
{C} uca, W1 {C} ecare, Zs {C} ecere, Dwr {Ap. «?} ecere, eceria,
Bdt {C} erece 'mouse' § Ap. AV 3, AD SF 142, Wdk. BY 112, Lm. Sh
269-70 || ? CCh: Gzg D {Lk.} mocod, Gzg Mj {Lk.} mocod 'mouse', MfG
{Brr.} méf:’at_l, deod 'e mouse', ? Db {Lnh.} maSay 'mouse' (x N
*muks'a' - *mugz'a’ 'e rodent) ¥ Lk. G 130, Brr. MG 11 163 || K: G
{DCh.} mcav-i 'e beaver, otter', cav-i, Cvav-i 'beaver, otter', {NCh.}
mcavi, cavi, cvavi 'otter', {GL, Chx.} cav-i 'otter, Fischotter' ¢ DCh.
927, 1629, NCh. 306, Chx. 2099, SSO I 534 and II 362, GL 570 < The

comparison is doubtful, because common origin of words for 'mouse’
and for 'beaver, otter' is questionable.

1363. (,7) *mec:XA 'forest, tree, wood (Holz)' > HS: EgMKLm3T‘1 V.
'hew timber', Eg OK mzh(w) 'carpenter', Eg XXVI m3zh.t 'behauenes
Holz' § EG II 189-91, Fk. 124 || EC: Kns {BISO} missa 'bush, bush
country', ? Hr, Dbs, Gwd mando 'forest' (acc. to Lm. Sh 360, mt. from
*mid-an-) g BISO 116, AMS 174, 278 || Om ({Blz.}): NrOm: Kf {C} mit0
'tree, wood (albero, legno, legname)', Mch {L} mi"go 'wood, tree', Anf {C}
micEo, missd, Shn {Lm.} mitta, Omt (= Gf?) {Mm.} mita ~ mica
(m1za) 'tree, wood (legno), firewood', Bdt {C} mitse, mitsi, Wl {C}
mitta, Cha {C} mitsa, Gf/Bdt {C} mitse ~ mitsi 'tree, wood
(Holz)', Z1 {C, CR} MigGa, Malo mica, {Lm.} micci, Male {Si.} 'mici, Dwr
mitT, Gnj {Si} 'mic, Krt {Si} mice, Zrgl {Si.} 'minca 'tree', Zs {Si}
an'c_a 'tree’, {Lm.} minca 'tree, firewood', Kcm {Si., Lm.} 'mici id.,
Dumo {CR} micé 'plant, tree, wood (Holz)', Dc¢ {Lm.} micc 'tree’,
min¢a 'wood (Holz), firewood' § Blz. OL #117 (Om. *mit- ~ *mic-
'wood'), AD SF 250, C SEIII 172 and IV 475-6, C SO 33, 44, 62, Mrn. O
152, LM 43, Si. ACh 21, Si. M 11, Lm. Sh 360 || 7?6 S *°malishli- > Ak
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mes-u 'e a native tree and its wood' 9§ CAD X/1 33-4 9 The
deglottalization *C > Ak 5 may be due to regr. as. (caused by *h[7) 99
AD SF 250 (Om, Eg; %+ S: Hb mat't€ 'stick'), Blz. OL #117 || 26 K
*miglca- > OG mica-y, G mica 'land, earth’ § Ser. 101, Chx. 782 || u:
FU {Coll.} *meccd, {UEW} *mela 'forest - 'remote place’ > F metsa
'forest, wood (Wald, Forst)', Es mets 'forest' | pLp {Lr} *m&ECE 'far
away; go far way' > Lp: L {LLO} miehttjén, A mieh'tijen, I {It}
meccin 'weitweg', S {Hs.} miettjie- ~ mietts’e- 'sich entfernen'
(xmietsene 'behind, far in the northern side'?) ii OHg, Hg messz-e

'far off\away' (-e is a sx. of lat.)) § Coll. 98, UEW 269-70 (semantic

interpretation of the FU word as 'Rand'), Lr. #654, Lgc. #3811, Hs. 925,
EWU 970.
1364. *muc,5,V 'damage, (physical) defect, illness' > HS: S *°»/ mBs >

Ar v mB9 (ip. -mBus- ~ -mBas-) 'avoir une démarche disgracieuse' (se
dit d’une femme qui marche comme une oie) § BK II 1060 || U: FU
*mucV '(physical) defect, illness' (= 'guilt) > pChr {Ber.} *muZb 'evil
spirit causing illness; illness' > Chr: L'Myxo 'muZo, H 'Mbpk 'mbZ id. |
Prm {LG} *m0Z 'illness as punishment' > Z MbDX mM+Z 'guilt, fault
(MpocTynok), crime', Yz {Gn.} MAZ 'guilt', {Lt} mA'Za 'guilty', Prmk
m+Za 'punishment \ illness sent by God \ by the deceased parents', Vt S
m+Z 'unkept sacrifice vow; illness inflicted by deities as punishment',
m+Zt+n+ v. 'send illness' || pObU {Ht.} *mac ~ *mdc > pVg *mas 'illness,
defect' > LK mas, UK mas, LL ma$, Ss mos id. ({Mu.} 'scrofula, illness,
deficiency', {BV} 'illness'); pOs *mac 'illness, wounds' ({Stn.} "general
name for illnesses and visible wounds") > Os: V mac, Ty mocC, Nz mus,
Kz mw3$, O mos id. | 2 OHg mdz 'epilepsy’, Hg A hagymdz 'hitziges
Fieber, wobei man immer phantasiert', 'typhus' ¢ Coll. 97, UEW 283, It.
#225, = Sm. 553 (FP *musgV 'illness'), Ber. 40 [#202], MRS 333, 340,
Ep. 73, U 124, Lt. 194, Lt. J 148, LG 181, Ht. #378, MK 315, BV 56, Stn.
D 890-1 || D (in SD) *mué- > Tm muci v. 'faint', Ml musiyuka v.
'erow faint', Kn muccuru v. 'become torpid\stupified, lose
conciousness, faint away' (x D *muc(C)- v. 'be torn, crumpled' < N
*mUéV 'to press, to squeeze', q.v.) § D #4903 O Is 172 [#305]
*muCa, sc. *muc|€V mopua, HegocTaTok": U, D).

1365. *md'El§" ,V,9V 'cut, cut into pieces, tear off > HS: Eg XX m&s
'cut off (abschneiden) [?]' § EGII 156 || S *» " °m85 > Ar v mS§ G (ip. -
msas- ~ -msSis-) {Fr.} ‘eripuit', {BK} 'arracher\enlever violamment',
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{Hv.} 'steal (a th.) away', 'card (cotton)' ¥ BK II 1262, Fr. IV 182, Hv.
722 || C: EC: Sml N {Abr.} mudh- 'strip off, undress, despoil’, Sml {R}

mudah- 'strip off the skin' § The devoicing *§ > h id probably due to
as. (pC *t5 > *th) i Bj {R} v ms=? pev. (Is: p. 'amsar, prs. amansiz;
prtc. 'meg?a) 'tear to pieces, split, divide', {Rop.} v~ ms? pcv. vt. 'split'
ii SC: Irq musa {MQK} 'pestle, mortar stick', {Wd.} 'mortar’, Kz {£
musiko 'pestle’ § Abr. S 182, R WBd 175, Rop. 219, ESC 159, Wd. #611,
MQK 75 || NrOm: Kf {C} mag&&- 'tagliare, incidere', Gm {Hw.} mico § C
SE 1V 468, Hw. EG | | U*m'u'C,C,a> Sm *mbla- 'cut’ > Nn: T Mapa- v.
'cut’, T O {Lh.} ma&a- 'durchschneiden', F NI {Lh.} matta’-$§ id.; Slq: Tz
{KKHI} mat+- v. 'chop, cut, cut to pieces', Tm {KD} maZab_ 'cut'; Kms
{KD} 1s prs. b88dY%om ~ b&hrdvom ~ buBd¥om 'cut' § Jn. 84, KKHI 129, KD
7 || D (in NED) *m@C- 'cut into pieces' > Krx mMOC-Nd 'cut up into
convenient pieces any object too large for use, give a cut in\through',
Mlt {Drs.} mdce 'cut (as meat) § D #5130, Pf. 195 [#194] || A: Tg
*m0sa- v. 'grind’ > Nn B m0S0 'millstone’, Nn B/KU madsola-, WrMc
mosela- v. 'grind (cereals)’, Nn Nh mosolaqu, Ul mosoloqu ~
maysalaqu, WrMc moselaqu 'mill' § STM 1547 || 26 T *bi¢- ~ *bi¢- v.
'cut; cut out a garment' (x N *bif::V 'cut, crumble, crush', q.v. ffd.) O

SC, Bj, and Tg point to N *-§-, while EC, Om, and U suggest a N affricate.
The exact sound corrs. are still to be elucidated.
1366. *muc V 'cupped\clenched hand' > HS: B *.w,mVz- 'fist, cupped

hand' > Kb {DL} tummazt (pl. tummag) ‘fist', SIl {Ds.} amagz id., tummazt
(pl. tummaz) 'cupped\clenched hand (poignée)', Izd {Mrc.} tummizt
(pl. tummaz), Gd {Lf} tammast (pl. tammas, tammagzgn) id., ©maz
'prendre a poignée' g DI. 529, Mrc. 196, Lf. II #1054 || K *muc- > G

muc a 'hollow of the hand, handful', muc -i id., 'fist', mMuc - 'ballen (Faust),
eine Handful von etw. nehmen, in der Hand halten' § DCh. 911-2, Chx.
859 || U: FU *muckV 'fist' > pMr {Ker.} *muskb id. > Er MOKWHa

moksna, Mk MoxweHpa mokSanda id. (sc., acc. to Ker., the mt.
occurred in the prehistory of Mr) | pChr {Ber.} *muskbndb id. > Chr: L
MUWKBIHAO mMu$kbndo, H MbIuKbIHAB MbS kbndb | Prm {LG} *mU3ik
id. > Vt MbIXbIK M#Z+K id., Z LV m#Z+k n. 'blow with the fist, cuff,
punch (yaap kKyfnakoM, TyMak) il pOs *mécak ({/HL} *mitak) 'fist >
Os: Ty/D mEEak, O masak id. § UEW 704 (unc.: Os <b Z), Coll. 99, It.

#221, Sm. 553 (FP *mukgV 'fist'), Ker. II 89, Ber. 39, MRS 338, 343, IG
181, SZ 230.
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1367. *mugsV 'end' > HS: S */ MBS > Ar dadis mags-at- 'la fin, le
reste du discours'’ § BK II 1125 || U: FU *muEV 'end' > pChr {Ber.}
*muc-ak$ (*-ak$ is a nominal sx.) > Chr: L Mmyuaw mu'cas, v mucaks, H
MbIuaw 'mbEas 'end (‘Ende, Spitze)'; pChr muc- with a locative ending
> Chr H MbIuHbI MbCE-Nb 'at the end of |{ pObU *m'G '€ (/ *moc- ?) 'up
to'> pVg *m & '¢id. > Vg: T mi$, LK mas, MK/UK mds, P/NV/SV mo$, IL
mas, UL mos, Ss mus; pOs *moca ({JHL.} *mdaca) id. > Os: V/Vy moca,
Ty/Y moca, Km mdSa, O masa § Coll. 99, UEW 283, Ber. 38, MRS 330,
342, Ht. #780 | | A {DQA} *m'U'€‘i > AmTg *muga 'end, edge' > Ul muta,
Ork mutfa ~ mucca, Nn mo€aid. § STM I 561 || T *muc-gak, *muc-mak
{DQA} 'external angle' > OT [MhK] {Cl} buEyaq 'corner', MQp X1V, Chg
XV, 00sm XIv bu3aq, Tk bucak id., Az bu3ag, ET A bu3ek £ bu3ek, Chv
pbémex id. § =~ Cl. 294, ET B 282-3 || pKo {S} *mAg¢h- v. 'finish' > MKo
mAs-, mACh-, mACPA-, NKo madhi-id.; pKo {S} *mAg"- n. 'finish, end' >
MKo MACPAM 9 S QK #661, Nam 198, 205-6, MLC 568 99 S AJ 76, DQA
#1372 (pA *mBdE‘alulo 'end, edge’) O Resh. NNE #5 (U, A).

1368. *m'A'€VQV 'be foolish, be mad, be intoxicated' > HS: S
*o0, ' mSy > Ar [Qam.] {Fr.} wlis ma@@éy-at- 'fatuus', {BK} el
mu@@éy-at- 'sot, imbécile', {Bel., Hv.} chL.Z.a ma@ﬁ:éy-at- 'mad,
insane' ('fou, insensé') § Fr. IV 188, BK II 1120, Bel. 774, Hv. 724 | | EC
Or {Grg.} macCa(w)a 'be\get drunk', mMacci 'drunkenness', Arr macCe
id., macfow- 'get drunk', Ged {Hd.} (¢t Or?) maccor- 'be drunk', Sd
{Gs.} maCcCarara 'be mad\crazy', Hd/Kmb {Hd.} maccar- 'be crazy'; Or
b> (?) Kf {C} mas-, Mch {L} ma$a 'be drunk' § = AD SF 305-6, Grg.
272, Brl. 286, Hw. A 383, Gs. 217, Hd. 45 (HEC *macCarar- 'be crazy'),
254, 293, 331, 384 || A: Tg *mo¢V 'awkward, stupid'’ > WrMc moco
'slow-witted, dull, awkward', Ul mocC0 'it is awkward, unconfortable', Nn
Nh/KU moco 'awkward', B moc0 nalL 'an awkward, clumsy man', Orc
Moco1a- 'be unable, clumsy', Ork motCoulL 'awkward, uncomfortable' ¢
STM 1 547 § The vw. *0 may be due to the infl. either of the second syll.
(a rounded vw.?) or of the initial *m- ” D *mac- 'be intoxicated:
intoxicating beverage' (xD *may- 'mix, be\make unsteady' < N
*magy'E' 'to swing, to wave, to sway', q.v.) > Mlt méca 'an

intoxicating beverage prepared of corn', Krx maya 'malt prepared for
making beer, beer in its preparatory stage, arrack made of rice', TI
majikamu 'intoxication, inebriation', majida ‘'intoxication', Tm
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macakku vt. ‘'charm, bewitch, confuse, perplex', macakkam
'dullness, swoon', macakkajl 'morbid longings of a pregnant woman',
mayakku v. bewilder, make one swoon', myakku n. 'mental

delusion', maiyal 'infatuation of love, madness', Ml mayanrnuka 'be
drowsy, giddy' 99 D #4706.
1369. *mAd{ 'honey' > IE: NalE *medhu- 'honey' > OI madhu-

'honey, mead', Av madu 'berry wine', Sgd accus. mdw 'wine', Oss I
m3d, D mud 'honey' i Gk WE3v 'wine, alcoholic drink' i{i OIr mid (gen.
medo), W medd, Br mez 'mead', OCrn medd I 'sicera (e alcoholic
drink)' {{ ON mjgqdr, OHG métu £ mito, NHG Met, AS medu ~
meodu 'mead, NE mead {{ Lt medus, Pru meddo 'honey', Ltv
medus id., 'mead | Sl *medb (gen. *medu) 'honey' > OCS MEAB
medb, Blg Men, Cz, Slk med id., SCr med, P midd, R MEn, Uk Men
id., 'mead'; the ancient root-final ™*U is preserved as *V in derived and
compound words (as ChS MEABRLN® meduvbnb, R Men'BIHbBIM 'made
of honey', Sl *medv-€db 'bear' ['honey-eater'], etc.) ii Tc B mTt [mit]
'honey' § P 707, M K1I 570-2, M EII 302-3, Bai. 340, Ab. I 134-5, F1II

191-2, Vr. 390, Ho. 218-9, Kb. 680, KM 476, Frn. 425, En. 209, ESSJ
XVII 62-72, Vs. II 588-9, Glh. 402-3, Vn. M 48, Wn. 298, Ad. 461, Ad.

H 17, = EI 271 (**'med*y 'mead’) || D (in SD) *matte 'honey,
sweetness' > Tm mattu 'honey, toddy, sweet juice', Ml matu
'sweetness, honey', mattu 'nectar, ? Tu mittiI 'sweetness' § D 4662
|| HS: ECh: MKl {J} maddé 'bee, honey' § J LM 136 || NrOm {Blz.}
*mat/t/C- 'bee, honey' > Shn mac'ca 'honey', Kf mato 'bee', Mch mati
'‘bee, wasp', Anf matto ~ masso, Zs, Dc Mace 'bee', Gm {Hw.} macci, Wi
matta, Cha mecaid. § Lm. Sh 363, C SE III and IV 475, Blz. OL #177, Hw.
EG < Ar r_‘:.JL.ci madiy- 'miel blanc, vin' (BK II 1166) is hardly an
inherited cognate (because Ar 8 does not go back to N *d), it is more
likely to go back to an Iranian source (cp. Phl mad 'wine') < The S
root ¥+ mtk 'sweet' does not belong here (against the opinion of some
scholars) and is likely to be connected with Ht mitgaimi- 'sweet,
sweetened' (acc. to Ts. E II 221, originally a Lw word [<«d Lw *mitgaci)-
'sweeten']) < AD NM #79, # S CNM 14 (IE *madhu- 'honey' * ¢b NrCs

*hwm\igoU 'honey'; therefore S rejects the N et. in question) < In the
chart "Main phonetic correspondences in the Nostratic languages" in
AD NM 102 and in AD NMI 21 there is a misprint: the IE reflex of N *-d-

is misprinted as *d for *d", which caused Coleman’s remark (Clm. R
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117): "The derivation of PIE *medhu- 'honey' from PN *madu is
incompatible with the table of reflexes".
1370. , *mAdU 'lake' ([in descendant lgs.] = pond) > HS: B *-

md(w )- 'lake, pond' > Sl {Ds.} 'tamda (pl. timduin), BMn tamda id., Kb
tamda (pl. ti-madw-in) 'mare, réservoir, bassin', Tmz {MT} amda ~
anda (pl. imdwan ~ indwan) 'pond (étang), lake', tamda £ tanda (pl.
timdwin ~ tindwin) 'small pool, puddle' (‘mare, flaque'), mdu (pf. mdi
~ mda) v. 'be filled with water' (of a basin, well, pit, ditch), 'stagnate'
(of water) § Ds. 165, Ds. B 190, La. S 234, DI. 486, MT 402-3 || ? CCh:
Bu {ChL, Hf.} manda, Ngx {ChL} manda 'lake' § ChL, Hf. B 76 || D *matu
({8GS} *-d-) 'pond, lake' > Tm matu 'lake, pond’, Ml matu 'deep
place, pool', Kt marv 'deep pool in a stream', Kn madu ~ mada
'water', Tl mac_[ ugu 'pond, tank, lake' § D #4658.

1371. *mudV 'finish', 'to end’ > HS: S *»/ mdy > Ar 4ude mady-at-,
u.o:a/mada(n) 'terme, limite', ;,[.Jlﬂm/deé?- 'terme, limite extréme' ¢ BK
111079 ||l B * " mdH (most probably *»”md?)> Ah {Fc.} amdu (3m pf.
imda, Fcj. 14 = Pcj. 1 A 8) 'finir, achever', 'étre fini, se finir', Ty bmdu (=
{IGhA} amdu) 'étre complet \ entier \ fini \ achevé', ETwl bndu id., Kb
timmad 'le fait d’&tre entier', Gd {Lf} amdu (3m pf. imda) 'achever,
compléter’, Izn {Rn.} 8m&a 'etre passé \ terminé' (secondary
emphatization of *d?), SIl {Ds.} § smad / pf. ismad 'vt. 'achever', Zng
{Nic.} 3m pf. i-mad 'was finished' § Acc. to Pr.’s morphonological rec.,
verbs of this conjugation have a final Ir. (here *-mduH / pf. *-mdaH);
the S cognate (*v " mdy) suggests that the Ir. was secondary, most
probably *? (as in Ar mida?-) 9y Fc. 1154-7, 2000, Pr. M VI-VII 118, Rn.
385, Lf. I 265 and II #0966, GhA 123, Nic. 206 99 = Coh. EC 180 | | A:
Tg *mudan 'finish' > Ewk mudan, Ewk Tkm/Hng modan, Neg modan, Sin
muda, Lm mudbn £ mudon € mudon, Nn moda, Ud muda(n-), Ul muda(n-)
id. § SDM I 550, Vas. 258 99 = Rm. SKE 139 (Tg, Ko machi-da 'finish',
but SDMO97 rejects the Ko cognate as containing *-S- [MKo m/\\s-ta]) ||
D *mut, i,- ({3GS} *-d-) vi. 'end, terminate, be completed' > Tm muti
(p. -v-)id, 'die’, muti (p. -pp) vt. '’end’, MI mutiyuka 'come to an
end, mutikka vt 'finish, spend, destroy', Kt muPe® v. 'finish (work)',
Kn mud1 vi. 'end, come to an end, become extinct', Tu mudusu- vt.
'eat up, consume', TI mﬁq[u, mudu vi. 'end, terminate', Gnd muri
'end, termination', Ku {Isr.} mut-, {Slz.} muth’'nai v. 'complete’ 99 D
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#4922 <O In Tg and D (due to the merger of N *-d- and *-t-) the
reflexes of N *mudV merged with the those of N *m{tV 'die' (« 'go
away, be removed'?) (q.v.) O IS 11 72-3 (*muda in B, D, and A [Tg +
Ko mat&i-]), ~ IS MS 344 (*muta 'finish' [vi] in A, D, and HS) < »
Gr. I1 4 (*muta 'all', untenable comparison of Tg with forms of other
lgs., like MM maoc1 'just enough').

1372. (,7) *me&'h’'GdV 'speak’ > HS: Eg V mdw v. 'speak’, mdw
'word, speech', md.t 'spoken words, speech', DEg m 'speak; speech’,
Cpt: SdAMoyTeE mute,BMOoyT muti v. 'call, speak' § EG II 179-82, Er.
184, Vc. 124 § Probably positional loss of the expected Ir. (*h?) || B
{Pr.} *mUh,ud- / pf. *-mUh,ad- 'prey' > Ah muhad 'réciter en priant' (Fcj.
39, Pcj. XIL A 1), ETwl mud (Pcj. XIL A 4), Ty {ABs.} mud, Gh {ABs., Nh.}
muhad, Gd, Awj mid 'prier' § Fc. 1137-8, 2003 (on Fcj. 39), Pr. H #516,
Pr. M VI-VII 242, GhA 122-3, 268, Lf. Il #0965, Prd. 172 || Ch: WCh: P
{MSk.} mundé, Dir {Sk.} nda (< *md¥) 'say’ |} CCh: Mdr {Eg.} ndaha id.
Msg G {MB} mud ~ m3(g- id., Msg P {Trn.} inf., pl. midi / sg. m3da 'say,
speak’, Mlw {Trn.} midi «"m d ) id. | Mreg {Hf} nd3 (< *mdV) id., Br
{Hf.} ndir 'word' i{|{ ?c ECh: Jg {J} mad- 'ask (a question)' | ? EDng {Fd.}
inde 'ask for, ask (a question)' § ChC, ChL, Hf. M 226, Hf. B 57, 151,
Trn. LM 106, Trn. MVM 306 99 OS #387 (*mud- 'speak' in Eg, EC, Ch, B)
|| IE: NalE *mgud"-/*maud"-/mud"- 'speak’ (- 'think') (semantic infl.
of NalE *med- 'think' < N *m&tV 'feel, realize'?) > Gk Wii%oc 'speech,
word, talk; tale', pU3EopaL 'T say, speak' ii Gt (ga)ymaudjan 'remind' i
Lt mausti (prs. maudiid) 'to long for', 'to miss' (x mausti 'to
ache') | SI: Cz mdliti (po..) 'to desire (sth.), SI d. *m+slb f. (gen.
*m+s1i) 'thought' (< *mud-t1i-s) > OCS MBICAL mislb, Blg 'MMCb,
SCr mTsao (gen. misli), Slv misel, OCz, Cz mysl, Sk mysel, P
muysl, R 'Mbicnb, Uk 'Mucrnb id. § WP II 255-6. P 743, =~ EI 158 (?
*mogd- 'desire strongly'), F II 264-5, Tr. 171-2, Fs. 350, # Frn. 420, ESSIJ

XXI 44-51, Vs. III 25, Glh. 412 9 The intonation in Lt mausti
(suggesting an IE short diphthong) is probably secondary (due to the
merger with mausti 'to ache' of a different origin?) || ? U (possibly)
**mu8V > Sm: Slq UTz {HL} mul+-mp+- v. 'speak’ § KKIH 133 < The
primary meaning may have been 'speak' (whence 'think', as in Hb
way'yomer balib'bd 'and he said in his heart' = 'he thought’) < = IS I
76-7 (*mUda 'think' in Eg, Ch, IE, Sm + unc. S * ?md [> Ar ?amad-



1298

'extreme point', Aram v ?md 'form an approximate estimate, guess',
etc.]).

1373. , *med,V,XV ‘e fig tree'’ > HS: S: Ar mudah- 'Ficus religiosa' 9
BK 11 1077, Hv. 712 || D *m&t,i, {3GS} *-d-?) 'e fig-tree' > Kn madi
'glomerous fig tree (Ficus racemosa Wall. = Ficus glomerata Roxb.),
opposite-leaved fig tree (Ficus oppositofolia)’, Tl m&di, Klm meri
'glomerous fig tree' 99 D #5090.

1374. , *mag€ ‘earth, land' > IE: NalE *maghgh- 'land, earth’ > OIr

mag 'plain, free field, field, NIr mag ‘'earth" i Gl n. 1.
Argantomagus, Clt d. *magestu > W maes 'field, Crn més 'open
field', Br maez 'champ, campagne' i ? Ol ma'hi 'earth, ground, soil,
land; earth (as substance)' (x adj. ma'hi 'magna') § = P 709, M K II
610, M E II 337-9 (Ol ma'hi 'earth ¢« ma'hi 'magna'), MW 83, Vn. M
8, Hm. 540 | | U *maye 'earth, land' > F, Es maa 'land' | ? pChr {Ber.}
*miy 'ground, earth' > Chr: M mu-ng ~ mi-nG ~ miy-nd 'unten, auf dem
Boden, auf der Erde', mU-¥0 'auf die Erde, auf den Boden hinunter', K
miilanda, U mblande 'earth, ground', B mblande, melande 'land' | Prm
{LG} *mu 'earth' > Z, Vt mu 'earth, ground, land' {{ ObU *mVy- 'earth,
land' > pVg {HL} *m3 > Vg: T m3°, LK/UL/Ss M3, MK/UK/P/NV/SV/LL/ML
m3 id., 'place’; pOs {HL} *m8y > Os: V/Vy/Ty/Y/D/K m8y¥, Nz miy, Kz
miw 'earth, ground, land' || Sm {Jn.} *mbya 'Erde, Gelande', {HL}
*mbya 'land, landscape' > Ng {Ter., Mik.} méﬁ, {Cs.} mou 'earth' ('Erde,
fold), Slq Tz {KKIH} mac+ 'forest’, {Pr.} maci 'forest, tundra', Slq
Nr/Yel/B/Tz {Cs.} mat, Slq Kar mat, Slqg Ke matte, Slg Ch mattes
'forest', Kms {KD} m3°g°s, {Cs.} mija 'mountain', Koyb {Sp.} Mbia, {PL}
muija, Mt {HL} *biyd id. (Mt: A {Msr.}, M {PL} bia, M/T {MIL} bie, K
{MIL.} buiie) 99 Coll. 33, UEW 263-4, Sm. 546 (FU *mix1i, FP *méxi,
Ugr *m%gi 'earth, land'), Ber. 41, LG 177, Lt. 203, Ht. 202 [#775], HI.
rHt 74, HI. MTKV 57, Trj. S 272, BV 50, Jn. 85, Cs. 75, 172 (equates Slq
macdt 'forest' with F metsd), 192, HI. M #124 (misprint: *bija for
*hija) O IS SS 334 [#6.25], IS MS 342 (*maga 'aemna’ > IE, U) ©
Gr. II #118 (*mag 'earth’) (IE, U, Ai, EA + err. Y + qu. Gil).

1375. , *magl 'bad' > HS: C: Bj {R} -mag (Is p. a-'mag, prs.
at'mig) pcv. md. 'schlecht\bose werden', caus. -s50-mig 'Schlechtes
zufugen' {i Ag: Bln {R} mud'la (= max™'ld) 'Vergehen, Verbrechen;
schlecht, unbrauchbar, verdorben' {i EC: Or {R} mag-, magu- 'schlecht
sein', {Brl.} mog-accu 'avvilirsi, corrompersi, guastarsi’, ?c: Or O {Sr.}
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moga 'idiot', Arr {Hw.} mﬁk 'stupid, ignorant' § R WBd 163-4, R WB 268,
Brl. 307, Sr. 369, Hw. A 385 || WCh: Hs mlgu 'bad, evil, Gw {Mts.}
mugu 'bad' | NrBc (¢ Hs?): Cg {Sk.} mugunti, Kry {Sk.} mlgunz3h3, Jmb
{Sk.} mugunta3d 'bad' § Ba. 797, Abr. H 680, ChC s.v. 'bad' 9 OS
#1705 (*mag- 'be bad'; forms of Bj, Or, and Hs quoted earlier in IS) ”
A: M *mayu 'bad’ > MM [LV] {Pp.} mayui, [HI] ma.u 'bad, [S]
mao.,u(n) 'schlecht, ubel', [IM] {Pp.} ma.,u 'stingy, damned; bad',
WrM magu, HIM mMyy mu, Ord, Brt, KI, Mnr H {SM} mU, Dx mau 'bad,
evil' § Pp. IM 83, Pp. MA 441, Pp. L1III 69, KW 269, Ms. H 74, H 107,
MED 520, SM 243, T 346, T DnJ 128 < IS 38 [#275] (*magu > HS
[C, Ch], M).

1376. *migV 'make a present' > HS: S *» " mgn 'make a present' > Ph
v " mgn D 'offer', BHb v“mgn D (pf. 137 mig'gen) 'give up, hand over',
Ug v mgn G 'make a present, donate', {OLS} id., 'show hospitality', Ug,
Pun, Plm mgn 'gift, present', Pun mgnh 'gift, offering', JPA, SmA, MHb
137 mag'gan '(undeserved) gift, present; gratis', Ar OL_A/.A/ magdan-
'gratuitious, jolly', L.:La..a maggdan-an 'free of charge, gratis', Ak
NA/NB/Bg/Nz magannu 'gift, present', ana maganna 'gratis' (the
unexpected -nn- may be due to reborrowing, possibly pre-Ak or
Archaic Ak *magan- &> Hur {Lar.} maganni 'gift, present' > Ak
magannu); the hyp. (Sd., CAD) of an IIr origin of the word (cp. OI

magha-) is hardly acceptable (Laroche is right to reject it and to
suggest that the word is of S origin), also because no word resembling
*maghann- is known in IIr § KB 517, A #1513, OLS 264, HJ 593-4, BKII

1066, Hv. 709, CAD X/1 31-2, Sd. 574-5, Lar. GLH 164, Speiser H 39 ”
IE: NalE (att. in IIr) *meg " "- 'present, gift', *°meng " "- prs. (with a
nasal infix of prs.) 'make a present, grant' > OI ma'gha-h 'gift, Av
maga- 'gift, grace’; Ol 'mamhaté 'gives, grants, bestows', Av
maza.raii- 'Reichtum spendend' § M KII 538-9, 545-6, = M EII 286,
289-90 || U *mive- ({Jn. *mexi-) 'give, sell' > F muy-, myd-, Es muiti-
'sell', Lv {Ktn.} mi- £ mi- id., mimaz, Lv I {Ktn.} mim ~ mim 'gifts of a
bride to the retinue of the bridegroom' i pLp {Lr.} *m&Kk3- 'sell' > Lp: KId
MUT K3, {TI} mi ke-, Nt {TI[} mi k:e-id. | Er, Mk Mme— miye- 'sell' i Prm
d. *med ({LG} *med) > Vt men med 'wages', Z Men medid., 'reward' i
ObU {Ht.} *mi-, *miy-/*miy- 'give’ > pVg *mi-, *miy-, *may- > Vg: T
ma- / may- £ maw- / may-, LM/MK/LK mi- / mi¥- / may-, P mi- / may- /



1300

may-, LL mi- / may-, UL/Ss mi- / miy¥- / may-; pOs {Ht.} *mEg- / *meéy- >
Os: V/Vy/Ty/Y/D/K m8- / méy-, Nz/Kz ma- / miy-, O ma- / miy- id. ||
Sm {Jn.} *mi- 'give, sell' > Ne: T d. inf. Mu—ub, T O {Lh.} Mi-¢, F Mmi?s;
Ng d. Is aor. obcj. miji’ema, p. misi?’ema; En inf. M1—Tb, {Cs.} d.
Is aor. obcj. mi?ebo; Slq Tz {KKIH} inf. mi-qo; Kms {KD} s p. méllsm
L meci’llsm 4 milem, Koyb {Sp.} 1s prs. MensMb id; Mt {HL} *mi-
'geben, hingeben' ({Sp.} MiamMb 'I give') 99 Coll. 37, UEW 275, Sm. 538
(U, FU, FP *mexi-, Ugr migi-, Sm *mi- 'give, sell'), SK 356-7, Kin.
226, Lr. #663, SaR 189, TI 250, LG 171, Ht. #378, Jn. 94, KKIH 130, KD
40, HI. M #667 < BmK 636 (IE, S, U) & = Gr. I #194 (*ma-n ~ *ma-k
~ *ma-r 'hand/give/mrasure') (U, Gil + err. IE, A, Ai, Y, Ko, J, CK).

1377. , *mU'T igV (= *mUSigV?) 'snake' > HS: C: LEC *mag-a > Kns
{(BIO} mak-a, Gdl {BlL} mak-a 'snake', Or {Th.} mdadga, {Brl.} maga
'intestinal worm(s)', {Grg.} maga 'ascarid (roundworm)' ¢ BIO 104, BI.
GD 77, Th. 231, Brl. 287, Grg. 270 || NrOm: She {CR} m3g 'e snake' §
CR NGS 621 || CCh: Lgn {Lk.} masT 'snake, worm', {Mch.} m3gi 'snake'
i 2 Msg {Mch.} wala mqgo id. i} WCh: ? Ngz {Mk.} mikda, {Sch.}
mkat_Jé id. § ChC, ChL, JS 242, Lk. L 106, Sch. DN 114 99 Blz. OL s.v.
'snake' || S *°v " mS¢g > Arv " msg TD 'ramper, s’avancer en décrivant des
courbes' (un serpent), 'serpenter, couler en serpentant' (un ruisseau) 9
BK 11 1125 | | A = *mUyYKY 'snake' > Tg *muiki ({DQA *miik{) 'snake' >
Neg L mixi, Neg {PSchm.} miyki, Orc miki, Ul mui, Nn Nh/B/KU muyki,
WrMc meyxe, Mc Sb meliye 'snake’, Ork mui ~ muyyiid., 'worm', Ud
miki {Shn.} 'small snake', {Krm.} 'adder' § S AJ 217 [#181] (pTg
*mikil), ~ STM 1537-8, Krm. 260 || M *mogayi 'snake’ > MM [MA, IM,
IsV, LM] moyal, WrM moga! (pl. mogas), HIM, Brt Moroun, Ord
mog3, Kl Moha moya, {Rm.} moya ~ moya, Mnr H {SM} mu‘g_ug¢, {T}
mugue, MMgl {Iw.} moyai, Mgl {Rm.} maydi, Dg M0g°g, Dx mogi, Pa
mogui id. § Pp. MA 238, 442, Pp. L1l 70, Lg. VMI 54, MED 541, Chr.

297, SM 244, T 346, T DnJ 128, T BJ 142, Iw. 116, KW 263, Rm. M 33,
Mr. D 183 || T *°m0'ké|e > OT QU [MhK] {CL} btka 'a big snake' g Cl.

324, TL 180 || pJ {S} *mukatai - *mukatia 'centipede’ > OJ mukade, J: T
mukade, K mukade, Kg mukade § S QJ #344, Mr. 487 99 S AJ 36, 257
[181], 293 [437], and DQA #1332 adduce Ko Ph ma,k-Kuri 'e big black
snake' (NKo ma,k kura;ni), but the latter is obviously a cd. of maK
'(black) ink' and kuri, kura,ni 'snake' (see Rm SKE 145 and MLC 609 s.v.
mek kwulengi [mak kura;ni])) 99 = S AJ lc., SDM97 (A *mik‘o
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'snake'), DQA #1332 (A *mitko id.) < The long vw. in C and the Tg
diphthong *Ui point to the presence of a N Ir. The Ir. is *§ or *y,
provided that Ar +“mSg TD belongs here. The glottalization of N *-g- to
*-k - underlying Tg *muiki suggests that the Ir. was *§.

1378. , *meehge 'young, small' > IE: NalE *megh- /*magh-/*magh-
'voung (person), little, small' > Clt *magus (x NalE {Huld} *maghus
'young man') > Gl *magu- 'young', magulus 'servant’, Oglr maguno-
'= slave, servant (?)', OIr mug (gen. mog-a) 'boy, servant', {I[EC} 'male
slave\servant', Crn maw 'youth, servant', MW meu-dwy cd. 'God’s
servant, ascetic, hermit'; f.: Crn mowes 'maid-servant, girl', Br
maouez 'woman' {{ Gmc (x NalE {Huld} *maghus 'young man'): Gt
magus, OSx magu 'son', ON mqgyr 'son, young man', AS magzgo (pl.
macas) 'son, man, servant'; d.: AS max 'wife, mother, maiden', NE
may; Gme {Wtk.} d. *magadi- (< NalE d. {Wtk., P} *magho-ti-) > Gt
magap-s 'young woman', OSx magath, OHG magad 'maid, girl,
virgin', NHG Magd (<> dim. Madchen 'girl'), AS maZ(e)d 'girl,
maiden, wife', NE maid; dim. *magadin- > AS maZden 'virgin,
maiden, female servant' > NE maiden ii Lt ma¥-as 'small, few', Ltv
maz-s 'small, Pru massais 'less, Lt mo¥is 'smallness' | SI *mézinb
/ *mezinb-jb 'small’, 'young' (of a child) > OR MBZHNBIH m&zinyj
'smallest, youngest', R A 'MU3UH 'small, little (klein)', OUk MW IUHDBIN
'youngest (Mnagwwui), Blr A 'Me3uHbIM 'little finger, smallest,
youngest', Slk A mezZeni pal’ec little finger' (pal’ec 'finger'), OCz
me&zeny prst 'the fourth finger (adjacent to the little finger)' (prst
'finger'), P 1 mieziny 'smallest' (of fingers); -&> [1] SI *mézinbkb
'youngest son', 'little finger' > SCr mez/inak, Slv mezinek 'favourite
son (the youngest one)', P A mizynek id., 'little finger', Uk MW 3UHOK
little finger', A Mi3WHOK 'youngst child'; [2] SI *mEzinbCb 'youngest
child, little finger' > OR MEBZHNTBUL mezinbcb 'youngest son', R
Mu'3mHel, 'little finger', SCr mezimac 'youngest son', mjézinac,
mizinac, Slv mezinec id., 'little finger' i ???0 Av maygava-
'unmarried" 9§ Hardly here (< Jokl and P) Al T makth 'leveret' ({Or.}:
Al Tmakth, AlG makthid. <« Al mang 'small [of animals], urchin'
[supposedly <b- L mancus 'maimed, infirm']); not here Av mayava-
'unmarried' (< NalE {Huld} maghus 'young man') § WP II 228 (*magt,-
'sth. small', *maghu- 'boy, unmarried'); AHDI 38 (*maghu- ), P 696
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(*magh-os, f. *magh-a), EI 656 (*maghus 'young man', *maghwihg-
'young woman') (all of them do not take into account BSl); Vn. M 70-
1, Billy 102, Vr. 400, Fs. 339, Ho. 210, 214, Ho. S 49, Kb. 649, OsS
582, KM 452-3, Frn. 422-3, En. 208, ESSJ XVIII 227-31, Srz. II 240, Vs. 1I

620, O 242-3 | | HS: S: Ar mahk-at- ~ muhk-at- 'young age' (-hk- < N *-
hg- [as.?]); less probably ?amhaqu 'petit, qui n’a pas grandi'
(presumably ¢ ?amhaqu 'unprosperous' from v mhQq 'efface, deny
blessings of God' § BK II 1068-9, 1162, Hv. 710, 738 || B *mik (<
**miHk- < **miHg-2?) 'few' > Sl {Ds.} imik(k) (imikk waman 'un peu
d’eau'), Izd imik 'few' (originally 3s m. of the verb *mik-), ? Tmz imiq
'peu, un peu, un peu de' § Ds. 218, Mrc. 191, TM 415 || ? Eg XVIII mg3
'young warrior' § EG II 164 & Hardly here D *mak,a, 'young person,
child', which is likely to be connected with N *maKU 'baby, son' (q.v.)
<& % Bm. 443 (IE, D).

1379. *‘miiyga 'mist, fog, cloud' > IE: NaIE *‘mejgh- / *‘migh- id. > OI
me'gha- 'cloud, cloudy weather', 'mih- 'mist, fog', Av magya-
'cloud', Phl, CINPrs {VI., Sg.} g MEY, NPrs {BM} &mvo MiYy 'mist, fog,
cloud, Oss I miy, Oss D meyd id. ii Arm kg mé&g (gen. 'hgh migi)
'mist, fog, haze' (<«b Irn?) {i ON mist-r (Gmc *mixstaz) 'cloudy
weather', NNr mistr, mgstr, Sw, Dt mist, AS mist (< *mixsta-)
'fog, mist’, NE mist {i SI *mbga > 'mist, cold fog' > R A m™Mra
'hoarfrost, snowstorm, cold mist', 'fog in warm summer', SCr A Mera
'drizzle', Cz mha 'mist, fog', R A MXUTb, PA mzyc, Cz mZiti 'to
drizzle' 111 d. NaIE *migh- V13 > Gk ou{xAn (£ Gk A buixAn) 'mist, fog'
i pAl {O} *meg,u,1a > Al mjegull 'cloud’ || BSL: Lt migla, Ltv migla
fog' i SI *mb'gla 'fog' > ChS, OR MEFAA mbgla, R, Uk Mrna, Blg
Mb'rna, SCr mégla, Slv meg1é, Czmlha,Amhla, Slkk hmla, P mgta
'mist, fog, haze' ii here?: Gmc: Dt A miggelen, miegelen, NGr WF
miggelje v. 'drizzle’ § =~ WP 11 246-7, ~ P 712, = EL 110 (*hymeigh-,
*h3migh1ehﬂ- 'drizzle, mist'), M K II 680-1, M E II 374-5, MW 831-2,

Horn 226, V1. II 1256, Ab. II 117, Bai. 341, FII 387, O 269, Vr. 389, Vr.
N 446-7, Ho. 223, Vs. II 587-8, ESSJ XXI92-7, 182-3, Ma. CS 301, 315,

Glh. 394, Slt. 186 || ? U: FU *°mikV > Es SVI {W} mtigar 'large thin
clouds' (unless ¢« Es mu gar 'protuberance') § W EDW 704 | | HS: C: Bj
{R} 'mag™ a 'cloud, rain-cloud' |} 226 EC: pSam {Hn.} *mugdi 'darkness'
> Rn mugdi, Sml {ZMO} mugdi 'darkness, dark days of the month
(period of the waning moon)', pBn {Hn.} *mdg‘té 'darkness' (> Bn: Bi
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mutts, Samugti, J/JKj mugts, K mu?utt3) § R WBd 164, Hn. S 91, Hn. BD
101. ZMO 295, PG 228 || A: M {S} *moki > Ba {BuL} mok3 'cloud’ § S
AJ 239 [#125] || T *mUg 'steam, fog, cloud' > Tkm bUY 'steam', Osm
{Zen.} buy, Tk A buy £ boy 'cloud, steam', ET {Nj.} buy, Qrg Buyy b,
Nog 6yB buw 'steam', Qzq 6y buw, Chg {Rl. ¢ VZ} £ g0 muy 'steam,

perspiration (Dampf, Ausdunstung)' 9 ET B 229-30, RIl. 1799, 1804,
2174, TkR 116, Jud. 163, Nj. 220 99 S AJ 295 [#532], SDM95 (A

*mok‘V 'cloud' > Ba), and DQA #1341 (A *mok‘V > Ba) || D *mukv1-
({8GS} *-g-) 'cloud’ > Tm, Ml mukil, Tu mugalv ~ mugalb, Tl
mogulu ~ moyilu, Kim maorgar, Prj malgur, Gnd moyol £ muyol £
moyyel id., Td nIg§ muXu]m 'mist on hills in morning', Kn mugil, Gdb
mogul ~ moggul 'cloud; sky' 99 D #4892 < The cns. *k in FU and M is
accounted for by their original postcons. position (postcons. *g@ > *K).
The element *-1V in IE *migh- V1@ and in D *mukV1- may belong to the
ancient heritage: a N compound (= derived word?) *°‘miiyga-1v <
On N and pIE ‘- see Introduction, § 2.2.6 < Blz. LB #63 (suggested to
adduce Sam *mugdi).

1380. (,?) *mag,i,za 'liver' > HS: Eg fP myz.t 'liver' ({DW} id., {EG}:
'ein inners Organ, neben Lunge und Milz; vermutlich die Leber') > DEg
muys 'liver' > OCpt MAaOyYC maus id. § DW I 357-8, EGII 44, Er. 187,

Ve. 127 || NrOm {Blz.} *mayz- 'liver > Bnc {Wdk.} may 'heart, liver',
She {FL} may 'liver', Cha {FL} mayya, Bdt, Kcm mayye, Gdc mayye, Gnj,
Zs, Zrg maye, Male mayzi, {FL.} mayz, Bsk maysz, {F.} mauz, Dk mayz
'liver' § Blz. OLBD #78, Wdk. BY 107 99 Tk. I 80 99 The origin of *y for
the expected guttural is not clear || U *maksa 'liver' > F maksa, Es
maks id. | pLp {Lr.} MOKSE > Lp: S {Hs.} muidksie, U {Schl.} muieksg,
Vfs {Lgc.} mUok‘si id. | pMr {Ker.} *maksb > Er makso, Mk Mmakca maksa
id. { pChr {Ber.} *moks > Chr: L/H Mokw mok$, E/U/B moks, M moks id.
i pprm {LP} *musk- id. > Z, Vt myc mus || pObU {Ht} *m+¥38 > pVg
*mtyat / mayt- id. > OVg S Vt MaTb, OVg S Ss maat, OVg N SoO
ManmTb, OVg W Sol MéTb, Vg: T mayat, LK mat, MK/UK/SV/LL m3t, P
mat, NV m3t £ moyt, UL/Ss mayat, nom. pl.: LK/P moyt-at, MK/UK
maytat, NV/LL maytat; pOs *muyad id. > Os: V/Vy muyal, Ty muyad, Y
muwad, D/K/Nz muxat, Kz moxad, O maxal { Hg majid. || Sm {Jn.}
*M+tb id. > Ne: T Mbra, T Sd {Lh.} m¥8, T O {Lh.} mU8&, F {Lh.} m+t'; Ng
{Mik.} 'mita; En X {Cs.} muro, En B {Cs.} mudo; Slq Tz {KKIH} m+t+, Slq
Tm {KD} m¥:d_; Kms {KD} m+it*, Koyb {Sp.} METTb id. §9 UEW 264, Coll.
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33, Db. OS xxxi, Sm. 538 (U, FU *miksa, FP *meéksa, Ugr *mikBa,
Sm *m#te 'liver'), MF 417-8, It. #27, Lr. #688, Schl. 98, Hs. 950, Ker. II
83, Ber. 37, MRS 328, Ep. 70, PsS 72, Lt. 208, LG 179, Ht. 163 [#382],
Jn. 93-4, Lh. 266, KKIH 134 || 2¢ A: T *bagir 'liver' > OT, Chg, Tkm,
Osm, Az, CrTt, SIr bayir, OQp bayir, VTt, Bsh, Nog, Qq, Qzq bawir,
Qrg, Tv, Tf bar, Alt bUr, ET beyir, Xk par, Yk brar id.; with front vowels
Chv mieésep paver id. § Does Chv paVer suggest a pre-harmonic OT
*bagir? 9y ClL. 317, ET B 17-20, TL 278-9, Jeg. 155 9§ The T cns. *-r and

the absence of any reflex of N *-2- (unless *-t is this reflex) are not yet
explained.

1381. *magy'E’ 'to swing, to wave, to sway' > HS: S *»/ mymy > Ar
v 'mymy D (+ prp. 1) 'shake sth. in (water)', {BK} 'agiter qc. ¢a et la,
p.ex. un linge dans 1’eau, pour faire en aller les saletés' § Hv. 727, BK1I
1133 || 1E *meHci)-/*moH(i)- v. 'wave, swing' > Lt mo-ti (Is p.
mo jau) 'to wave (one’s hand, etc.)', Ltv ma-t 'to wave, to beckon' i Sl
*majé-ti (Is prs. *majo) 'to wave, to beckon' > SCr majati 'to beckon
(with the hand, head), to move quickly to and fro', Slv méja‘ti 'to
move to and fro, to swing, to shake', OR MAATH maati 'agitare,
vibrare', MAMATH majati id.,, 'to wave (hand)', Uk 'MasiTM vt. 'to
wave', vi. 'to flutter'; Cz mavati 'to wave' ii Gk WTMoc 'imitator,
mimic; actor, mime' ¢ IS III 35-44 (with further details), = ESSJ XVII
132-4 (against the distinction between S1 *majati 'to wave' and *majati

'to linger' [in fact from NalE *m§|ﬁ(l)- 'be\make tired\exhausted' < N
*maXyV 'lose force, weaken, be worn out']), Frn. 466-7, F1II 241 (no
decision about the et. of uipoe) || A {AD} *mayi-, {IS} *mayi- > M
*mayi-: *mayimar > WrM maimar, HIM marmap, Kl {Rm.} mamr
'unsteadily' (of gait), *mayimari- > WrM maimari-, HIM manMpa-,
Kl MmaaMp— mEmrg- v. 'walk unsteadily, reel'; WrM maimagar, HIM
MammMrap, Kl {Rm.} mamaybt adj. 'having an unstady gait'; *mayiga >
WrM maiga, HIM mawmra 'bandy-legged, crooked-legged, in-toed', Kl
Mashr maybg 'crooked’ (of legs), {Rm.} 'kuhbeinig'; Brt Manzarap
'bent, crooked' § MED 522-3, KRS 346, KW 259, Chr 290 || T: [1] *may-
'bend, swing' > Tkm mayip ‘'cripple', adj. 'crippled’, maymiq
'curved\bent', Qzq mayis-, Qrg mayis- vi. 'bend oneself\itself'; [2] T
*may-r- vt. 'bend, sway' > Tkm maylr- vt. 'cripple, mutilate', Qzq mayir-
vt.  'bend', '8a-\c-rubatb', Qrg mayriy- ‘'get crooked\bent'
('kpuBHUTbCca'); [3] T *may-ba- 'walk unsteadily, have an unsteady gait' >
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Qrg maypay- v. 'waddle, walk slowly', maypar 'having sick legs, stumble'
(of horses); [4] Qrg maytar- vt. 'bend (a point\spike)' ('3arHyTtb') 9 =
Cl. 348, 772-3, MM 233-4, Sht. 139, Jud. 511-2, TkR 439-40 || Tg
*mayi ~ *meyi- 'sway, swing' > Ewk m3y- vi. 'swing, rock', Lm m3i- ~
m3yi- vt. 'swing', WrMc maymada- ~ maymida- vi. 'stagger,
hobble', miyayude- ~ miyeyude ({STM} mayude ~ meyude) vi.
'frisk, jump' (of animals), 'rush abOl\lt, ,rush (to attack so.)' § STM I
543, 564, 7863 || pK {S} *mui-/*mui’u- v. 'shake, sway' > MKo mui-
/mui’u-, NKo ¥ mui- 9 S QK #563, Nam 224, MLC 685 99 DQA #1270 (A
*meyu 'to shake, to sway') || D *°may- 'mix, be\make unsteady' > Kdg
me-k- vt. 'mix thoroughly' 111D (in SD) *may- 'be bewildered, confused'
(x D *macd- 'be mad, be intoxicated' < N *m'A'€VgV id., be foolish',
q.v.) > Tm maya v. 'mistake, misunderstand', Ml mayakku
'‘perplexity, doubt', Kn mayamu, maymu 'bewilderment, perplexity'
9 D #4706 < IS III 35-48 (*mahuy'e’ in IE, D, A + [with a query] S roots

*» my + cns.) (with detailed information on the reflexes in individual
lgs. within IE, A, and D); the D cognate (absent in IS MsN) was proposed
by the editors of IS III.

1382. *m@hi (or *m(@hyi?) 'water, fluid' > HS: S: [1] with loss of *h: S
*may- ~ *may- (~ *'maw,a,y-??) 'water’ > OAk {G} nom. pl. t. ma?u,
Ak OA {Sd., CAD} maru, Ak B/fMA mu nom. pl. t., Eb (SumSc) {Co.,
Rnb.} ma-ug (= {Co.} [mayu], ma-wu ({Frnz.} [mawii]), OCn (AkSc)
abs. du. t. or pl. t. m&ma, mumi, BHb "0 'mayim pl. t. (cs. "R ,ME),
Ug my, pl. mym, OA c¢s. my (+ ppa. 3m mwh), IA abs. myn, IA, Nbt
em. muy?, JA may'y-3a, Sr I.:.:g may'y-a, Md mia, mai, Ar nom. sg.
ma?-u (~ mah-un) (-?- < *-y- reg. , see Br. AG § 64e), Sb mw sg. (<
*maru?) 'water', 4> (?) Sb/Mn pl. mwy, Gz may, Mh {Jo.} he-mgth
(dim. mTyghen), Hrs {Jo.} ha-'mydh, Jb {Jo} C 'e-'mih, Jb E {Jo.} 'e-'mi, Jb
C/E dim. 'miyth, Bth {Jo.} muh id. § The alternative S reconstructions
*mawy- and *ma'way- are highly qu., because the reg. reflexes of *aw
or *a'wa are at variance with those attested (e.g. the reg. Gz reflex of
*mawy- and *ma'way is **moy rather than MaY) Y G OA 166-7, Sd. G §§
54b, 61a, CAD X/1 149-56, Co. SQF 172, Frnz. EL 145, 156, Rnb. 92, KB
546, HJ 620-1, A #1559, OLS 266-7, BKII 1164, 1169, SIl. 662-3, Br.

383, DM 242, 265, BK 11 1169, BGMR 88, MA 63, LG 376, Jo. M 274-5,
Jo. H 92, Jo. J 176 ¥ In several lgs. the word was reinterpreted as

du\pl. due to its stem-final *U (resembling the sx. of du.) 1[2] with
preservation of *h: WS *»"mhw 'be watery\clear' (of a liquid)' > Ar
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7 2 7/

v mhw G (pf. 94— Mahuwa) 'be watery' (of milk), (pf. Lo maha) 'be

white-haired' (of a beast), gy Mahw- ‘clear milk', Gz v'mhw G (pf.

mahwa ~ mahawa, js. yamhaw) vi. 'melt, be liquefied \ dissolved', ? Ug
mh 'water' (a variant form) ¥ LG 334, Hv. 738-9, OLS 266-7 || EgV,
DEg mw ({Vc.} < *mwy) (= {Vrg.} *mawy-), myw 'water' (originally
pl. t.) > Cpt: Sd MOOY mou, BMWoy mou (= {Vc.] mow), FMAY maw
id.; Eg Md mwuy 'be wet' (of a wound), Eg fMd mwuy.t 'moisture,
wetness', possibly also Eg Md mwy, mwy.t urine' (which is uncertain,
because the reflexes in DEg m3 and Cpt: Sd/B MH me&, Cpt Sd MI mi1
'urine' are different from those of m w 'water') § EGII 50-3, DW I 353-
68, Er. 147, 154, Vc. 107, 126 || C: Dhl {To., EEN} ma?a, {E} ma?a 'water'
{1 SC: Irq {Wh.} maray, {E, MQK} ma?ay, Grw {Wh.} ma?ay, Brn/Alg {Wh.,
E} maray, Kz {E} maraya, Asa {E} mara, {FL.} maya 'water'; SC ©> Mb {E
ma?i id. i Bj {R} mGT? (pl. mi?) 'Feuchtigkeit, Nasse, {Rop.} mira
'damp', {R, Rop.} mi?- scv. 'feucht\naB\flussig sein', 'be\become
damp' i{{ ? Ag: Xm {R} maw- 'flieBig werden' (<« EthS?) § R WBd 161, R
Ch II 83, Rop. 213, Wh. IC 26, ESC 156, MQK 68, EEN 36, To. D 142 §
Sml mah 'water that accumulates in a well; spring' (ZMO 266) (adduced

in IS II 62-3 in R’s inaccurate transcription mah-1 'fresh flowing water'
[R SS II 289]) hardly belongs here because of its Ir. h; it may rather
belong together with Ar pf. maha (ip. yamihu) 'descend into a well for
drawing water' (Hv. 741) || Ch: WCh: SBc: Grn {Sh.} ma 'water' i AG:
Ang {Flk.} mwe 'sap, milky juice', yitmwse 'tears', Su {J} g\it-mwén
'tears' (in both lgs. cd. with yit, yit 'eye[s]) ii CCh: BB: Gude {IL in
ChC} ma?in, FIM {ChL} ma?i, FIB ma?¥in 'water' § Flk. s.v. mwe& and
yit,J S 89, JIII 340-1, ChC, ChL 99 It is tempting to adduce here the B

word for 'water' (Ah aman, Kb, Shl, etc. aman), but in the light of the
Gnc glossas AHEMON, AEMON 'water' (where H is a sign for hiatus, acc.
to the spelling norms of Sp and Fr) the stem is not *m- = *maH-, as

reconstructed by Pr. (Pr. M IV 146), but *-?'amax- (sc. *-7? amaHw|y-)
related to S *yamm- 'body of water' and Ch *Ham- 'water' < N *yamV
'body of water' (q.v. ffd.); but the HS v *may,w- may have
contaminated with *yam- and is likely to account for the long vw. of the
last syll. (as reflected in Pr.’s rec. **Ha-m@H-an, that in the light of the
Gne data we modify to *?a-Pamax-an) || IE: NalE *meua- / *mu- '=

plunge, wash' > BSI: S1 *mi-ti (1s prs. *mbjg ~ *m+jg) v 'wash' > OCS
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MBITH miti/MBIFR mijqQ, SCrmiti/mljem, Slv miti / mijem,
Czmyti, P myc R MbITb / 'MOW id., Blg 'Mna v. 'plunge, wash' | Ltv A
maut 'to plunge, to swim', Lt méuc[g'ti 'to bathe', Pru aumusnan
'Abwaschung' {{ Arm -d'nju -moyn 'plunged in' i Gk Cpr puAdoaodar vi.
'to wash oneself' i} ? MDt moy, Dt mooi, LG moi(e) 'beautiful' (¢
*'clean' <« *'watery, clear') § = WP 249ff., = P 741, F1II 268, Frn. 417,
ESSJ XXI 76-9, Vs. III 26, Glh. 413, Kar. I 573-4, Vr. N 453-4, EI 108
(*m¢e)uH- 'wash [in urine]") | | A: Tg *mU 'water'’ > Ewk, Sln, Neg, Orc,
Ork my, Lm mE, Ul mu ~ mu3, Nn Nh mu3 'water', Ud mu- 'water' in ds.
mud3 'inundation', mud3 sin3 'water-rat', Jrc mu ({Lg.} = [ml]) 'water',
WiMc d. muke id. § STM I 548, Krm. 262, Kiy. 100 [#051] || JK: pJ {S}
mic-n-tl) 'water' > OJ midu, J: T mi3u, K mizu, Kg mi], Ns mu3i, Sh
mi3i, Hrmiz+, Y mi || 22 Kgr {Lee} *mie 'water' § Lee GKS 37, S AJ 268
[#87], S QJ #87, Mr. 483 99 S AJ 28-9, 69, 86, 278, and SDM97 (s.v.
*mlj:ri) suggest to connect the Tg and J words with M *m@ren 'river',

which is hardly convincing. On the M VY see N *Mm0ORE 'body of water'
|| 0 {GS} *mT- 'wash' > Td mi‘y- v. 'bathe', Kn mT, mTyu v. 'take a
bath, bathe', Tu mi-pinit id., v. 'wash oneself, Prj mi-, Gnd miy-, mi-
'to bathe', Kui miva v. 'lave\bathe\anoint oneself', Ku miali 'bathe
(oneself), M7 - 'bathe', 2 Krx mU3- v. 'wash the face of' (Pf.. < D *m7-nc-
), MIt mun%e v. 'wash another’s face', mun%re v. 'wash one’s own face'
99 GS 49 [#121], D 4878, Pf. 41 < IS I 62-3 (*mEwV 'water,
moisture': HS, IE, Tg), AD GD 1.

1383. *mé&ke, *médké-tE 'top, head, hilll > HS (xN *mukV 'top,
head, hill[ock]'?): CCh: McMsg: Msg {RIf.} mage-ni 'his head', {Ov.}
muk 'head’, Mnj {Trn.} mok id. § AMS 253, Ss. B 148 || ?? C: EC *mug-
'head' (unless from N *mukV) > Cm {Hw.} mugar-te, Brj {Ss.} mug-a
head' § Blz. CWL,~ Ss. B 148 || U: [1] U *mé&ke hill > F méaki (gen.
madaen) 'hill, mountain', Es magi (gen. mae), Krl, Vp magi id., Lv ma’g.
'mountain’ {i Os: Vy miy, Ty miy%, Y miw 'grassy hummock' ('Bilte,
kleiner Rasenhiigel', 'kouka'), d.: Os SI may¥astaid. ({Stn}: < *miyasta)
[l 2 Sm: Slq Tz {KKIH} makka 'small woody hill, Slq {Cs.}:
Tz/Ke/Ch/NP/UO/B makka, Nr maka 'grassy knoll (Rasenhugel)', d.
Tz/Ke/Ch/NP/UO/B makkal, Nr makal 'hugelig, mit Rasenhtgeln
versehen' || Y: OY Ch {Mat.} Maka 'stone', ?? (x N *mukV 'T'?): pY {IN}
*mug- 'hill, (?) rock' > KT mug-il'high ground, eastern side of a ridge
of hills' Il [2] U *mé&kte 'hill, grassy knolll > F md&tds (gen.
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mé&ttddn), Es matas (gen. matta) 'hummock, tussock' { Lp N {N}
miek!td 'a species of Carex which forms tussocks and grows on bogs'
|| Sm {Jn.} *mektb 'small hill, grassy hillock' > Nn F NI {Lh.} rr’ufe-’t id.,
Slq Tz {KKIH} megk1+ 'hummock, hill', LTz {KD} mdkte 'small hill', Slqg Tm
{KD} mgg.d_a 'grassy hillock (kleiner Rasenhuigel), Slq Ke mékta 'heap,
pile'’, Kms {KD} mek'te 'grassy hill, hillock (Rasenhiigel, Erdhugel), ?
Koyb {Sp.} BakTs! 'hillock', ? Mt M {Sp.} HEXTE 'grassy hummock' 99
UEW 266 (FU *maéke 'Hugel, Berg', U *méakte 'Rasenhiigel, Hugel'), Set.
FUS 37 (equates BF with Slq mak(k)a), SK 358, ZM 342, Ktn. 238, Stn.
903-4, Trj. S 259, KKIH 128, 130, Cs. 171-2, 261, Jn. 92, KD 88, Hl. M
#769, IN 236 || A: Tg *megdin 'steep river-bank' > Lm m3ydin, Neg
m3gdin, Orc, Ul, Ork m3gdi(n-), Ud {Krm.} mog%0?, Nn Nh/KU m3g3i,
Nn B m3¢3Zi(n-) id.,, Ewk m3gdin 'terrace bank', WrMc mudun
'mountain slope with a low ridge' § STM I 553-4, 563, Krm. 260 < Rs.
UAW 33 (U, A), IS MS 371 (*mé&ka 'hill' > Tg, BF), IS MsN s.v. *maka
(BF, Slq, Tg).

1384. , **mi'k'o 'carry, bring, give in exchange' > HS: C: Ag: Bln {R}
muX-r- 'carry', muxra 'load, burden' § R WB 267-8 || NrOm: Kf {C}
miy-, Mch {L} m1 ya- 'carry on the back', Kf miyd, Mch mijo 'load'" § C
SE IV 476, LM 43 || I1E: NalE *‘mejg¥- 'exchange' > Gk upelBu v.
'exchange', auoLBf n. 'requital, recompense' ({Ch.} 'don en retour') {i L
migr-6 / -are (¢« *migW-ros 'wechselnd') 'change' (omnia
migrant 'all things change' [Lucretius]), 'remove from one place to
another' § WP II 245, P 712, F 1 90, Ch. 73-4, WH 1I 86-7 < On N and pIE
*- see Introduction, § 2.2.6 < IE *-gw- suggests that the N word-

medial consonant was *K, while the glottalized K in Bln is still to be
explained.

1384a. *mukV 'top, head, hill(ock)' > HS: C: EC *mug- 'head' > Cm
{Hw.} mugar-te, Brj {Ss.} mUg-a id. § Blz. CWL, AMS 253, = Ss. B 148
|| CCh: McMsg: Msg {Ov.} mok, Mnj {Trn.} mok 'head' § ChC, Lk. DQM
102, Trn. LM 106 || U: pY {IN} *mug- 'hill, (?) rock' > KT mug-i1'high
ground, eastern side of a ridge of hills' § IN 236, Ku. 157 || A: Tg
*muku,1,>Lm O mukvu1 'steep slope, precipice (on the seashore), WrMc
muyu 'hill'; NrTg *muk- 'grassy hillock' > Ewk mUk3¥ id., Lm mugblrb
id. § STM I 563 | | D *mukat-, *mukal- 'top' > Tm mulatu 'top, highest
part, ridge of roof, hump of a camel', Ml mukatu 'head-end of a
cloth’, mukal 'top, summit, ridge', Kt moy], Td muxu], Kn mogadu,
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mogalu, Tl mogadu 'ridge of roof', Tu mugili 'turret, top as of a
temple', Gnd mukur 'comb of cock'; D > Sk mukuta-, OI BHS, Pali
makuta, Prkr maula 'crest, diadem' 99 D #4888, Tu. #10144 O
this etymon a var. of N *mak€ 'top, head, hill' with the N vw. *U due to
the labializing infl. of N *m-2 O Blz. DA #153 [#5]«(D, HS).

1384b. *m8"?'kV 'tree, (piece of) wood' > HS: EC *mukk- > Or muka
{Grg.} 'tree, bush, woody plant', {Th.} 'tree, wood (legno), plant', Sml
{DSI, ZMO} mukay 'e large tree that grows along a stream\river' }i Bj {E
[¢ Mz.?]} mok™a 'curved tent pole' i SC: pRt {E} *muka 'stem, stalk' >
Brn muka 'chaff', Asa mogengera 'root' § Grg. 293, Th. 249, ZMO 296,
DSI 445, E PC #101 (pC *muk%- 'stick'), E SC 343 || ?0Eg P m3c.t
'e plant, € tree' § EGII 34 ” D *mokk- 'piece of wood' > Tm mokkaj
id., 'stump', Tl mokka 'stub of wood', Gnd meka 'stump' 99 D #5109
” A: Tg *muk- (+ sxs.) 'stick, club' > Neg mukocan, Sln mux€a: 'club
(weapon)', Ul mukC€a 'stick (part of fishing device)', WrMc {Z} mugsan
'stick, cudgel, fishing-stick (nbcuHa), Lm mogol, mugamL 'harpoon
haft' § STM 1 553, Z 901 || T: ? Qrg buga 'stick (of wood or horn) used
to untie knots' § Jud. 156 & EC *-kk- (evidenced by Sml -k-), Tg -k-, D -
kk-, and Eg -3c- suggest the presence of a N Ir. (*??) within a cns.
cluster (N *-7K-?) < Blz. DA #159 [#76 (incl. EC, SC, D).

1385. *mOSKE 'to press' > HS: S *v/ " m&k 'press, squeeze' > BHb v mk
G (inf. -mS0K) 'press, squeeze', MHb v mikK G, D , JA v"mSk D 'crush,
dissolve by rubbing', Ar +" M9k G vt. 'rub' § KB 579, BDB 590, Js. 816,
Fr. IV 193, Hv. 727 || 1E: NalE *mag-/*m0g- 'knead, smear' > MBr
mezaff 'to knead (pétrir pate)', Br mezarn 'pétrir, faire du mortier',
W maeddu 'to beat, to foul, to mix by pushing', OIr malistr- v.
'churn' ('baratter') {{ Gk pay- (prs. MGoow, aor. ps. epdynv) 'knead
dough' {i SI *médza-ti (prs. *m@dz-g) 'to smear' > OCS MAZATH
mazati, SCr mazati, Slv mazati, Cz mazati, Slk mazat’, P
mazac, R 'MazaTtb, Uk 'MazaTu 'to smear', Blg 'Maxa 'l smear' § =
WP II 226, = P 696-7, = Mn. 725 (all of them include here Gmc *mak-
'make', see N*mELthé 'to make, to work'), FII 180-1, Vn. M 11-2,
Flr. 256, Ern. 414, Hm. 567, YGM-1 321, FII 180-1, Ch. 670, ESSJ XVII
21-37, Vs. 11 557-8, Glh. 401-2, =c EI 649 (SI, CIt, Gk < ? *ma@- 'work
with the hands, form, shape', see N *me h,ké ') || D {tr., 3GS} *mukk-
v. 'strain, make great efforts, press' (XN *mur]K_all'I [= *murjk_alﬂ‘?] 'to
make great efforts, [?] to be heavy'?) > Tm mukku, Kt muk- v. 'strain
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as a woman in travail, make great efforts', Ml mukkuka v. 'strain,
grunt, make an effort as in travail or when easing nature', mikuka v.
'press, strain at stool', Kt muk- v. 'make a strenuous effort, strain to
deliver child', Td muk- v. 'grunt while defecating when constipated', Kn
mukkiri, mukkare v. 'strain, make violent efforts in pain', Tu
mukkuru- v. 'snort, grunt, growl', Tl mukku- 'strain', Png muk- v.
lift with effort’ 99 D #4896(a) || A: T *bog- (*mog-) v. 'strangle, choke
(so.), tighten (a knot), squeeze' > OT DOy- 'strangle, choke', MQp XIII
boy- 'strangle', Chg Xv boy- 'strangle, squeeze (the throat)', Osm {Rh.}
boy- 'choke, strangle, suffocate; constrict by binding', Tk bog-, Tkm,
Az, CrTt, Kr, ET, Ln boy-, Alt b_U-, Tf b.oy-, Xk poy- 'strangle, suffocate',
VTt bu-, Bsh bbw- id., 'tie up', Tv b.0Yy- 'strangle, choke, tighten (a
knot)', Nog buw - id., 'fasten (a loop)', Qzq buw(1)-, Qq buw- v. 'tie, tie
together, pack', Qrg DU- 'tie up, constrict by binding', Chv r1dB— pbVv-
'strangle,  suffocate' (with irreg. -bV- due to morphological
generalization [ffd. see Md. 44]), p+-mak 'constricted \ narrowed place
(NepexBaT, Cy>eHue)' (with a reg. -+-< T *-08-) 9 CL 311, Rs. W 78,
Rh. 404, ET B 164-5, TvR 112, Ra. 163, Sht. 58, Jud. 163, Md. 44, 174.
1386. *me h,ké 'to make, to work' > IE: NalE *’maglg- > Gmc *makk-

0n 'to make' > OHG mahhon, NHG machen, OSx makon, Dt

maken, AS macian 'to make, to build', NE make § = WPII 226, = P
696-7, = Mn. 725, = Ho. 209 (all of them do not distinguish this v from
*mag|g- [their *mag-] 'press', see N *Mm0SKE 'to press’), F II 180-1, Vr. N
424, Ho. S 49, Kb. 652, OsS 585, KM 451, Hth. AE 209, = EI 649 (?
*ma@- 'work with the hands, form, shape'; includes reflexes of NalE

*mag-/*mog- 'knead, smear' < N *moSkE ') | | U *meke- v. 'make, do,
work', n. 'work, thing, deed' > OHg miu 'Handlung, Arbeit, Werk', Hg
mu (accus. miivet), Hg A miv 'work', Hg mdvel-v. 'work' || Sm
*mey- 'make' > Ne T Mm—cb, Ne TO mi*-$, Ne F {Lh.} rﬁﬂa‘d’sé’, Ng {Cs.} 1s
aor. obcj. mé'dma, En {Cs.} Is aor. obcj. mébo 'make', Slq Tz mE-
'make, build' 99 UEW 270, MF 454-5, EWH 1009, Jn. 92, KKIH 129 ||
HS: CCh: Mdr {ChL} m3gunamsga 'do' § ChL || 2?6 S *»/mhk > Ar +/mhk
TD (pf. vﬂ.:.n._u tamahhaka) 'perform the work becomingly', {BK} 'faire

qc. en artiste' (unless derived from +"MhK G v. 'pound, bruise') ¥ Hyv.
738, BKII 1162 < = BmK 670-1 (*mak’-/*mak’- 'to handle, to work
with the hands": IE, U + err. HS: Hd mikess- 'to touch', Kmb mekess- 'to
snatch', Irq mingis- 'to squeeze') < The meaning of Gmc *makkdn 'to
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make' 1is usually explained by a semantic change 'knead, press' -

'make, build' in the history of IE (or Gmc), but the exact parallel in FU
and CCh make that hyp. less probable (unless we presuppose a parallel
semantic change in Gmc, FU, and CCh).

1387. *mEkSe (or *mESke) 'big' > IE *megHx-/*megoHx-/*megHx-
'big' (accus. sg. m. *'me§0Hx-m, nom.-accus. sg. ntr. *'me@gx-, gen. sg.
*me'gHy-0S, in cds.: *mﬁHox-) > NalE *meg- / *megh- 'big' (accus. sg. m.
*'meg-0-m > Vd accus. sg. m. mah3m; nom.-accus. sg. ntr. *mega > Vd
'mahi, Gk uéya; gen. sg. *me'g"-0s > Vd ma'ha-h + Av G maz3 [ffd.
see Rsm. AT 84]). The representation in lgs.: Vd 'mahi ntr. 'great, big';
IIr {M} d. *maz"ant-/*mazhat- > Ol ma'han / accus. sg. ma'hant-am
/ nom.-accus. ntr. ma'hat 'great, large', Av accus. m. maz%nt-am,
ntr. mazat id. {{ Gk m. péyac, ntr. PEya, f. LeydAn 'great, big', sprl.
wéyrotoe ii Arm flé mec 'great, large, big' {i L magnus 'big' (< NalE
*meg-no-s), magis, [Plt.] mage 'bigger' |i pAl {O} *maza > Al madh
'big, large, tall' i{ Olr maige 'great, large', mochtae 'big, powerful' i
Gt mikils, ON mikill, OHG mihhil, OSx mikil 'big', AS micel,
muycel 'big, much' > NE much i pTc {Ad.} *maka > Tc: A mak, B
maka 'many, much' || Ht mekk(i)- 'much, numerous' (< IE *meﬁHx-
1Hx-) (nom.-accus. ntr. mekkI, adverbial abl. meqgayaz), mekkI
adv. 'greatly, much', ¢ Lw {Lar.} maia- id. ({Lar.}: IE *-g-, -g"-, *-gH- >
Lw -@-; Mlc. CL 145 rejects the existence of the word), ? HrLw {Ts.}
man (< *mayan-) 'much' (not mantioned in Mer. HHG) 99 WP II 252, P

708-9, EI 344 (*meghg-), M K 11 609-10, M EII 337-9, F1II 189-O, WH II

10, EM 378-9, Vn. M 58, Fs. 358-9, Vr. 386-7, Kb. 684, OsS 608, Schz.
212, Ho. 221, Ho. S 52, Huld 88-9, O 240, Slt. 70-1, Ad. 446-7, Ts. EII

181-5, CHD L-N 245-9, Lar. 65, Ivn. SA 153 (accepts Lw maia) || HS: S
*o, 'mek > Ar +"maq 'be deep' (of a well), 'be far distant' § BK II 129,
Hv. 727 || Ch: WCh: Jmb {Sk.} mak3 'long (a long time)' i CCh: Msg G
{BM} mogo, Msg P {Trn.} mogo (f. muguwiy, pl. mogdkay ~ mogoway),
Msg Ng {Ov.} mo'go 'long', Msg {GKrs.} mgogwa (f. mugu'i, pl.
mg'gwakarti) 'long, high', {RIf., Rod.} 'mogo 'large, big (groB), a-na
'mogo it is large\big', Mlw {Trn.} mugo (f. muguw7, pl. mugokay) 'long,
deep'’, ? Msk {Trn.} mawa 'large\big (grand)’ § JS 169, Lk. DQM 68, ChC
s.v. 'long', ChL, Trn. LM 106, Trn. MVM 286, Trn. Musk. 22 || 2 EC: Rn
mig ‘strength, heaviness' (xN *mafVvga [or *manga?] 'strong,
numerous') § PG 224 | | A: Tg *°*mEKV > Lm A m3K3 'big' § STM I 566 | |
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D [1] {tr., $GS} *mik(k)- 'exceed, grow, great; increase’ > Tm miku v.
'exceed, grow; increase', mikka 'great, much', Ml mikuka v.
'surpass, abound', mikka 'the greater part', Kn mikku 'grow
abundant, increase', Tu migguni, mikkuni 'surpass, exceed', TI
mikkili 'great', Knd mis- 'increase' Y9 D #4838; or [2] ?? *ma- 'great’
> Tm, Ml ma id.,, Ka ma id. in: ma-gelasa 'great work', ma-mauyi
'great mother', Kn Hv ma 'big, great', Gnd A may(i) 'very big', mayalil
big' 99 D #4786 || 20K: GZ *make- ~ *manke- 'heavy' ({IS}: <
**mwank-) (x N *munKa|l 'make great efforts, (?) be heavy'??) > Mg
moka- ~ monka-, Lz monka- 'heavy', G make 'heavy with young' (of a
female animal) (x N *maKU [= *makU?] 'baby, son; [?] be pregnant’,
g.v.); @ GZ *maken- 'get heavy\pregnant' > OG, G maken-/makn- 'be
conceiving', Mg, Lz monkan- 'grow heavy' § The additional *-n- in Zan
may have been induced by contamination with N *mafivga (or
*manga?) 'M' (q.v.) 9 K125, K2 113-4, FS K207, FS K 228, DCh. 662,
Chik. 242, 304, Q 281, Schm. 122 & N *§k = *k§ > S *ek, K *K
(positional glottalization?) & = IS MS 331 (*magn 'big' > IE + K
*magar 'strong’, D *ma), # IS SS 334 [#6.24] (K *magar-, D *ma).

1388. *mak, V ha '(nape of the) neck, back' > HS: C: Bj {R} mok (pl.
maka) 'nape, throat', {Rop.} 'front side of the neck' ii Ag: Bln {Lm.}
makk*a, {R} ma'k™3 'buttocks', Ag H> Amh {R} mak%a 'id. (?)' ii EC
Af {PH} makuh ~ mukuh 'spine, spinal cord', Ya {E} muk 'lower side of the
body', Rn {PG} mokko1o '(bones of) the lower spine; small of the back’,
Bn J/Ba {Hn.} mukka 'buttocks' § R WB 267, R WBd 167, Rop. 215, Hn.
BD 97, PH 162, 171, PG 227 || Eg fXVIII mkh 'occiput, hind part of the
head" > DEg mkh 'Hinterkopf, Nacken, Hals' > Cpt Sd MaK2 makh
{Vc.} 'mape, neck', {Crn.} 'meck' § EG II 159, Er. 183, Vc. 111, Crn. 80 ||
U *muka 'back (dorsum)' > FP *°muka 'back, hind part, back side,
following (seuraaminen)’ > F muka- in fossilized case forms: mukaan
'according to', mukaa 'accordingly', mukana 'with, together with',
muassa 'with, accompanying', d.. mukainen 'agreeing with, in
accordance with' || Sm {HL} *m3ka, {Jn.} *m3kda 'back (Riicken)' > Ne T
Maxa, Ne T O {Lh.} ma'xa, Ne F {Lh.} mxaa, En {Cs.} maha, Ng {Ter.}
m3ku, Slg Tm {KD} m3y, Slq Tz {KKIH} d. mogalid., Kms {KD} d. bggad,
Koyb {Sp.} d. Baranb, Mt {HL} *baga id. Mt: K/M {MI.} baga
'dorsum’, T {MIL} bagdda 'his back'’) 99 Jn. UK 223 (U *muka), Sm.
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538 (U, FU *muka, FP *muka, Sm *meka), SSA II 175-6, = SK 350,
Jn. 85, KKIH 131, KD 9, HL. M 213 [#90] || A: pKo {S} *mok meck' >
MKo mok, mokai, NKo mok id. § S QK #987, Nam 214, MLC 821 || Tg:
Ewk muka n. 'hide from reindeer’s neck' § STM 1551 || T *°bakan > OT
bagan 'mecklace'; ???¢ NaT *bogmak 'necklace' (> OT, Osm XIV boymaq)
(unless derived from *b0g- 'choke, tie around', as supposed by Cl) ¢ Cl.
315-6 99 DQA #1242 (A *mjiak‘l 'neck’: T, Tg, Ko + unc. pJ *muk- 'turn
one’s head), Rm. SKE 15, STM I 551 (Tg, Ko) || D (in CD) {tr., 8GS}
*makk- 'meck' > Klm mak, Nkr makk id. § D #4622 || 1E: Irn: Pmr: Shgh,
Wx madk, Srk mok, Ish mak 'nape of the neck, neck' § Mrg. EShG 44, Blz.
LNA #38 (supposes that the Pmr word is due to "a Dravidian-like
substratal influence") < The equation between D, HS, U, and A was
suggested by Blazek (Blz. DA 154 [#22] and Blz. LB #6a [Eg, C, U, Ko, D
+ T *bogmak], =~ Blz. LNA #38 [N *muklka ~ *mak|ku 'neck']).

1389. , *mAks'a’ 'give, reward > HS: S *'mik,V,s- ~ *'mak V,s-
tribute’ > Ak miksu 'tribute’, BHb 830 'mekes, Sr hmaxa mak's-3,
Md maksa id., IA, PIm mks 'tax', JA mik'sa 'toll, tax', SmA mks

'toll', Ar (¢t Aram) MaksS- 'market-tax, custom-duty' § KB 550, Js. 783-
4, SI. 676, Tal 468, Br. 385, Sd. 165, Hv. 730, HJ 625 9§ The Aram and

Hb words may be (but not necessarily are) loans from Ak (see Zmr.2
10, Kfm. AIA 72) | | U: FV *maksa 'give, pay' > F, Es maksa- v. 'pay,
reward; BF > pLp {Lr.} *makse- v. 'pay, cost' > Lp: N {N} mak'se-/ -
Uvs-, S {Hs.} maaks’'edh, L {LLO} makse- 'pay, reward', Kld {SaR}
MakKKbC3 v. 'pay', Makkc 'payment’ | Er, Mk Makco-— 'give' § UEW
698, Lr. #644, Lgc. #3747, Hs. 888, SaR 180-1.

1390. *muks'a’ - *mugz'a’ (or *maloH,uksa’ - *maloH,ug3'a'?)
'e rodent (mouse, mole, or sim.)' > IE: NalE *mUS 'mouse’ > Ol muh
(obl. mTs-) id., Ble musk, MPrs, NPrs v g mUs {VL} id., {BM}id., 'rat',
Psh maZak 'mouse, mMaza 'rat', Oss: I M3st, D mistd 'mouse’ {i Arm
dncyu mu-kn (gen. dYwh mkan) 'mouse’ (on the nominal sx. -kn
[dim.?] see Ld. A 82-3 and Mn. 821) ii Gk LUc (gen. Luo¢) 'mouse, rat' |
pAl {O} *mii(s) > Al: T mi, G mI 'mouse’ i L mus (gen. mar-is) id.
i{ ON mus, OHG, OSx, AS mus, NHG Maus, Dt muis 'mouse', NE
mouse {i Sl *m<Sb f. (gen. *miSi) id. > OCS MBblL mi&b f. (gen.
MBIWH m#Zi), Blg Myuw f., R Mbiwb f., Uk mMmw f. (~ 'Mmwa), SCr mr1&
(today m.), Slv mI% (gen. misi), Cz, Slkk mys, P mysz ii Tc B pl.
magcitsi 'mice, rats' § WP II 312-3, P 752-3, EI387 (*'mUs ~ *'mus-s
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/ gen. *mu's-os), M K II 668, Mn. 821-2, M EII 369-70, Horn 223, VL II

1228, BM 542, Ab. II 142-3, Bai. 337, FII 275-6, WH II 132-3, Ho. 227,
Ho. S 54, Kb. 708, OsS 631-2, KM 469, Vr. 396, Vr. N 458, O 265, Huld
91-2 (O and Huld: the Al G nasalization is secondary), ESSJ XXI 55-72,
Glh. 412-3, ZVSZ 258, Vs. II 27-8, Slt. 189-90, Ad. 143 ¥ The

compensatory lenghthening of the vw. *Uis due to the loss of the velar
stop in the cluster *-g3- || U: FU *°maloksa > Er maxcazei maksa-Zey,
Makcaka maksa-ka 'mole', Mk Makcaka 'maksa-ka 'hamster' 9 = Coll.
97, =~ UEW 264 (*maksa; adduces Os may < may 'beaver', but he does
not mention Os A -NQ ~ -NX and does not take it into account; cf. N
*MVnNKV 'beaver’), ERV 358, KC 128, PI 154 || A: Tg *muktu-r/n,
'mole, € mouse' > Neg muktuy 'short-tailed mouse', Ork muktuli
'mouse, mole', Nn KU muktur 'mole’, WrMc mugdun ~ mugtun
'taillless field mouse, mole' § STM I 552 ¢ Tg *-tu- seems to be a
derivational sx. (see Ewk -00 in nouns for insects: 1ore-do 'butterfly'
related to 10rukT 'small butterfly [MOTbINEK] - see Vas. 239, 754) || pJ
{S} *munkura 'mole' > 1tOJ [RJ] UgUro-moti, ugura-, J: T mogura, mugura,
K mugura, mugura, Ke mugura § S QJ #1459, Mr. 484, 560 99 DQA
#1362 (A *mUk‘V 'mole’) || 2K *mu3- > Sv {Ni.} muZulid 'bat' (a cd.?)
9 Ni. s.v. neTyuyas Mbiwb || ?? HS: CCh: Db {Lnh.} ma$ay, ? Gzg D {Lk.}
mocod, Gzg Mj {Lk.} mo€od 'mouse’, MfG {Brr.} ma€ad, mo€od 'e mouse'
(x N *mVéVwV 'e rodent' [q.v.]) § ChC, Lk. G 130 < FU vw. *a (or
*T) in *°malksa suggests (as a possible solution) a pN etymon
*maloH,uks'a’ - *maloH,ug3’a’. If Sv muZulid belongs here, the N rec.
is *muga’a’ or *malnﬂaugsra’, otherwise the best N reconstruction 1is
*muks'a' (or *maloH,uks’a’). Tg *-kt- and pJ *-k- (reflexes of N *-KS-
or ¥-g3-7?) are still to be explained.

1391. *makKU (= *makU?) 'baby, son', (?) 'be pregnant' > IE: NalE
*°mak¥- > Clt: Oglr gen. maqgq™i, Olr macc, NIr mac 'son'; Gl MAPO-
'son' (in proper names: Mapo-no-s,etc.), Crn map / mab 'son', OBr
{FIr.} mab, map 'child, OW map, MW, W, Br mab 'son, boy' § = P
696, Vn. M 1-2, Dnn. 454, Billy 103, Flr. 249, ECCE 268, SEv. 31, Loth
180, YGM-1 320, Schm. KGP 244 || ? K: OG, G mak- 'make\get
pregnant\conceiving', MG, G make 'heavy with young' (of animals), Mg
monk-at-al-a 'pregnancy' (unless from K *make- [or *manke-] 'heavy' <
N *mEkSse [or *mEskee] 'big) § K 125, K2 113-4, FSK 207, FS K 228,

<o 7

DCh. 662, Chik. 242, Q 281 || HS: S *»/"mkk > Ar v maq G (pf. (s«
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madqga, ip. -muqqg-) 'impregnate (a female palm-tree)' 9 BKII 1134, Hv.
728 || D *mak(k)- 'child, son' > Tm maka 'child, infant, young of
animals; son\daughter', Ml makan 'son', makkal 'children; the young
of animals', Kt mog 'child', Td moX 'child, son\daughter', EpOKn
makan 'son', Kn maga 'son, male person', Kdg makka 'children', mo--
V3N 'son', mo'va 'daughter', Tl maga, moga 'male’, Gnd maga sindu
'boy child' (sindu 'son'), Kng moga koro 'boy child', Mnd g3t (< *mgar)
'daughter’, na-mgar 'my daughter', Krx maka (voc. used to
daughters\sisters), MIt mage 'boy' 9§ D #4616, Zv. 120 || 270,c A
*muk‘V 'male’ > Tg *muke- ~ *muka- 'male person, male animal' > Neg
mux3ti € muk3ti 'male (dog, fox, sable)’, Orc musti, Ud mugsti, musti
'male' (of some animals), Nn B m0Xa(n-) 'male animal, male person',
WrMc muyan 'male (tiger, leopard)' § STM I 543, 554, Krm. 262 || pJ
{S} *mﬂkgé 'son-in-law, bridegroom' > OJ mﬂkwd, . T mL]ko, KmL\Jka, Kg
muko id. § S QJ #933, Mr. 487 || M *muga- > WrM {MED} mugqgali,
{GL} muquli, WrO muyala, muyalai, muyuli, Kl myxna, {Rm.}
mox1a 'slave, serf'; the WrM variant bugul id. (GL} is a re-borrowing
of the M word from some ancient T Ige., where M- > D- and the final vw.
is lost (cp. Chg {Rm.} bulyun 'slave, servant'); < SDMO97, not here KIl
{Rm.} muxylr 'penis' (¢ mMUXyt 'blunt, blunted') (Rm.: "Penis, eig.
abgerundet") § MED 553, 1209, Krg. 611, KRS 363, KW 263, 268, Gl. 1l
314 || 22 T *buka 'bull' (x N *buKa 'bovines' [q.v. ffd.]) 99 S AJ 293

[#452], DQA #1375 (*mUK‘V 'male' > T, M, Tg, with unjustified long *T
inT) < Altaic *muk‘V 'male' is a highly qu. cognate both because of its
vw. *U and because of its meaning. It may be alternatively compared
with S *°v"mhk (> Ar muhkat- ~ mahkat- 'jeunesse, jeune age', see BKII
1162, Hv. 738), which suggests a pN *muhKV & If the K belongs
here, we reconstruct pN *-K- otherwise it is *K (= *k_lg) < Not here
(e Tromb. CL) OHg magw, Hg mag 'Nachkomme,
Nachkommenschaft', which is obviously from mag(w) 'seed, kernel'
(see EWU 920-1, MF 414) & = Blz. DA 156 [#43] (incl. D, IE), ~ BmK #
545 (IE, D).

1392. , *moKV 'blunt' > A: M *mogu- 'be\become blunt' > WrM
moqu-, HIM, Brt Moxo—, Dg mogo- id.; d. M *mojugur- 'blunt' > WrM
muqur ~ moqur, HIM Myxap, Ord {Ms.} mu‘xu‘r, Mnr H {SM}
mu‘gur, Kl {Rm.} moxr £ muxyt id., Kl {KRS} Moxp moxar 'short,
blunt', Brt Myxap '-less' (Xyn ™Myxap '[a person] withour legs'); d. M
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*mogudag 'blunt' > [HI] {Ms.} moqodaq, [MA] {Pp.} ¢slsldge mogadag,
WrM moqudag, HIM Mmoxpor id.; d. M *moguya- 'make blunt' > WrM
moquga-, HIM Moxoo- id., WrO {Krg.} mox0- 'get dull'; d. M *moquya
'blunt' > WrM moquga, HIM moxoo, WrO moyo, Brt Moxoo, Dg mogo;

d. Dx mogutu 'blunt'; MM d. [S] {H} d. muquiga- 'abschneiden' 9§ Ms. H
76, H 111, Pp. MA 238, MED 544, 553-4, KRS 356, KW 263-4, 268, SM
244, T DnJ 128-9, Krg. 602-3, Chr. 301, 304 || D {tr., 8GS} *mokk- >

Tm mokku, mokkaj 'bluntness', mokattaj 'that which is blunt', TI
mokka 'blunt, pointless, not sharp' §9 D #5106.

1393. *miKV or *muKE 'a bend, corner, hump' > HS: S: Ar {Fr.} dL.a
maqgi(n), maqy-at- 'internal angle of the eye', {Fr., BK} marg- id. (x
v m?Qq 'weep'), Ar maqi?- ~ muqi?- 'the front\back part of the eye' ¢ Fr.
IV 197, 199, BK II 1053, Hv. 705 || u: PP *mUWkkv(rv) (=
*mEkku(rV)?) 'hump; bent' > F A {Lnr.} myukky 'hump', Es mtuigar
'protuberance, tuber' | Chr: L MUrbIp mMU¥br, H MbICbIPp Mb¥br
'hump' | Prm {LG} *muUkir > Z MbikbIp M+K+r n. 'humpiness, stoop',
m+tKtra 'stooping', Vt MbIkbIpec m+tktres id., Z Izh/Ud, Vt m+tk+ri- v.
'incline, bend' § LG 182, SK 355-6, # UEW 705 (considers Chr Mmb¥bl
and similar words to go back to onomatopoeia) || A: Tg *myke- > Ewk
muk3 'humpbacked, 'hump', MuUk3- vi. 'stoop, arch one’s back', WrMc
meyu- id.,, 'bow one’s head, be bent'; -4 Tg *mukce- v. 'stoop, bend
(under a load)' > Ewk mM3K¢313- vi. 'bend under a load', m3Kk¢3ms3
'hump', Lm m&kt31- v. 'stoop’, Ul mogco3v/L- ~ mugfu3v- 'stoop, bend
one’s back', Ork mog€oron- ~ mugcuran- id., Nn Nh muk¢éursn-,
mukc€urangu- id., Nn KU mukE€urans- vi. 'bend oneself' § STM I 553, 565
|| pJ {S} *manka- v. 'bow, bend' > OJ maga-(r-), J: T magar-, maeg-, K
magar-, mage-, Kg magar-, mage- id., J Sh {Mr.} magar-, J Ht {Mr.}
mank|gar- 'bend, turn' § S QJ #927, Mr. 719 || T *biik (*miik) 'corner' (x
N"'tll'jK_rEfI 'to bend; bent') > OT bik corner, the corner post of the
house', Tk A blk, Alt A {Verb.} pUk 'corner'., StAlt By b Uk, Yk bik
'bend of a river' (see ET B 290-1); T *bilk- v. 'bend' > OT {Cl.} biik- id.,
etc. (x N*biK"a' "M [q.v. ffd.]) 99 = SDM97 (s.v. *m&k‘o 'to bow' (A
*mak‘o 'to bow'), DQA #1301 (A *miok‘U' id.) (equates the Tg and T
roots with M *mekiyi-, with Tg *miaku-r-, and with pJ {S} *manka-, see
N *maHaKV 'to bend, to turn') | | D {tr., $GS} *mukk- 'corner' > Ml, Tu
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mukku 'corner, lane', Tm mukku id., 'hook', Td muk 'edge', Kui
mudgu 'corner', Krx miUxa 'edge, brink, margin' §9 D #4898.

1394. ,*ma'?,V KV ‘cry, shout' > HS: S *»/ m?k > Ar v m?q G 'sob'
g BK I 1053, Hv. 705 || A: T *makir- 'shout, bellow' (xN *w'a'Ko 'to
call'??) > OT {CL} bagir- 'shout, bellow', Osm XvII bayIr- 'shout', Tkm
bayir-, Tk bagir-, Ggz bair-, Az bayir-, Bsh, Qrg baqir- 'shout, bellow',
CrTt bayir-, Alt b.ayir-, Qmn mayir-, Qzq, Nog, Qq, VTt bagbr-, Uz
bagir-, Kr bagir- £ maqir-, Chv Maxkdp— mag_br- 'shout’ § Cl. 318, ETB
20-2, B DK 231.

1395. , *mViKalee or *m'a'Kal|ee 'plain, steppe, field' > HS: Eg XVIII-
XXM mkk 'e arable land' § EGII 159 || S *°matk- > Ar masQ- 'a tract of
land Wiih.out vegetation (terra omni carens planta)' (unless a sd. from
masq- 'distance’) ¥ Fr. IV 193 || 1E: NaIE *mak[ko- or *mokfko- / *makfo-
'plain, steppe'’ > ON madr (< Gmc *moOxa-z) 'sandy plain, open
woodland', NNr mo 'sandy land', Sw mo 'sandy heath' {i OIr macha
'pasture land (pature pour le bétail), fenced field (champ clos)', in
nomina loci macha 'plain, field, NIr macha 'lawn; a field where cows
are kept at night' § WP II 226, Vr. 392, # Torp N 429, Hlq. 654-5, = Vn.
M 3-4, Dnn. 454 < If Ar masq- belongs here, the N etymon is

*mViK_ala (then the absence of § in Eg is puzzling), otherwise it is
*m'a'Kalee.

1396. *me&eHaKV 'bend, turn' > A [1] *mak’V > M *makiyi- > WrM
{Cev.} makii-, HIM Maxum— vi. 'bend, curve (FHYTbC$, M3-\Bbl -
rnbaTtbcq), KI Makm— maki- id., 'be bent', KI D {Rm.} maki- 'verrenkt \

verdreht \ ungelenk sein' (Kl -&- due to the infl. of TeakuM— t&ki- 'huddle
oneself, ckptwunBaTbCcqa') § Cev. 335, Luv. 239, KRS 346, KW 258 || Tg
*makti- > Neg mak¢Lnda-, Orc makcinda-, Ul magtila-, Nn B maxCira- v.

twist a rope', Orc makcCi, makCixi, Ul makti(n-), Ud maktigi, Nn B
{Sem} maxCLxL, Neg mak¢L®Ln 'rope-twister (a device)', ? WrMc maci-
'tuck up (roll up) one’s clothes' § STM 1523, Sem BD 172 || pJ *mak-
v. 'wrap, wind around, tie into' > OJ, J K/Kg mék-, J T mak- 9 SQJ #675,
Mr. 720 99 SDM97 (A *mak‘a > M, Tg, J) and =~ DQA #1263 (A *mak“o
'wind, twist, bend', incl. M, Tg) 11121 A = *mEak“U’ (*mEak‘U'?) > M
*omekilyi- v. 'bow, incline, bend' > WrM mekui-, HIM MaxXui—,
MeXxXuh— id.; WrO d. mekelze- v. 'tuck up, bend the neck under the
load'" § MED 534, Krg. 598 || Tg *miaku-r- 'bow (before so.)' > Neg
{PSchm.} miaxuru- 'kneel', Neg L mix3r3t/¢c- 'bow (before ...), pray',
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Orc maxurana- id., {PSchm.} miaxurana- 'kneel', Ud {STM} mé&ula(si)-
'bow (before ...), Ul mexoracCi- id., mexoron-, {PSchm.} makurandi-
'kneel', Ork mMExoran- id., Nn Nh mLxoran(go)- id., mLxoract-, Nn KU
miakora- 'kneel before (so.)', WrMc nakura id., riakun n. act.
'kneeling', Chj miyakuru v. 'kneel' § STM I 536, Kiy. 123 [#466] ||
2296 pJ {S} *manka- v. 'bow, bend' > OJ maga-(r-), J T magaru id., J Sh
{Mr.} magar-, J Ht {Mr.} manklgar- 'bend, turn' § S QJ #927, Mr. 719 99
SDM97 (A *m&k‘o 'to bow'), DQA #1301 (A *miok‘'u" id.) || D *makk,-,
{GS} *mag- 'turn' > Tm makiti 'be overturned, Kt mavi- vi.
'overturn', mavi- vt. 'overturn, roll over', maki‘r- '(tree) is unrooted
and falls', Kn magur, mogar vi. 'turn round, Tu magbpu-,
magupu-, magucu-, mogapu- vt. 'turn round', Tl magudu 'turn
back, return', Klm magud- £ magur- £ magu]-, Nkr magur 'vomit', Knd
mak- 'turn over\upside down', Ku meg- 'fall down\off', (of a tree) 'fall'
99 D #4617, GS 188 [#480], 31-2 [#36, 40] || HS: C: Af {PH} make scv.
'bend, distort, twist § PH 161 || ?26Eg fXVII m3zh v. 'tie (a
band\diadem\garland) round one’s head', Eg OK/MK m3zh 'girdle', Eg
fMK m3h 'head-band' 9 EG II 189-90 & Eg m3h may be explained by
mt. (then it points to a pN *ma&XakKV) <& Compare N *miKV or
*muKE 'a bend, corner, hump'.

1397. , *mU,Ha,Ka 'frog’ > A: T *baka (*maka) 'frog, tortoise'
({ADb.} *bakka 'frog") > OT baga, MQp, XwT baga, Chg baga ~ bagqga, Tk
baga, Az baya 'frog, tortoise’, Tkm Qgqur-baga 'frog', Xlj {DT} baga
'tortoise', Uz, Qmq, Qzq, Qq, Nog, VTt, Qrg, Qmn baga, QrB magqa, ET
baga < paga, Alt b_aga, Ln paga, CrTt, Kr baga £ baya, Xk paya, Yk baya,
Tf b.aya, Tv p‘aya, SY, Slr paya 'frog' § The vw. 3@ in Tkm gur-baga and
Xlj baqga suggests pT *@ (but cp. Yk baya with a short a) § CI. 311-2, Rm.
W 58 (pT *baka), ET B 40-2, TL 179-80, TkR 211, Hus. 30, Shch. Zh
152-3, Ra. 72, Pek. 323-4, DT 86 || M *mekeleyi ~ mt. *melekeyi 'frog’
(xN *magURv 'frog, toad' or 'e reptile\amphibian') > WrO {Krg.}
mekele, Kl Mexna mekla, {Rm.} mekIg 'frog', WrM melekei, HIM
M3nXWK 'frog, toad', Ord meleh” ki, Dg {T} melek, {Mr.} meleke 'frog', ?
Brt M3nx3nm 'tortoise'; WrO {Krg.} melekei 'frog, amphibian' (<b
WrM) 9 Krg. 597-8, MED 534, Ms. O 461, KRS 348, Rm. 260, T DglJ 154,
Chr. 311 || ?6 Tg: Ewk Brg mokologi 'bat' § STM I 544 || pKo {S}

*makUri 'toad' (xN *maegURV 1", q.v. ffd.) 99 = SDM97 (A *mok‘o
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'frog') and DQA #1299 (A *mlék‘o id.) (both: T, M, Tg, Ko) 99 The vw.
*ein M (and *3,in Ko?) is due to the merger with N *meqURV ” D
(in NED) *mik- 'frog' > Krx mixa, Mlt mlige id.; ? D > OI mukaka- id.
(unless an independent onomatopoeia) § D #5023, Pf. 194 [#185], M K
11 662 & The long vw. in T and NED suggests the presence of a N Ir.; the
pM vw. *& may be accounted for by the infl. of N *magURV; the
quality of T *@ may be due to vowel harmony (infl. of the N final *-a).
1398. *ma'X'Ke& 'thin\lean and long' > IE *mehE-/*mQE-/*mheE- >
NalE *mak- / *mak- / *mak- 'thin and long, slender' > Av mas- 'long'
(cmpr. masgﬁ, sprl. masista); masah- 'Lange, Grosse', masita
'erol, umfangreich', OPrs magista- 'greater', KhS masta- 'great’,
mase 'in size\greatness\amount' (accus. of reference) (+ Av maso 'in
size') i Gk A Miixoc, Gk D uidxoc 'length', Gk p@oowy cmpr. 'longer,
greater' (-00- < *-K-y-) {{ L maci&s 'leanness, thinness', macer 'lean’,
mace- 'be lean', macer 'lean, meager, thin' i ON magr, OHG
magar 'meager', NHG mager, AS mazer 'lean', NE meager || Ht
mak-l-ant- 'thin, meager' (of animals) §9 WP II 223, P 669, Bks. IELG

183, Bn. CH 140, 295, Brtl. 1154-5, Bai. 325-6, 333, F II 164-5, Ch.
660-1, WH II 2, Vr. 375, Ho. 21, Kb. 650, OsS 582, KM 453, Ts. EIl 98-

9, CHD L-N 121-2, Kron. EHS 265, Elc 357 (*mehqk-), 574 (mhgq'kro-s
'thin, long") | | HS: ? S *°v/"mhk > Ar mahiq- 'very sharp, sharpened' (Fr.:
'extrematus et acutus') (x acp. of v~ mhQ ‘efface, erase') § Fr. IV 155, BK
II 1069, Hv. 710 (mahiQq- 'sharpened' [spear-head]) | | A: M *°megde- >
Kl {Rm.} megda- 'be\become lean', {KRS} Merpoa- 'be lean (bbiTb
noaTaHyThiM, XxygabiM); bf.. WrM {MED < Rm.} meg 'lean' (of
domestic animals), WrO meq teq 'thin, scrawny', Kl {Rm.} meg_'ganz
abgefallen, mager (vom Vieh)'; M *megde- may have been influenced by
the homonymous verb, represented by WrO meqgde- v. 'suffer, hunger'
9 MED 533, Krg. 598, KW 260 < If Ar mahq- belongs here (sc. unless
it is derived from v mhq 'efface, erase'), the N Ir. was *X, otherwise the
N rec. must be *maHK& (with an unspecified Ir.) < M *& of the first
syll. in *°megde- may be due to regr. as. (*e...e < **a...e).

1398a. (1) *muK,V ,HV 'mouth’ > HS: C: Ag *mVkyV 'mouth, lip' >
Xm {R} 'mik-3, Dmb {R} mekiyd, Q {R} makiya, Km {CR} mekeay
'mouth, lip' § R Ch II 392, R Q 1198, CR K228 || CCh: Gdr {Srp.} mokd,
Min {ChL} magi, Msk {Lk.} ma&gu 'mouth’ § JI Il 245, Lk. ZSS 143, Trn.
LDM 18 || IE: NalE: IIr: OI muk*- 'mouth, face' (infl. of Dravidian?),
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Orm, Prc mux, Psh zwe M3X 'face’, Oss I MUKU (usu. pl. mukuta), Oss D

moko ab 'face, snout' (possibly infl. of some NrCs lgs., like Gunzib moko
beak') § M K II 648-9, Asl. 801, Mrg. 48-9, Ab. 11 131 || D *mulok-
'face, mouth' > Tm mukam, Kn moga id., Ml mukam id., 'front', Tu
moga 'the front', Tl moga 'the front part, mouth of a river', Klm, Nkr
mokam, Prj, Knd mokom, Gnd mukam £ mukum £ mokom, Png mtim, Mnd
mamb, Ku muka 'face' 99 D #4889 < Blz. DA 153 [#9] (Ag, CCh, D, IE),
LB #112f (Ag, CCh, D) ||| (2) Another semantic var. of this N etymon
(or a different etymon?): N *mukK,V,iV 'eat\drink (greedily, in large
mouthfuls)’ > HS: S: Ar +"MQS G 'avaler avec avidité (un liquide), téter
sa mere (un petit)', Gt (ifta‘ala) 'boire tout le lait qui se trouvait dans
le pis' § BK 1 1135-6 || A {DQA} *m Uk e {AD} '~ fill one’s mouth with
food\water' > T *bok- (= *mok-) 'eat one’s fill' > OT {DTS} bok- id., 'be
fed up with', {MKD} blik- 'be fed up with, be filled to nausea', Tv pGik-, SY
pek- 'eat one’s fill', Qrg bOk-, Tf pO0k- 'be sated with fat food', Qzq, Nog
bok- 'eat too much', Bsh Dilige- 'overeat' § DTS 117, ET B 211, MKD 83,
BR 124 || Tg *muku- 'fill one’s mouth with water' > Lm muqg-, Neg
moxon-~mokun-, Ud mukun- id., Ewk muku-, WrMc muku- 'hold water
in one’s mouth', Ewk muku- 'swallow', Sln moX0- 'swallow water' § STM
11 552 || pKo {S} *ma k- 'eat' > MKo ma k- 'eat’, NKo ma,k- ‘eat, drink' ¢
QK #19, Nam 211, MLC 609 || pJ {S} *maka-nap- 'feed, provide meals' >
OJ makanap-, I: T makana-, K makana-, Kg makana- § S QJ #1233, Mr.
719 || 222 M: Dg {T} meke-, {Pp.} meke- 'suck' (unless derived from Dg
{Pp., Mr.} meke 'woman’s breasts') § T DglJ] 154, Mr. D 190, Klz. D II
120 99 DQA 1384 (*m"u'k‘e 'suck') || D *mukk- 'eat in large mouthfuls'
> Tm mukku 'eat in large mouthfuls', Kn mukku 'put food into the
mouth with the hollowed hand and gobble', Tu mukku- v. 'gobble,
swallow, devour', Kui muka 'cast food into the mouth with the hand'; D
*mukkV]- 'mouthful' > Kn mukkul(e) 'mouthful of water for rincing
the mouth', Tu mukkuli ~ mukkuli 'mouthful of liquid', Kui mukal
'mouthful' 99 D #4897 || ? E: ma-ak-, ma-kV 'verzehren', ma-ga
'Verzehrtes' 99 HK 848-50, 875, 861-3 < The semantic pre-history of

the latter N source may be: 'mouth' - 'mouthful' - 'eat\drink in large
mouthfuls'.

1399. , *muK¢,Vh,V ‘'arrive’ > HS: S *» m@y ~ *» " m@? ~ ? *» m8h
'arrive', ? 'go' > Ug v/ myy G 'arrive, come to', BA v mty (pf.: 3m Xun
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~ NUn ma'ta, 3f NUN ma'tat; ip. RUN" yi-m'tE) 'reach, come, arrive', IA
mt? (sc. /' miyw) 2m pf. mtt),JA v miy G (pf. "UN ma'te, RUN
~ 4N mata), SmA v mty G 'arrive, reach', Srv mty G (pf. I.gxl
mata, acp. m. I..gmx: mate, acp. f. I.:.gx: matyad) 'come, arrive,
reach’, Md v+ miy G (pf.: 3m mta, 3f mtiat) 'arrive, reach’, Sb
{BGMR} v" mB? G 'go, proceed, march', Mn v mB? 'se trouver dans un
endroit', v mB? Sh (pf. SmB?) 'arrive', Qt {Rk.} +v'mB? G (b-mB?)
'enter, go through', Gz v"mMS? G 'come, happen to', ? Ar [Qam.] v"m&h

7/ 7/ 7

G (pf. 4ldo magaha) {Fr.} 'abiit (per terram)', {BK} 's’en aller et

s’enfoncer dans 1’intérieur des terres' § A #1627, OLS 265-6, KB 1735,
BDB 1100, HJ 616-7, Js. 767, Sl. 658-60, Br. 381-2, JPS 266, Tal 462-3,
DM 264, BGMR 89-90, MA 64, Rk. D 140-1, LG 369-70, Fr. IV 191, BK

IT 1125 || U *mukca- v. 'walk, cross (a river, a place)' > pLp {Lr}
*mokse- (~ *mokcE?) > Lp: L mok'se- / movse- 'come, arrive, take
one’s course', I mo’hce’-, Kid {TI} mgxse- 'cross rapids (rowing), T {Gn.}
mok:se- 'cross a water' ('‘Uber ein Wasser fahren') || Sm: Ne T mMapa-
'cross (a place, water-course), go through', Ne T O {Lh.} mada- 'cross (a
water-course)', Kms {Cs.} makter-lam 'schreiten’ 99 Coll. 35, UEW
284-5 (*mukf:’a- 'iber das Wasser fahren'), Lr. #674, Ter. 214, Cs. 192
< The rec. of N *h is valid only if the Ar root v"m&h preserved the
ancient N Ir., which was lost in Ug, in Aram, and in the SS lgs., but
replaced in SS by a hiatus-filling *? < IS MsN (S, U).

1399a. , *m'a'KVRV 'big, long' > IE: Gk paxpdec 'long, large' § FII
164-5, Ch. 660-1 ” HS: B *myt > Izd v/ myr 'gtre grand, grandir' (2s
imv. imq@qaor), amoqgran m. sg. 'grand', Gh amyar 'be big', maggar 'big',
Gd {CM} meqqur 'be big', {Lf} amquwr (pf. meqquwr) 'étre grand, vieux,
notable', Ah v/ myr (imyar) 'be big', Kb v myr (imyur) vq. 'be big,
grow', Zng {TC} pf. yemurt (aor. yumurr) 'grandir' § Mrc. 130, Fc. 1235-
8, DI. 508-9, Ds. B 156, CM 124, Lf. 1288 and Il #1019, DCTC 296 O
Doubtful. Valid unless Gk paxpdc is a derivative that goes back to IE
*mak- / *mak- 'thin, slender' (see N *ma'X'KE 'thin\lean and long')
and unless B /mgr goes back to N 7?2 *KERYV 'grow, be(come) big'.

1400. *mA1V 'another, second' or 'two' > HS: C: Bj {R} 'mallo £
'malo, {Rop.} 'male 'two', {R} before m. nouns mal'l& 'two'; construct
forms: {Rop.} 'malo-b 'two' m., 'malo-t 'two' f., Bj A {AD} 'mald-b m.,
'mald-t f. 'two’, Bj {R} 'maly-a, {Rop.} 'mali-a 'the second, Bj {R}
malho-'yan 'two of us', malho-'yak 'two of you', malho-'yas 'two
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of them' {i{ ?? EC: Af {PH} malhin, Sa {R} malehen 'seven' (if derived
from the word for "two" in the framework of the quinary numeric
system) § R BedS III 6-11, R WBd 168, Rop. 21-3, PH 162, R S II 266, AD

SF 196 || D *mal 'other, next, second' > Kn mala id., Tl malu 'next,
second" 99 D #4732 || EA = *mallaQ- 'two' > Esk: SbY maly¥(uy), CSbY
{Rb.} maly(uk), CAY, WGI malyuk), Mkl mallay(ok) ii Ale {Men.} allax
'two'.

1401. *malV 'incline, bend' > HS: WS *-mil- > Ar pf. mala/ ip. ya-
mil-u 'lean, incline to', Jb E/C {Jo.} v muyl (pf. mg1, sbjn. Yil) 'turn
sidewise, incline to one side', Mh {Jo.} v"myl (pf. m3yu]l, sbjn. Ysmygl)
id., 'look sideways', Hrs {Jo.} v myTl (pf. m3yd1) 'turn away\asdide' § BK
11 1174-5, Hv. 742, Jo. M 276, Jo. J 179, Jo. H 92 || A: Tg mag,1t- v.
'bend, fold' > Ewk maltu-, Lm maltb- id., Sln malta-, Neg maltL- v.
fold', Ork d. maltuma 'folding knife' § STM 1524-5 || D (in SD) mal-
'bend, turn\look sideways' > Kn malu 'bend', mala, malu 'sloping,
slanting', malisu 'look obliquely, bend to one side', Td malf- 'look

sideways' (of a buffalo), Tu malu- v. 'lean, incline' § D #4825 < The
long vw. in Tg and D may suggest the presence of an additional element,
which in the light of the S ev. is likely to be identified as *y (N

*maylv?o).

1402. *ma&lV (= *maaTV?) 'to hide' > K: MG [VTq.], G mal- v. 'hide,
hide oneself' § Chx. 708-9, DCh. 662-3 || HS: ? EC: Sml maldah- v. 'hide,
veil, conceal', ?c Rn {PG} méﬂédé (imv. méHéW) 'get\be lost', Or {Brl.}
millik-, {Th.} milik- 'schivare, evitare, usar sotterfugi' § ZMO 274,
PG 218, Brl. 304, Th. 244-5 | | 1E: NaIE *mel- (*(s)mel1-?) v. 'deceive; be
mistaken' (possibly xN *meLgJTV 'mind; be clever' [q.v.]) > Av
mairya- 'betriigerisch, tuckisch, schurkisch' (i ? OIr mellaid 'il
flatte, séduit, trompe' (unless <«d mell 'pleasant’ [acc. to Vn.]) ii Lt
melas, Lt Z malas 'lie, falsehood', Ltv mell n. 'lie', Lt meltftcﬁ:i, Ltv
me,la't 'to lie' | SI *m+1iti 'to involve in error, to mislead' > P, HLs
muylicé, Cz myliti, R A 'MbInUTb, LLs mylis id., P mylié sie, Cz
myliti se, Uk MMnIMTUCH 'to err, to be mistaken' ({Frn.:} the irreg.
*{ is due to the infl. of the synonymous verb *X+b- [> Cz chybiti 'to
err, P chybiac 'to miss, to fail']?) {{ Arm dbtin met 'sin, fault' ii ?? Gk
BAao- (*'falsehood') in BAdo-pnuoc 'evil-speaking, slanderous’,
BAaOWNUEW 'speak ill, slander' (pn- 'speak'), ? MEAE€oc 'miserable,
fruitless, vain' {{ ? Tc A smale 'a lie', smalok 'liar' § =~ WPII291. = P
719-20, Brtl. 1151-2, FI1241-2 (no et. of the Gk words), Vn. M 31-2,
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Frn. 430, Ma. CS 314, ESSJ XXI 39-40, Vs. IIT 23, SIt. 181-2, Wn. 431, =0
El 155 (*mel- 'fail', *melos 'bad', *'meles- 'fault, mistake’) || A: Tg
*mel- vi. 'hide'’ > WrMc mele- vi. 'hide', steal away', Ewk PT m31til3-
vi. 'hide, shrink into one’s shell' ('NpaTaTbCy, CHEXHUTLCA, YNTH B
cebda) § STM I 567 < If the Tc words smale, smalok belong here,

they suggest an IE root with *(S)m- and therefore a palatal element
within the N word (hence N *maa]'V) O It is tempting to adduce here
the FP word, represented by Z MbInSc m+13s 'a piece of bark used to
cover the load of a boat (to protect it from the rain)' and by Chr melaZ

£ malbZ 'lid of a bee-hive (in a hollow of a tree-trunk)' (LG 182, =~ UEW

289-80). If this FP word belongs here, the original meaning of the N
etymon must be 'cover' (whence 'to hide').

1403. 72 *m'@&'LV '~ eye' > HS: Eg fKD mr.t 'eye(s) (of a god)' ¥ BG
11107 | | IE: NalE *°*mV1- > Clt: OIr mala (gen. malach) 'eyebrow’,
NIr mala id., r mala-porc 'eye', MBr {Em.} malvenn 'eyelid' § Vn.
M 14, 33, Dnn. 461, Ern. 386-7 | | ? A: M: WrM hon.fmelmei 'eye(s)’

(unless « melmei- 'be full, shine’) § MED 535 < Qu. because of the

honorific (hence originally metaphoric?) character of the WrM and Eg
words.

1404. *mo1V (or *moThV??) 'to pound, to gnaw\smash into pieces'
> IE *mel-, *melh- v. 'grind, pound' > Ht malla/i-, malliya /i- v.
mill, grind' || NalE: Arm JwtGJ malem vt. 'bruise, mash, crush, break
to pieces' |{i Gk WuAn 'mill' {i pAl {O} *melwa > Al miell 'flour' {i L
mol-0, -ere v. 'grind' (4 Al bluanj id.) {{ OIr mel- 'grind', W
malu, MBr malaff, Br malari, Crn mala 'to grind' {{ Gt malan to
grind', OHG malan id., 'to rub', NHG mahlen, ON mala 'to grind';
Gme *mulwjian > ON muylja 'to grind, to crush', OHG mullen 'to
oppress, to break into small pieces, grind, destroy' (i Lt malti 'to
grind' { SI *m&l-ti id. > OCS MABTH ml&ti (Is prs. meljq), Blg
'Mens, SCr Cr mljeti / meljem, SCr Sr MneTw / Mebem, Slv
mléti, Cz mléti ~ mliti, P mled¢ / miele, OR MOAOTH, R
Mo'noTb / Me'mwo i pTe {Ad} *melw- > Te: A malyw-, B mely-
{Wn.} 'presser fortement, broyer, écraser', {Ad.} 'crush, squeeze', {JGH}
press' |1 2?0l mr,nati 'crushes, grinds' (x IE *mer- 'crush’ < N *murVv
'to break, to crush, to cut) 99 P716-7, EI 247 (*melh,-), F1I 268-70,

WH II1 104-6, M K II 673, M EII 319-20, Ch. 721, Vr. 377, 397, Schz.
206, 216, Kb. 654, 699-700, OsS 586, 625, KM 454, Vn. M 32, Hamp
AIEW 147, O 30, 265-6, ESSJ XVIII 89-91, Vs. I1 597, Glh. 417, Wn. 278-
9, Ad. 470, Ad. H 73, JGH 203, SIt. 99-1, CHD L-N 125-6, Ts. EIl 102-3,
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Ivn. OPA 108-9 || HS: CS *»"m11 'crush, squeeze (e.g., for husking the
grain)’ > MHb, JA, Md +"m11 v. 'crush, squeeze, rub ears for husking
the grain', BHb N'2"20 mali1a, JA RNY"IN malila't-a 'Reibihren
(noch milchige Ahren, deren Korner man ausreibt)', MHb {Js.} H':!"'ﬂh
mali'la 'ripe ear of corn', Ar v"m1l D 'presser, activer', ? G 'batir une
picce d’étoffe’ § KB 558, KBR 598, Js. 790-2, BK 11 1141 || U *moT)V v.
'crumble, break to pieces', n. 'crumble' > pLp *°m3lV > Lp N {N}
moallo 'crumb, little, bit, piece, morsel', moalléni- ~ mqgllani- vi.
'crumble away' || Sm {Jn.} *mb1V- v. 'break' > Nn T Ym M3ns—-cb, Nn T
BZ Manbe—-cb,Nn T O {Lh.} maia v. 'break, smash'. Slq Tz {KKIH} mala-
v. 'gnaw (FpbI3Tb), Slqg Tm {KD} 1s aor. malaab id., Kms {KD} bot-dajam
~ but-dalam vt. 'break’, Koyb {Sp.} bnnanamb '1 gnaw', Mt {HL} *bala-
v. 'gnaw, bite' (Mt M {Sp.} BanbamMb 'I gnaw', BaniamMb 'l bite') & Mt
{HL.} *bilabta- v. '(?) break' (Mt M {Sp.} MNANITbIMb '1 break') 99
Coll. 35, UEW 278, Jn. 86, KKIH 128, HI. M ##97, 125 | | A ({AD} *moIE,
{IS} *md1V, {DQA} *mole 'bite, gnaw"): M *mdi13i- (< *mdl-di-) 'gnaw,
eat the bones clean' > MMgl mdl3i- 'gnaw', WrM madl3zi-, HIM
M I1Xku—, Brt My 13—, KI Marx— mol13i- 'gnaw, eat the bones clean' 9
MED 546, Chr. 305, KRS 357, Iw. 116 || Tg *mul- > WrMc muliyan
iaw', % {Z} muliya- v. 'swallow' § Z 908, Hr. 677 || pKo {S} *mIr- v.
bite' > MKo MIr-, NKo mul- § S QK #7, Nam 229, MLC 677 || 26,5 pJ {S}
*musir- v. 'pluck out, pick out' > OJ musir-, J: T musiru, K muéir-, Kg
musir- ¢ S QJ #844, Mr. 720 99 DQA #1343 < In the light of the S
cognates the Ir. in IE *meh- is likely to be a root-extension rather than
an ancient part of the root. An alt. solution (N *moThV > CS *» " mTl
[with loss of N *h]) is less likely, albeit not ruled out < IS II 69-70
(*molLn 'pasapobnaTtb’, AD NM #63, S CNM 7 (suggests the Mc, Ko,
and J cognates; ++ ST), Vv. AEN 18 (the segmentation of M *mo13i- as
*Mmol- + *-3i- is considered a "teleological reconstruction”, # AD NMI-2
§ 7.7), Glh. 417. T *-s- suggests pA and N *1, which is at variance with
the U evidence. Hence our N rec. is with *T (= *1|1) & = Gr. I #186
(*meli 'grind") (IE, U, EA + unc. Ko, CK + qu. A {Gr.} *mali 'cut, J).
1405. *m'a'H1V (or *m'a'y1V) 'little, young' > IE: NalE *m@10- ~ 22
*smelo- 'small, little' > SI *malb adj. (dadj. *malbjb) 'small, little' >
OCS, OR MAAL malwb, Blg d. Manbk, SCr mao (f. mala), Slv dadj.
mali, Cz, Slk dadj. maly, Pdadj. maty, R dadj. 'Manbii, pradj. Man
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(f. Ma'na) {{ ?22 Gmc *smal- 'small, narrow' > Gt smal-ista sprl.
'smallest’, OSx smal 'small, little' ('klein, gering'), OHG smal 'small,
narrow', NGH schmal 'narrow', AS smal id., 'slender, small', NE
small i ?? Lt smulkus, smulkus 'small, fine, thin', Ltv smalk-s
'fine, thin' § =~ WPII 296, =~ P 724 (does not distinguish it from *mEglo-
'sheep and goats', cp. N *mU,w,TVYV 'e animals, meat'), ESSJ XVII

167-83, Bern. II 13-4, Vs. II 564, Vr. 519, Ho. 301, Ho. GEW 93, Ho. S
68, Fs. 439, Kb. 916, Sw. 156, Kar. II 238-9, Frn. 849-50, = EI 23

(*meh,1- 'small animal’) | | HS: SC: ? Brn {E} mela 'house of unmarried
young men', 2 SC 5> Mb {E} milo 'child’, mili 'heifer § E SC 17 | | uU: FU
*om'o' ]V (or *’mB]V < *°ma]V?) *'child' or 'little' > ObU: Vg K moli
'boy, dear boy'; pOs *m01V ({JHL} *ml]V) 'little' (in cds.): Os: Ty m0]+,
K/Kr -mala, Nz -mo013, Kz mo]i, e.g. Os: Ko/K ewa-mala 'little girl', pax-
mala 'little boy', K mox-malit 'children', Nz ay pen-mgla, Kz pen-mo]i
'kleiner, eben ein wenig aus dem Zahnfleisch hervorgekommenner
Zahn' § Ht. #777, Stn. D 927 || A: T *b@la (*mala) > NaT *bala 'young

bird, nestling; young of an animal' > XwT XIv, Chg Xv bala 'young of an
animal', Tk bala, Tk A, Tkm, Uz A, ET A bala, CrTt bala id., 'child', Az,
Qmq, VTt bala, Uz Bona bala, Sir b.alaid., 'nestling, young bird', QrB,
Qzq, Qq, Nog, Bsh, Qrg, ET bala 'child, baby' § CI. 332, Rs. W 59, ET B
47-9, TL 306-7, TkR 69 < The N vw. *a (suggested by T) is represented
in FU by a tentatively reconstructed vw. *0, which may be due to the
labializing infl. of *m-; if the FU etymon is *°m0]V (which is still to be
investigated), its *0 may go back to an earlier *@ (because any pre-U *@
yields U *T) < If the Gmc and Blt roots (and hence IE *smel-) belong
here, it suggests a palatal element in the N etymon, which cannot be *{

(on the FU and T ev.), hence the N rec. *m'a' y1V. If so, the long *0 in E
does not go back to a vw. + Ir., but represents the apophonic L- grade
(Dehnstufe), while N *U is lost in IE due to its presonantic position. If IE

*smel- does not belong here, the N rec. is *m'a H1V (corrobotated by
the long vowels in NalE *m@710- and T *bala).

1406. *mURLV (~ *-Lh-) 'slow, quiet' > HS: WS *» mhl 'be slow,
quiet' > Ar v"mh1 {BK} id., {Hv.} 'act at leisure, without haste’, Mh
v"mh1 Sk (pf. amadh31), Jb +"mh1 Sk (pf. 6h37) vt. 'ease, lighten', Mh Gt
(pf. m3thll) 'become easier\lighter', Sq {L} 'muhele 'delay', {Jo.}
'meh3T 'delay, respite' § BK II 1162-3, Hv. 738, Jo. M 262, Jo. J 169, LIS
239 || 1E: NaIE *mel- 'linger, delay, be slow' > Gk uéAAw 'delay, intend
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to do' (i L [Fest.] pro-mell-0 / -Ere 'litem promovere, adjorn a
(legal) action', [PL} re-meligo 'delay (Verzogerung)' i OIr mall (<
*ml-so-) 'slow, lazy', W {Vn.} mall 'lent, mou, flétri' § WP II 292, P 720,
F 11 202-3, WH 1I 370, 427-8, Vn. M 15 | | A: Tg: Ewk mulu- 'be silent' §
STM 1 555 < NalE *mel- (without traces of the expected Ir.) may go
back to *mULKYV with subsequent loss of *3 in the prevocalic position.

1406a. *meHa'TV 'a person (of ego’s generation?) from the
opposite exogamous moiety within an exogamic system of tribes' > HS:
C: Bj {R} me'?ali ~ 'm?ali, {Rop.} mrali 'brother\sister-in-law' ¢ R
WBd 162, Rop. 216 || ECh: Kwn M {J} mo13 ~ mo10, ? Kbl {Cp.} mag313H,
Ll {Grgs.} malgyi 'female relative-in-law', Mkl {J} ma18é, Tmk {Cp.}
m31a 'sister-in-law'; Kwn M {J} KU-male ~ ké-méﬁ:, Kbl {Cp.} ka-m313f,
L1 {Grgs.} KT-m3lT 'male relative-in-law', Mkl {J} me1€ 'brother-in-law'
§ ChC, J LM 211, Cp. 105 || D (in NED) =~ *melk- > Krx melk"D
'husband’s brother’s wife; concubine', MIlt melqo, melqor 'two or more
contemporary wives' § D #5081, Pf. 195 [#190] || A: T: [1] *bd14
'cousins' (children of two sisters)' > Qzq, Qq, Tv Tj bdle, Qrg bo1o ~
bi1d, Xk, Shor pdle id., Nog bdle, Uz bwla, A bold, Tk A bola £ bulla <
biilem £ bele, Qmn b810 'cousins', Alt {BT} b.010 'children of sisters;
cousin', Yk {Pek.} aymax-biléd 'relatives, neighbours'; T > M: WrM
builti ~ bdle, HIM By n 'cousins' (of children of two sisters only) 1[2]
T: Tk A {THDS} bal 'girl; brother'; &> T *b@l1-t1f 'wife’s younger sister' >
OT, Qzq, Qq, Qrg baldiz, Bsh baldi8 id., Tkm baldi& 'husband’s sister’,
Tk baldiz 'wife’s\husband’s sister', Az, CrTt, Kr Cr baldiz, Uz baldiz,
Chv pu]d_br 'wife’s sister' § ET B 53-4, 217-8, TL 293-4, BT 34, Pek. 463.
MED 14, Cl. 334, THDS II 495, Jud. 104 < The rounded *0 in T *bd14
may be explained by the assimilating infl. of *b. T *-&- in *bal is
probably from N *-eHa- < The equation between D, Bj, and Ch was
suggested by Blazek (Blz. DA 157 [#438].

1407. **mikLi = **miLhi be weak' > HS: CS *»mhl> Sr v"mh1 G
'weaken', Ar v"mh1l G 'be barren (land, year)' § Br. 381, BKII 1069-70,
Hv. 710 || 1E: NaIE *m1€i- / *‘m17-/ 2 *-mles,u- '= weak' > W blin (<
*m1i-no-) 'tired, OBr blin {FIr.} 'mou, incertain, négligent', MBr {Ern.},
Br {Hm.} blin 'faible, débile' ii Ltv A {ME} blTnis 'a tired person who
cannot move' | Sl *mlit- 'weak, flabby' > McdS mMnmTan 'flabby,
languid, apathetic', SCr mlitav, mlit, mlitak 'feeble, slack, lax',
mlitati 'be lazy' i Gk aupAic 'blunt, weak' and possibly apaAdc 'soft,
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weak, feeble'! (x N *me]'H,1V 'soft' [q.v.]) || Ht malisku- ~
milisku- 'weak; 'light, unimportant (?)' 99 = P 716-9, Flr. 86, Ern. 71,
Hm. 87, YGM-1 47, ME1 316, ESSJ XIX 68, FI 85, 89-90, CAD L-N 130,
Ts. EII 106-7 ” A: M: WrM milmere- 'grow weak \ feeble' § MED

539 < The N etymon in question may be identical with *mel’H, V
'soft’ (which in that case must be reformulated as N *‘melhi, with M *i
[in WM milmere-] due to the assimilative infl. of the final *-1).
1408. *mU,w,TVYV 'c animals, meat' > HS: C *mal- 'livestock, meat'
> HEC {Hd.} *mala 'meat' > Brj, Ged, Kmb, Sd mala, Hd maraid. { Rn {PG}
mal 'female camel on loan', Sml N {Abr.} ma1 'livestock', Sml {ZMO} mal
'goods, wealth' (x <b- Ar mal- 'flocks, wealth'?) § Hd. 98, 210, 257,
292, 331, 383, Ss. B 137, CSEII 213, Abr. S 172, ZMO 264, PG 214-5,
Hv. 740 || NrOm: Bdt {C} mal& ~ mali 'cow' (¢ or > HEC?) 9§ C SO
62 || B *malvy (pl. *mu1VvVy) > Ah a-mali (pl. i-mulay), ETwl a-malay
(pl. i-mulay), Ty amelay (pl. imulay) 'male (non castrated) domestic
animal' § The long vw. goes back either to *VHor to *Vw ¢ Fc. 1199,
GhA 128 || S **-mV1- (*-mT1-?) <> *°ma'wal- 'having flocks' > Ar mal-
'rich \ wealthy (person)', v"mwl G (pf. mala, ip. -mul-) 'be rich in
flocks', mal- 'flocks; wealth, personal property' (originally a n. coll.,
derived by means of the -@-infix) § BK II 1168, Hv. 740 || I1E: NalE
*mElo- 'sheep and goats, young\small animal' > Gk Ep, D, A pfiAa pl. id.,
> sg. MiAoV 'sheep, goat' ii OIr mil 'animal, small animal', NIr miol
louse', Brtt {RE} *milon > MW mil-eit, W -mil, OCrn, OBr, Br mil,
Crn my!l 'animal' {{ Gmc: OFrk [LxS] mala 'cow', Dt maal, Dt G maole
'young cow' i Arm dJdw] mal 'wether, mutton' (x ¢<¢ malem v.
'castrate, geld' ¢ 'bruise, break') || Ht {Ivn.} miluli- 'meat' ({Ts.}
miluli-~maluli- 'Korperteil, Weichteile') §9 But not here (& P 724)

Uk Marnb 'sheep and goats, young sheep' (coll.) and R A Ma'nmu 'e a
Crimean sheep', which are loans from a Turkic Ige., most probably from
CrTt mal 'livestock' (¢b- Ar mal- 'flocks') (see Rl. IV 2035-6) 99 = WP II

296, = P 724 (*mglo- 'kleineres Tier'; + err. Sl and Gmc words for
'small, little' and L malus 'bad'), FII 226-7, Vn. M 51, Flr. 256-7, RE
79, Vr. N 419, Bern. II 13-4, # ESSJ XVII 156, 176 (Uk ™Marnb, P A
Manumu <« SlI *malb 'small’), EI23 (*meh,1- 'small animal'), Ts. W 53,
Ivn. SL 153 | | A {DQA} *mula 'e deer' > T *bulan 'elk'’ > OT bulan ({ClL}
bulan) 'e large wild animal which is hunted' (CL: obviously 'elk'), MQp
Xv bulan 'wild ass, onager', Qzq 6ynan bililan, VTt, Bsh 6onau bvlan,
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Xk pulan, Qb {CL} bulan 'elk', Tv b_ulan, Qrg f bulan 'elk, deer', Uz hist
bulan 'wild horse', No, Qrg bulan 'e gazelle', Chv Lridnas pblan, Chv H
p‘§1an 'stag', A 'elk' § CI. 343, ET B 260, TL 154, BT 35, RIL. IV 1374,
Shch. Zh 141, Dr. TM II #810, Jud. 157, NogR 90, BT 35 || NrTg *mul-
(dim. *mul-kan) 'deer, elk' > Ewk mulkan 'castrated reindeer (of 1.5 to
2 years)', mul-Kacan 'male reindeer, elk, Manchurian deer (of 2 to 3
years)', Lm mulgan 'domesticated\wild reindeer (of 1 year)', mulgacan
'wild reindeer, elk' (of 2 to 3 years)', Neg molkan 'wild reindeer' (of 1
to 2 years), Ewk mul-ta 'herd of wild reindeers, a wild reindeer', Ewk PT
melele, Ewk Nr mélan 'young elk, € small reindeer' § STM I 534, 555 99
~ DQA #1363 (A *mula, incl. T, Tg) || U: pY N} *mol- > Y K mol-il
'‘trunk of body' (nominal sx. -i1) || FU *ma1]yd 'breast; breast (meat)'
(semantic infl. of the paronymous U vV *mé&lve 'breast < N **méd1g€ [or
**ma1k€?] 'breast, udder' [q.v.]) > Vt m31a, m3f 'breast, breast (meat)
of an animal (ox, etc.), Vt S msia, Kmlﬁa 'Bauchteil unter den Rippen'
i OHg x1-x1I malos, maly 'breast’, Hg A mal £ maj £ maly
'Bauchfell eines Pelztiers' 99 UEW 289-90, MF 418-9, EWU 928, IN 246,
~ Rd. UJ 48 [#75] (Y ¢ U) 99 The supposed semantic pre-history of the

word: 'meat’ - 'trunk of a body' - 'breast (meat)' - 'breast' < The
factor of lengthening in B has been interpreted as a N * W (rather than a
Ir.) on the ev. of S (absence of a Ir. and presence of *U/Ww). The
palatalized 1in Vt and OHg points to the presence of a palatalizing
element, but T *-1- rules out a pN *{ so that a N *-L VY- remains the
best solution (supported by the B ev.): in T the former intervoc. *-y-
was lost, while in U the cluster *-Ly- yields Vt T and He -1y-.

1409. (,?) *me, y,TV 'mind; be clever' > HS: EC *mal- > LEC {Bl.} *mal-
> Sml mal-e 'a thought, guess', mal-ay- caus. v. 'think (about sth.)', Rn
{PG} mal 'thought, idea', mal-d-a v. md. 'think, plan', Bs {HL} ma;,11-
'reflect, think about', Or {Grg.} mal- vt. 'plan, design', Or W1 mal- {Bl}
'come up with a plan', {Brl.} 'pensare, escogitare, ordire, macchinare',
Kns {Bl.} mal- 'apply a tactic', Gdl mal- 'prepare a plan of action' | HEC:
Sd {HL} mal- 'give advice, ponder, consider' § Bl 163, Brl. 291-2, Grg.
275, ZMO 274, Abr. S 172, PG 217-8, HL 127 || EthS *»/" myl (<> C?) >
Tgr “9.A mela 'trick, wile, artfulness', Tgy “%.AN 'mela 'prudence,
habilité' ([?] > Bln {R} m1il- 'zum Besten halten, in schalkhafter Weise

hintergehen, betrugen; geringschitzig  behandeln'), Amh mela
'prediction, opinion, occasion' (x EthS v, represented in Gz ©vA%
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malaya v. 'separate, divide, distinguish'); Amh ? > Or {Th.} mala
'avviso, parere, opinione, idea'; Har {L} mela 'ways and means', Grg
Ez/Gt/Mh/S1/So mela, Grg Ch mella, mela, Grg W1 mele, Grg Ed male,
Grg En mala 'chance, guess, ways and means' 9 LH 138, CS 123, R WB
269, Th. 233, L CAD 15, L G 346, LEDG Il 401 || ?¢ IE: NalE *mel-
deceive' § WP II 291, P720 (x N *m&LV 'to hide' [q.v. ffd.]) || U: FU
*°mg1le > FP *m&le 'mind, sense’ > F mieli, Es meel id. | pLp {Lr}
*MEI13 'mind, sense' > Lp: S {Hs.} mié&le, Vfs {Lgc.} m?s'{@ 'wish, will,
sense', N {N} miell&/ -1- 'disposition, temper; desire, wish; opinion',
(pl.) 'sense', L {LLO} miella 'mind, temper; understanding; opinion',
Kld My nin mill 'mind' { Mk Ms b ma1 'wish, opinion', Er Menb mel id.,
'thought' { Prm *mi1 > Vt Mbin m+1 'wish'; Prm cd. *m0l1-kid > Z
MBIBKbIA Mivkid, YzmMATKAT 'mind, Vi m+1k+d 'temper, desire' (*kid
'mind, conscience'); Prm (d.?) ma@ 1p- v. 'think' > Z A m3vpav- £ m3ipal-
4 m3p0-, Vt Mmanmnaxbl Malp- ¥ The Prm vw. *U (unlike *0) is irreg. and
still unexplained § UEW 701-2, Sm. 553 (*meeli 'mind'), LG 173, 180,

Lt. J 148, It. #356, Lr. #665, Lgc. #3875, Lgc. SL 85, Hs. 920-1, SaR 189-
90, ERV 374, PI 170-1 < The long vw. *E in FU and the EthS root

*» Myl may be interpreted as tentatively suggesting the presence of a N
*| (hence the etymon is *me y,TV).

1410. *mé&1?V 'full, much' > HS: S *» ' m1? G 'be full' > BHb, Ug, Mh,
Hrs, Sq v"m1? G id., Jb E/C v m1? G (pf. 'mi§i)id., Ar v+ m1? G (pf.
mali?a) id.,, v m1? G (pf. malura) 'be rich\wealthy', +"m1? G (pf.
mala?a), BAv " m1? G 'fill', JEAv " mly G 'be full\complete; fill', Md, Gz
v "m1? G 'be full, fill', Ak V+ " m1? G (inf. mald) 'be full; & S * " ml?
D 'fill' > Ug, OA, IA, BHb, JA, Sr, Ar, Ak v mI? D id; & S *ma'li?-
'full' > BHb X310 m3'1g, Ug ml=,, JA [Trg.] 30 ma'l&, JEA "3n ~ XN
ma'lé&, Sr ﬁxl ma'lE id., Ar pf. (< pred. adj.) mali?a 'was full', Sb ml?
n. 'total sum (of money)', Ar NY T malan 'much', Ak V mald 'full,

covered, complete'; Qt d. ml?t 'period, duration' 9§ KB 552-4, 1735, A

#568, OLS 273, Lv. 11 118-20, Lv. T III 39, Sl. 678-9, Br. 388-9, HJ 627-8,
DM 272, BK II 1141-2, Hv. 731, Bns. NJ I 171, BGMR 85, MA 60, Rk. 96,

L G 342, Jo. M 265-6, Jo. J 171, Jo. H 88, CAD X/1 173-89 || 1E *mel-
'much, very, (?) strong' > NalE *mel- 'much, very' > Gk paAa 'very',
cmpr. WdGAAoV 'more', sprl. paALoTta 'most' (i L cmpr. melior / ntr.
melius 'better', mult-us/ -a/ -um / pl. mult-1 / -ae / -a
'much, many' (< {Mul.} *ml'to-), Osc MOLTO nom. sg. f. 'multa’',
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MOLTAS gen. sg. f. 'multae’, MOLTAM accus. sg. f. 'multam', Um MOTAR
gen. sg. f. 'multae’, muta nom.-accus. sg. 'much' i{i Ltv A {ME} milns
'very much' || ?? Ht {CHD} malant- 'powerful (?), vigorous (?)', mal
n. (a quality desirable for men in combat, such as boldness, ferocity,
skill) 99 WP 1I 292, P 720, =c EI 235 (*mel- 'good'), FII 165, Be. G 320,
338, WH 1II 63-4, 124-5, Mul. 274, ME 1I 627, Ts. EIl 100, CHD L-N 124-
8, Frd. HW 133 (mal 'viel' [??], 'Fulle' [??]") ” A: [1]1 2 M *mel > WrO
{Krg.} mel 'complete, whole', Kl Men 'completely, quite', {Rm.} mel
'gerade, ganz' (unless < *men-1 «d men 'gerade', as suggested by Rm.),
Ord {Ms.} mell ~ mel€ 'beaucoup, tres, en grand nombre, en grande
quantité’; M *melmeyi- > WrM melmei-, HIM M3anmMmii—, Kl {Rm.}

meIme- 'become very\completely full', WrO {Krg.} melemelze- 'be
full, overflowing' § MED 534 5, Krg. 597 KW 260 Ms. O 462 || pJ
*ms3r- 'fill, heap up' > OJ mor J: T mor K/Kg mor- 9 S QJ #1152, Mr.

277 || Tg: Nn B malda- v. 'fill' § STM 1524 || 26,6 T *mo1'abundant' >
Tkm A, Qmg, Qzq, Qq, Nog, Qrg, ET {Rl.} mol, Tk bol, Tkm, Az Ggz,
CrTt, Qmq bol, Uz mw1, VTt, Bsh mulY The T rounded ™0 is due to the
infl. of *m- 9 ET B 184-5, RI. IV 1669, 2125, Bu. 11 287-8 [l1[21d.7: A
2 *Milt’V ((DQA} *milt‘eli) or *melt‘V > M *melteyi- > WrM meltei-
, HIM ManTwi—', KI Mmenta— Meltd- 'be full to overflowing', Ord
melc‘irme 'rempli jusqu’au bord' § MED 535, KRS 349, Ms. O 462 || Tg:
Lm miltar3 'full, whole', Ork milt3-milt3 'full' (‘'nonHo'") (<b- M?) §
STM 1536-7 || pJ *mit- 'full' > OJ mit-,J: Tmiéi-, K/Kg miéi-, Ns mi¢-,
Sh mi-, Ht ne- 9 S AJ 111, 268 [#94], S QJ #9, Mr. 725 99 S AJ 111, 278
[#88] (A *mMilt'V 'full, to fill'), SDM97 (A*mil(te 'full, fill'), ~ DQA
#1312 (A *mld]o 'full, to fill, thick'; incl. M, J, T) and #1294 (A
*milt‘eli 'full, fill) || D (in SD?) *mal- v. 'abound, become full' > Tm
malar- id, mali- 'abound, be full\plentiful', MI malika'v. 'abound,
overflow', Kn malya, Tu malla 'great, big', ? Tl malayu 'spread' 99
D #4729 < The vw. *i in Tg still defies explanation < (& 1S): Ar v mih
'be good' hardly belongs together with IE *mel- 'much, abundant', it is
most probably a sd. from v mlh 'be salty' (from pS *'milh- 'salt'’) (Hv.
732), cp. Ar malih- 'salted, good'. Neither does Eg mny 'convenient'
belong here O = 1S M4l [#273] (*mala 'numerous, abundant': IE, D +
unc. HS: Arv" m1h, Eg mny); = IS MS 331 (*malV 'big' > IE, D + unc. HS
*/m'h 'good'), = OS #1816 (Ar v mlh, Eg mny) & ~ Gr. 11 #262
*mel 'many, much') (IE, A, Gil + qu. J + unc. Ko, CK, EA).
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1411. *mA1.5,V 'ill, mountain, sth. protruding' > IE *mel1H,- > NalE
*mel- '= high bank, mountain' > pAl *mala > Al mal 'mountain' and >
Rum mal 'bank'; pAl d. *mal-ya > Al majé 'summit, peak ii{ Ltv mala
'bank, river\lake-side, beach; edge, rim', Lt ¥ malé'Land, Landschaft',
d. pa-mal-1s 'edge’, Lt jTjr-mala, Ltv jur-mala 'sea-side, sea-shore'
(Lt, Ltv jura 'sea’) | ? SI.: RChS HZMOABETH iz-mol-&t1 'to protrude’,
Slv moleti moleti 'to project, to jet out, to overhang' }i 226 OIr mell
(< *mel-no-) 'round object (hill, ball, etc.)’ (semantic infl. of OIr mul
{Vn.} 'masse ronde, boule'?); ? (x N 22 *m'&@ 'LV '= eye'): Olr, NIr mala
'eyebrow', MBr {Ern.} malvenn 'eyelid' (possibly from 'protuberance’)

§ ~ P721-2, Bc. 219, Vn. M 14, 33, Em. 386-7, O 243, Frn. 400-1, =
ESSJ IX 49, = Bern. I1 74 | | D *mal, mal-ay 'hill, mountain' > Tm malaj

id. Ml mala 'mountain, raised land, hill-land', Kt mala‘t, Td mas o‘f
'high downs on western half of Nilgiri plateau'’, Td mal 'the Nilgiri
mountains', Kn male 'mountain, forest', Tu mala 'forest, hill
overgrown with forest', Tl mala 'mountain', Klm ma‘le ~ malg 'hill', Prj
malang 'forest', Gdb mare £ mare 'hill(ock)', Brh mas 'hill, mountain'
99 D #4742 || HS: B *’m01- > Mz a-mul (pl. i-mul-an) 'créte
(supérieure, dun coq, etc.)) § Dlh. M 118 || Ch: Kwan {J} mdldo
'mountain' § ChC || Eg MK/XVIII m3S 'bank of river\lake' § EGII 25, Fk.
102 & IS 51 *mALn; IE, D) < The long vw. in B and the Ir. S in Eg
suggests a N Ir. *§.

1411a. *meelL Vy[XV 'lizard, small reptile' or sim. > HS: EC *mulvs-
> Af {Clz.} mul'sdit3a 'worm', {R} mul'ldsit 'e lizard, Sml {ZMO}
mulas 'e small lizard', Sml N {Abr.} mulas 'e lizard', {Lm.} mulas, Sml My
{Lm.} myla?, Sml Db {Lm.} mylu?, Sml T {Lm.} myl3? 'lizard’, Rn {PG}
mullh 'small grey lizard', possibly also Sml malow, Sml N malow
'e lizard' § Clz. 127, R A Il 89, ZMO 275, 296, Abr. S 172, 182, Lm. SD
270, PG 228 || WCh: Bks {J} mulisls 'lizard' |} CCh: ? Nz {Srp.}
malawa 'chameleon' § ChC, J R 144 || 7?2 B: Kb a-mulab, BMn/BSlh
{Ds.} mulab 'green lizard' (x <b- Ar Mgr [cp. Mz cd. bu-lab 'e green
lizard', Mtm cd. bU-1ab 'green lizard' with bu-, bU- from Ar ?abl 'father
of' - 'having the quality of']) § DI 496, Ds. B 198, Dlh. M 102, Bs.
NLB V 174 99 OS #1792 (HS *mulus- > EC, WCh) || K: GZ (mt.?) *myxul-
'lizard' > OG, G myuliv-, Mg xvi(har-, xolar-, xvelar-, Lz mtxolacr)-,
xolura- 111 G muxlux-i G muxlux-i {Chz.} 'caterpillar (Raupe)’, {DCh.}
'worm that eats leaves' (x N *MATANKY 'eel', [?] 'worm, snake') ¥ K
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144, K2 134, FSK 232, FS E 255, DCh. 912, 939, Chx. 861 || IE: NalE
*mol- / (?) *mel- 'small reptile' or sim. > Arm Unnkq moté&z 'lizard' ||
Gmec: OSx, MLG mol, OHG mol, molm, molt, MHG molle
'salamander', NGr d. Molch id. i (x N *mATARKV ‘eel', [?] 'worm,
snake'): 7?70 Ol maluka-h 'e worm' § Kb. 695-6, KM 485, = P717, M K
600 (no et. of maltka-h) ” A: M *melek(eyi) 'frog, toad' > WrM
melekei, HIM Manxum id., Kl Mekna mekla id., {Rm.} meklg, Ord
{Ms.} melex”i 'frog’, WrM lag melekei, Ord 1ag. melex”i, Kl {Rm.}
yag_ melke 'turtoise' (lit. *'= firm frog'?), Brt Manxan 'turtoise’, Dg
{MYC} m313¢g 'frog, toad', {Lg} m31eg, {Mrm.) melex, {Mr.} MEIEKE
'frog'; the M word was probably indluenced by the paronym *menekeyi
'frog, turtoise' (> MM menekei id., [HI] nag menegel 'turtoise') ¢ MED
534, MYC 484, Klz. D II 120, Mr. D 190, KRS 348-9, KW 2650, Chr. 311,
Lg. VMI 53, Ms. H 75, Pp. MA 235, Ms. O 442. 461 < The equation

between K, HS, Arm, and Gmc was suggested by Blz. (Blz. KM 137, #19);
# Blz. DA 158, #66 (unc. adduction of D *malank,- 'eel', see N

*MmMATADKYV ‘eel).
1412. *me1'H,' V 'soft’ > IE *mel'Hy - (or *‘mel’Hx -) > NalE *‘,mela-
'soft’ > OI 'mla-ya-ti 'withers, fades', Vd pp. mla-'ta- 'made soft by

tanning', Av mrata- 'tanned' {i Gk auahdc 'soft, weak, feeble' (x N
**mihLi - **milLhi 'be weak' [q.v.]), mahaxde 'soft’ (i Arm Jdbnd
metm 'soft, mild, gentle' i Gmc: OHG mol(a)weén 'to dwindle, to

decay, to pine away; tabere', MDt malsch ~ mals 'reckless, soft',
MHG molwic 'weich, staubartig', NHG mollig 'soft’, molsch ~

mulsch 'too mellow, over-ripe' (of fruit) ii ?6 OIr mlén ~ blén
'groin' (=0: NHG Weichen) | %L molli-s 'soft' || 2 Ht mTluli ~
maluli ~ melu,li,- 'soft tissue' (2), 'skin' (?), 'flesh'(?), {Gtz.}

'Weichteile' 99 P 716-9, EI 532 (*meTh,- 'soft), M K 11 698, M EII 388-9,
WH II 103-4, F 185 and II 165, Vn. M 56-7, Kb. 695, OsS 619, KM 480,
CHD LN 130, 253-4, Ts. EIl 210-1, Gtz. T 77 || D *mel(1)- 'soft,

tender' > Tm, Kn mel id., Tm mella, mella 'softly, slowly, gently', Ml
mel 'slender, tender', Kt melg- vi. 'soften', Td MeSX- 'become soaked
and softened', Kdg melle 'lightly, slowly', Tu mella 'slow, soft, gentle',
Tl mella, melamella 'slowly, grently', Gdb mellaga, Knd meleka
'slowly', Kui MFErna 'soft, quiet, gentle' 9 D #5078 || A: M *mi]Eagi-
> WrM {MED} milcai-, HIM Manuam— 'become soft\wet' (unless « M
*milayi- 'become flat \ flat-faced' [> WrM {Kow., GL.} milcai- id.])
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(M *i due to the infl. of N **mihLi = **miLhi 'be weak'?), 26 M
*meImeyi- > Kl MenmMa— meIma- 'be quiet' (of a person)' (unless ¢ M
*melmeyi-, Kl {Rm.} melma- 'be full') § MED 539, KRS 349, Rm. 260,
Kow. 2025, Gl III 308 < If the Ht words belong here, they suggest an E
weak Ir. (*Hx) and a N *H1. If we adduce here some other roots for
'weak' (S *v"mhl, NalE *‘m]él-/*‘mﬁ-, and Ht malisku- 'weak'), we
may reformulate the Nrec. as *“ME€Thi 'soft, weak' (see N **mihLi -
**miLhi 'be weak).

1413. , *m"a'LdV 'young, soft\tender’ > IE: NalE *mald"- id. > Pru
Imaldal nom. pl. 'young men, adolescentes’, maldian accus. sg.
'foal', malddnin accus. sg. 'youth' (Jugend'), maldenikis 'child'
SI *moldb m. (*molda f, *moldbjb dadj.) 'young' > OCS MAAAL
mladb, Blg Mnan, SCr, Slv mlad, Cz dadj. mlady, P dadj. mtody
'voung', R dadj. mMono'omow id. / pradj. 'Monon 'is young' i Clt: W
blydd 'tender, juicy, soft' i{{ Gk LWdA3wv (gen. LdA3ovoc) 'weakling' (of a
person), MaA3axoc 'soft’, paAddoow 'T soften' (x pahaxdc 'soft’, PaAdoow
soften’ < N *me1H,' V 'soft'), but not pAadic 'slack’ § ~ WP II 284-90,

~ P 716-9, = EI 532 (*m]du-s with unj. rec. of *d on the ev. of Gk

BAaduc), F II 167, En. 207, = ESSJ XIX 174-9, =~ Glh. 415-6 (all of them do
not distinguish IE *maldh- from similar stems [*mela-, *meld-, etc.] for

'soft', 'weak', 'crush', etc. that go back to different N words) || HS: S
*o, mld > Ar mald- 'tender, delicate' (youth), 'soft' (bough), v"mild G

(ip. -mlad-) 'be tender', {Fr.} maladan- 'iuventus, adolescentia' § Fr. IV
205, Hv. 732-3.
1414. *'m&1ge (or *‘md1kE?) 'breast, udder' > HS: S *°»/ mlg > Ar

zle v"m1¢ v. G 'suck (one’s mother)' (of a child) § BK II 1143, Hv. 731

|| 2 Eg v mn3z 'female breast, breast', Eg RT/G 'udder' > Cpt B MNOT
amnot, MNOT amnoti 'breast'; but Vc. p.c. and Tk. EAAT suggested
alt. etymologies: Vc. interpreted Eg mn3z as *m-ynk (cp. S */"ynk
'suck'), Tk. connected it with C *nug 'suck' ¢ EGII 92-3, Fk. 110, Vc.
117, Crn. 86, Crum 176 || EC: Sml, Rn mal- v. 'milk' § Abr. S 172, DSI
396, ZMO 264, PG 215 99 Cal. 64, = Tk. EAAT 232 || 1E: NaIE *‘melg- v.
'milk' > Gk apéAyw T milk' i pAl {O} *melga > Al mjel (aor. mola)v.
'milk' {{ L mulge-0 / mulgére v. 'milk' {{ OIr mlig- ~ blig- v.
'milk', pfc. do-om-malg ii OHG mélcan, mélchan, NHG, Dt, NLG
melken, AS meolcan 'to milk'; Gmc {ZlIz.} *meluk- ~ *melik- 'milk' >
Gt miluks, ONmjqglk, OHG miluh ~ milih, NHG Milch, Dt melk,
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OSx miluk, AS mioluc ~ meolc, AS A milc id., NE mi1ilk; 4 ON
molka v. 'milk'; Gmc > SI *melko > OCS MA'EKO mlgko, Blg 'Mnako,
SCr Mnexo < mlijéko, Slv mléko, Cz mleko, mliko, Pmleko, OR
MOAOKO moloko, R, Uk Mono'ko 'milk' ii Lt mel¥u / milZti v.
'milk' | SI *melzti / prs. *melzg v. 'milk' > RChS MAEBWH mls&sti /
MBAZX mblzq, Blg A Mbn'zsa, SCr musti / muz&m, Slv mlesti /
molzem id., Slk mlzt’ 'to suck' ii pTc {Ad.} *malk- v. 'milk' > Tc A
malklune n. act. 'milking'; pTc *melk-8 > Tc: A malke, B malk-wer
n. 'milk' § P 722-3, = EI 381 (*h1me1§- v. 'milk"), O 270, Huld 94-5, Frn.

434-5, FI191, Vn. M 57, Fs. 360-1, Vr. 389, 392, Vr. N 436, Ho. 219,
223, Ho. S 52, Kb. 673, 686, OsS 601, 610, KM 473, 478, Zlz. 1 #30.31,

WH II 121, = ESSJ XVIII 84-8 (tries to deny the Gmc origin of Sl *melko),
95-6, Glh. 416, 429, Wn. 284, Ad. 442 99 IE *g for the expected *g" is
puzzling; on the prosthetic vw. in Gk and on IE and N *°- see
Introduction, § 2.2.6 | | U *madlye 'breast’ > FU *mélye id. > F mé&lvi,
Es md lv 'breast of a bird\fowl' | pLp {Lr.} *mg1k3 'breast of an animal'
>Lp: L {LLO} miel'ka 'breast-bone, breast of reindeer’, N {N} mieligd
'breast\chest of an animal' | Er meikf lungs', Mk m&d4ka 'breast’ | Chr:
H/Uf/B melid., L mel 'Brustoffnung des Hemdes' | Vt m31 'breast' i}
ObU {/HL} *mEyal 'breast’ > pVg {Ht} *mayal> Vg: T maw]l, LK m3y],
MK may1,LL may1, NV/SV/UL/Ss mas1; pOs {Ht.} *miyalid. > Os: V/Vy
moval, Ty mad¥¥ad, Y madwad, D/K mey¥at, Nz mewat, Kz mewad, O
mewal | Hg mell 'chest, breast, bosom' || pY {IN} *mel- > YK {IN} mel-
Ut 'breast' (-1 is a nominal sx.), {Jc.} metu, metut id.,, OY: K {Bil.}
melud, {Lind.} mélut, Ch {Mat.} ManbiTb, O {Mat.} Menypb id. J9
UEW 267, Sm. 546 (FU, FP *madlki, Ugr *md&lkI 'breast'), Ht. #383, IN
234, 310, IN RJ 9, Ang. 152-3, =~ Rd. UJ 48 [#75] (Y <b- U) || D (in SD)
{GS} *m0|u1-al 'female breast' > Tm mulal 'woman’s breast, teat', MI
mula, Td mis id., 'udder', Kt mel, Kdg mole 'breast’, Kn mole 'female
breast', Tu mira 'breats, nipple, teat of animal' § D ##4985, GS 79
[#252] 9 The unexpected vw. *0 may be due to contamination with D
*mol- 'waist' (D #4986, GS 74 [#241]) O If Sm.’s phonological hyp. and
his rec. of FU *m&1ki are accepted, it may point to a N **mé&1k€, whence
regularly IE *melg- and FU *m&1ki and a secondary voicing in Ar v/ mlg
O IS 11 57-8 (*méalgi 'breast, udder > HS, IE, U) < On N and pIE ‘- see
Introduction, § 2.2.6 & ~ Gr. 11 #281 (*melk 'nurse' v./ 'breast') (IE, U,
Y, EA + err. A, Ko, J, CK).
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1415. , *mULVK@ (=*muLVka&?) '= think, deliberate, come to a
decision' > HS: S " Mk G > Ak fOAk +“mlk (inf. malaku) 'give
advice; ponder, deliberate, come to a decision', IA +“mlk G , DA
v mlk T, Plm+v mlk Sh 'promise', JA {DIm.}, ChrPA v mlk G 'decide’,
JEA v MK T, JPA Bz v ' mlk G 'consult, T (]193RN"X ?ytmlkwn)
'reconsider', Sr +"MIK G 'persuade, promise'; > S *»mlk G v. 'rule,
hold power, possess' > Ug, BHb, M’b, Ph, Amr, Yd, OA, IA, JA, JPA Bz,
Md, Tgr v/ mlk G 'reign', Ar v mlk G 'possess, become the owner of', Sb
v"mlK G 'become king; own, possess', Gz +"mlk G 'own, possess, rule',
Mh+v " m1k G (pf. m31UK, sbjn. Yy3mI€K) 'possess, keep for oneself', Jb C
v mlk G 'own', Ak RS+ " mlk G (¢b- a WS lge.?) 'rule, hold power'; &>
S *'malik- 'ruler, chieftain' (= 'king') > BHb 93n 'melek, SmHb 'malak
(pl. m3'1Ek-am), BA 790 'melek, em. X290 mal'k-a, Ed, Ph, Pun, Yd, OA,
IA mlk, Ug mlk, (AkSc) {Hnr.} malku, JA [Trg.] TZID 'melek, JA [Trg.],
JEA em. X297 mal'k-3, Sr lahxa mal'k-3, Md malka, Ar ¢lle malik-,
Qt mlk, Sb, Mn mlk (pl. ?’mlk) 'king', Gz d. a9°An ?amlak 'Lord, God'
(¢ pl.), Ak fOAk malku 'king, (foreign) ruler', Eb ma-li-gu-um or
(cs.) ma-lik = malik-cum) 'king' § CAD X/1 154-8, 166-9, Dlm. 226,
KB 558-61, 1736-7, HJ 633-44, G A 25, Hff. 230-1, OLS 275-6, Hnr.

147, T II 41, Schlt. 112, A #1577, Sl. 680-1, SI. P 310, Br. 391-2, DM
243, BK II 1150-2, Hv. 734, AD PSH 93, 101, 107, 114, BGMR 85-6, MA

60-1, LH 109, Jo. M 266, Jo. J 171, Krb. EG 3, Frnz. EL145, 155 || A:
NrTg *mulga 'thought, quick-wittedness, wisdom' > Ewk PT mulgit/c-
'use\be cunning', Lm MO Tgbn 'thought, quick wits', Lm A mDlgbn 'wise',
MO1gb- v. 'invent' § STM 1 554-5.

1416. %6 (,?) *mVLK& '= to erase, to undo, not to do' > HS: WS
*»mlK > Ar v mlg vi. G (ip. -mlug-) 'erase', {BK} 'effacer’, N (pf.
rinmalaga) 'escape from', Tgy v mIK¥ G (pf. meleg™We) 'get loose, get
disintegrated' § BK II 1150, Hv. 734, =~ L G 345 | | 1E: NaIE *°m]k,*,- > SI
*mb1€a-ti 'to keep silence’ > OCS MAbYATH mlb&ati, SCr mT.:IC‘a‘ti,
Slv mol&ati, Czml&eti, Sk ml&at’ . Pmilczed, HLs mijelded, LLs
nmelcas, R Mmon'uaTb, Uk MoB'uaTu id., Blg Mbn'ua 'keep silence'; Sl
*mblk-ng-ti 'to get silent' > ChS MABKNATH mlbkngti, SCr
m[:IkI‘lLI‘ti, Cz mlknouti, Slk miknu’t’, P milknac¢, HLs
mjelknuc, Blg t {Gerov} MNbkKHN, Blg 'MbnkHa, cds.. RChS
¥MBAKNETH u-molknuti, R y'MonkHyTb, Slv za-molkniti id. .
76 Lt mulkis 'fool' 9 Vs. 11 643, 648, ESSJ XXI 99-108, Glh. 427, Frn.
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471 || 2 A: M *méitire- (f from **mdTk-ti-re-2?) v. 'undo, detach,
loosen' > WrO mdltdér- 'undo, unsnap, detach', WrM modlttire-
'loosen, detach; escape'; M *molti > WrM mdltu, mdéltuis, HIM
MenT 'slightly, somewhat, superficially', in a set phrase: Brt xanrta
MynT3 'slightly, superficially' ('4yTb-4yTb, NOBEPXHOCTHO, berno'),
Ord galt‘u‘ malt‘u‘ 'a moitié, incompletement' § MED 546, Krg. 606,
Ms. O 290, Chr 539.

1416a. *mATANKYV ‘eel, (?) 'worm, snake' > D *malank,- 'eel' > Tm
malanku 'eel', Tl maluga 'e eel', malanj(1) 'eel-like fish', ?¢: Kui
mrau (pl. mranga), Ku miiya, Krx min3 'eel' 99 D #4737 || A: pJ {S}
*munanki 'eel' (xN ? *mVii 'e fish', q.v.) > O munagii, J: T unagi, K
unagi, Kg unagi '‘ecl' S QI #340, Mr. 562 || I1E: 20 O maltika-h
'e worm' (x N *m&LVy|XV 'lizard, small reptile' or sim.) § = P717, M
K 600 (no et. of maluka-h) | | HS (mt.): B: Skn i-maklam 'worm' || ??
Eg¢ G mkr.t 'ea holy snake' (xN *magURV ‘'frog, toad' or
'e reptile\amphibian’, q.v.?) § EG II 159 || K: 20 G muxlux-i {Chz.}
‘caterpillar (Raupe)’, {DCh.} 'worm that eats leaves' (x N *ma&LVy[xV
"M 9 Chx. 861, DCh. 912 < # Blz. DA 158 [#66] (suggested to equate

the D word with the reflexes of N *ma&LVy|xV M) < The eel is likely
to have existed in South-West Asia (proto-Nostratic habitat), to judge
from the presence of words for 'eel' in JEA {SL} Nf]:lﬁ':lx: calob'h-a,

{Lv.} XN23X calob'ha (or caldba'ha?), MHb NB13X cald'pah, and
Ar silbah-, dirTy- 'eel, see Ln. 401, BK I 272, SI. 964, and Lv. IV 190.
1416b. *mV iV 'c small predator' > HS: Ch: WCh: Bg {Csp.} muli, Tala
{ChL} mamale, Zul {Grgs.} mamal, Buli {ChL} mumal+, Sha/DfB/Bks {J}
murum, Sir {Sk.} mbali, 22 Tng {ChL} amiltomi 'hyena' i ECh: Skr {Nc.}
meld 'cat' § ChC, ChL, Csp. 55, J R 145, 219, 287, Lk. 78S 36 || k: Gz
*mel- (< K *me;:,1-) 'fox' > OG mel-, G mel-i, mela-i (4> Mg mela-, Lz
mel- id.), eMg *mal- b> Sv: UB/L mal, LB malw, Ln maulid. § K125-6,
K2 119, DCh. 699 TK 559 || A: M: WiM malur, HIM mManap 'striped
wild cat, Felis sylvestris', > ET molun 'wild cat'; d.: M *malu-gayi (>
WrM {FLD} malu-gai1 'wild cat') > WrMc malaxi1 'wild cat', {Ha.}
'gefleckte gelbliche Wildkatze' § The back vw. *a may be due to vw.
harmony § MED 525, Kow. 1995, Nov. IE 122, FLD Il 4919, Nj. 712, Rs.
W 326, Z 871, Ha. 636, STM 1523 || T *m'i'l > OT QU miu;,$ {CL} 'wild
cat, SYmis £ mis, T > Kl mmc, {Rm.} mis, K1 O mis 'cat'; > NaT
*misik ~ *pisik '(wild?) cat' (with a dim.[?] sx. *-ik) > MOsm, Chg
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pisik, Tk A pisik £ p1Sik £ pusuk £ miSik, Xlj pusug, Az, Tkm pisSik, A
misik, Slr mi§ix 4 musik £ meZux, Qmq midik, VTt A MbZby, Bsh
bbS&ay, Nog, Qzq misid, Qq pIsig, Qrg misig, Uz musug, ET mdsik, SY
misik £ misSiq, Chl miziq £ miZiq 'cat’ § The variations may be due to

the infl. of the child Ige. and to foreign influences (see Sgd mwskysc
'wild cat') § The rather late date of the spread of domesticated cats in
Asia suggests that NaT *mi§ik ~ *p'i§ik originally denoted wild cats § ET
191, Rs. W 332, Cl. 774 (supposed that OT mis$ is a loan from an
unidentified Ige.), KRS 353, KW 263 99 = DQA #1243 (A *maie 'wild
cat: T, M, Tg + unc. pJ *mt]sa'sé(m)p\i 'flying squirrel' | | IE: NalE {EI}
*meli- >L meélés ~ melis 'marten, badger' ii{ SI *melbCb > Kshb {Lrn.}
m31c 'badger' § Blz. IZT 15-7, EI45 (SIl. *melici-), = WH 1474, EM 394
(no et. of meles), Lrn. PI 501, Ma. C1I 225 < The short *e in the SI
root suggests that IE ™€ was short (the L long € representing the L-grade

of apophony?), hence there was no Ir. in the N word < = Blz. KM 136-
7 [#17].

1417. *mATHo (+ ...) 'head, (?) skull > HS: B *» mlyy > Ah
tamalyig (pl. timelyay) 'part of the skull over the forehead', Kb a-
ma]gig 'sommet de la téte, os de la crane' ¥ Fc. 1204, DI1. 500 | | IE:
NalE *m,1od"-/*molad"- 'head, top' > OI mur'dha (/ murdhan-)
'head', Av ka-marada- 'head of a supernatural being (daeva-)' (lit.
'[sth.] like head ...") i{i Gk pEAadpov 'ceiling of a room, beam that bears
the ceiling', ? BAwdpoc 'tall, stately' (of trees) i OFrs melde-ke 'head'
(with dim. sx. -ke), AS molda 'top of the head', NE mould { id. || OlIr
mul {Vn.} 'masse ronde, boule, téte', mul-lach 'top of the head', Br
{Vn.} melle 'sinciput’, mellenn an penn 'top of the head, MBr
{Em.} melle-gouzouc 'cervix', mell-gouzouk, Br {Hm.} mell-ar-
c’hil 'nuque’, mellenn(-gein) 'vertebre' {i Tc A malto 'at first'
({Wn.} 'en premier lieu, d’abord') § WPII 295, P725, M KII 666, M EII
368, F I 246 and II 198 (no et. for péAa$pov), Ch. 182, 680, Ho. 225, Vn.
M 74, Emn. 402, Hm. 558, Wn. 278 || A *mailv ~ *m%'1v > T {Md.,
DQA} *bal¢ 'head” > NaT *ba§ > OT, Az, ET, Ln, CrTt, Qmq, QrB, VTt,
Bsh, Qrg bas, Tk bas, Qzq, Qq, Nog, Yk has, Alt, Sir b as, Uz Bow bas,
Tv bas, Tf b.asid. i} Chv L rtyg pu$ 'head' 9§ CI. 375-6, ET B 85-8, Ra.
159, Md. 30, 173, TL 194 ({ADb.} *bal¢ 'head) || M: [1] M *mala-gayi
(derived with the M sx. *-gayi / *-gqayi) > WrM malagai, HIM
Manramnm, Ord {Ms.} malaga 'headgear; head (of a nail, pin, etc.)', Brt
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Manram, Kl O {Rm.} malxa, WrO {Krg.} malaxai ~ malaga ~
malayai, MMgl {Iw.} malyay 'cap, hat', Mgl malyey ~ malyayid., with
mt.: MM [IM] {Pp.} dlesmayala, [S] {H} magalay 'headgear', WrO {Krg.}
mayalai ~ mayala 'hat, cap, Kl Mmaxna, Kl D/O {Rm.} max1a, Mnr H
{SM} marg_a, Dg {Pp.} magal id., possily also M {Rm.} *malayi- > Brt
Manan—, Kl {Rm.} mala-Xa« 'be bald 1[2] M *mal3an 'bald spot (on the
forehead of an animal), broad forehead' (semantic infl. of the rhyming
stem *gal3an 'bald-headed, blaze on the forehead' < N *Kal§d 'bare,

naked' [q.v.]) > WrM malzan, HIM ™ManzaH 'bald spot (on the
forehead of a horse), broad forehead', Ord Xal3_@ mal3_an 'having a bald

spot on the forehead' (of a horse \ camel \ ox \ goat), Dg mal3in 'bald'
9 MED 524-5, KRS 344, Ms. O 327, T DgJ 153, Pp. GMPJ 101-2, 109-10
(on the sx. -gal/ -gari), Pp. MA 441 H 106, Iw. 115 Krg. 589, 591,

KW 254-5, Chr. 291 II pKo {S} ma,ri 'head' > MKo ma,ri, NKo ma,ri, Ko
A: PhN mari, Sl m:]l’] Chs marl Ks ma I’] Hm mariid. §S AJ 253 [#40],
S QK #40, Nam 210, MLC 608 || Tg *meli- 'sinciput, nape of the neck,
spine' > Lm m31imki 'jugular vertebra', Ork m31limu id., "orifice of the
skull" (= 'foramen magnum'?), 'nape of the neck', Ul mug3e 'sinciput’,
Nn Nh/KU mulgikt3, Nn B m3ygikt3, Orc muggikta 'skeleton of a fish' §
STM 1 549-50, 567 99 S AJ 31-2, 282 [#174], SDM97 s.v. *melA (T, M
*mal3a-, Ko, Tg; A e is reconstructed on the ev. of Tg), ~ DQA #1274
(A *méi3ufa 'head’; incl. T *malja and M *mal3a, but does not explain
Ko, Tg, M *mala-gayi and *malay-) & Tg *e may either go back to N *é
or result from regr. as. (*a...E >™&..E > Tg *e...i).

1418. *mANV ‘'herd\flock, gregarious animal(s)' > HS: Eg fMK
mnmn.t 'herd, domesticated animals (Herdenvieh) and birds', {Fk.}
cattle' § EG II 81, Fk. 109 || NrOm: Kf {C} mTma, Mch {L} mi‘mi 'cow’,
{Lm.} mn-30 'cow, bovine cattle (Rindvieh)', Shn {Lm.} min-za id., Anf
{MYTY} min-30 'cow', {C} min-co 'bovine cattle', Kf {C} min3o id. (in
min3-ifd 'cowdung'), WI {LmS} miza 'livestock, cattle', Bsk {C} miza
'bull', Gm {Hw.} mfzi, Z1/Dwr {LmS} miza, Gf {LmS} mizza, Dc {LmS}
mizzij'cow' § Lm. Sh 355, LmS 477-8, C SEIV 471-3, LM 41, MYTY 118,
Hw. EG | | U: FU (att. in Ugr) *manV 'herd, gregarious animal(s)' > Os
Nz manan 'herd (of reindeer, horses, bovines)' { OHg XIv, Hg mén
'stallion’, OHg meénes 'horse', Hg meénes 'stud(-farm)', A mines id.,
horse' § UEW 869, Stn. D 937, MF 433, EWU 959-60 || A: Tg *man,-,
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'flock of birds' > Ewk, Neg man, Orc mahi, Ud mani, Ul mandv, Ork
mandL, Nn Nh/B mando ~ mandv id., Ewk Skh 'crowd' § STM I 526, Krm.
259 || D *mantau, ({8GS} *-nd-) 'flock, herd > Tm mantaj, TI
manda, Prj, Gnd, Ku manda id., Kn mandi, mande 'flock of
sheep\goats, herd of cattle\buffaloes', Knd manda 'herd" 99 D #4700
(a) & Hardly here Km {CR} miyen 'young cow' (CR K 235); obviously
not here Eg mn<.t 'Milchkuh' (mistranslated in OS #1773 as 'cow'),
which is derived from mn<s v. 'milk'.

1419. *mANMV 'hut, dwelling' (sd. of N *m&@fAV 'remain, stay'??) > HS:
C: EC {Ss.} *min-/*man- 'house' > pSam {Hn.} *min > SmI N { min 'bridal
house', Sml S {Ss.} min 'room', pl. minan 'house', Sml C {ZMO} min
'house, hut, room', Sml J {Hn.} min 'house', Rn {PG} mi'n, pBn {Hn.}
*min (> Bn: Bi/Kj/K min, J mun) id.; Bs, Elm min, Arr {Hw.} min, pOr
{Hn.} *mana ~ *mina_, Or {Grg.} mana 'house', Or B {Sr.} mana, Or B/O
{Sr.} mina id., 'hut', Or Wt {Hn.} mina_, Kns, Gdl mana, Gwd, Gln, Dbs,
Grs mano 'house', HEC {Hd.} *mine > Sd, Ged, Hd, Kmb mine, Alb mino,
Brj minaid. § Ss. B 145 suggests that *man- goes back to the pl. form
with an *-a-infix (c¢f. Or AM {Hw.} mina 'house' < man 'houses') i Dhl
{To.} mini 'house' i{ ?? SC: Kz {E} mun3alimo 'young man’s house' || Ag
{Ap.} *n3n- 'house' > Xm, Km nN3n, Aw rjén, Bln (dis.) 130 9 Ss. PEC 24, Ss.

B 145, ZMO 291, Hn. S 69, Hn. BD 113, PG 225, Grg. 276, Sr. 364, 368,
Hn. W 60, 68, HL 128, Hw. A 385, Hd. 81, 212, 255, 294, 386, AMS

247, To. D 143, EPC #436, EK 4, Ap. AV 16 || WCh: BT: Tng {J} mana
'house, home', Dr {J} ména, Pr {Frz.} mi'né, Kwm {Leg.) méné, Kpt {Leg.}
mén 'hut, house' § JI 11202, J T 119, Frz. P 42, Leg. KK 21-8, Leg. KYB
172 || 2726 Eg Pymmn 'create; bilden, schaffen' (if ¢ *'build a house') 9
EGI 83 99 Tk. SCC 99 [#29.5], OS #1723, Tk. 1395 (C, Ch + Eg ymn)
| | D *man- 'house' > Tm manaj 'house, dwelling', Ml mana, Kdg mane
'house', Kt man devr 'household god', mantanm 'affairs of household',
Td man 'family, household', Kn mane 'habitation, abode, house', Tu
manea 'house, home', Knd poﬁden mane 'cowshed' 99 D #4776 | | A: T
*man 'fence, enclosure' > StAlt {BT} man 'fence', QK/Tb {Rl., B} man id.
('Zaum'), QK/Tb/Sg {RIl.} mana- v. 'fence in' § BT 108, RIl. IV 2015-6, B
DChT 136, B DLT 177, Rs. W 325 || pKo (< d.) *mARAArh 'village,
vicinity' > MKo *MAAAr (*mAAArh-), NKo ma1l§ S QK #383, Nam 196,
MLC 564 || 220 pJ (< d.) *mura 'village' > OJ mura, J: T mura, K mura, Ke
mlra 9 S QJ #394, Mr. 488 || 20 M *mayi-gan 'tent' (unless < Chn, as
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supposed as a possibility in KW) > WrM maiqgan, HIM, Brt MmanxaH,
WrO {Krg.} maiyan, Kl MaaxH méxn, Kl 0O/D méxan, Dg {T, Mr.}
maikan 'tent', Ord maxu‘n 'tente de voyage'; M > WrMc maykan
'tent' § MED 523, T VM 166, Chr. 290, Krg. 592, KRS 346, KW 259, T
DgJ 153, Ms. O 45, Z 862 99 = DQA #1279 (A *mefi'0’ 'dwelling place,
village'; incl. Ko, T, J) 99 Ko *-f- and M *-y- ({DQA}: < *i-) go back to
*-n-y- with *-y- of a sx. Acc. to DQA, the Ko, and J stems are derived
with a *-r{l-sx. || ? K: MG [VTq], G {DCh., SSO} mena 'dwelling, abode
(>knnuuw e)' (unless a loan from an Iranian lge) § DCh. 702, SSO I 463

| ? IE: Psh {Mrg.} me€na 'house', Ygn {ALP} mayn, meyn, men 'village',
KhS muna 'abode' § Mrg. 44, ALP 285, Bai. 335.

1420. *médNa 'remain, stay’ > HS: Eg V mn 'remain; be firm \
established \ enduring; reside’, DEg mmn 'bleiben', Cpt Sd/B MOYN mun
'stay, remain' § EG II 60-2, Fk. 106, Er. 159, Vc. 114 || Ch: WCh: DfB {J}
mun 'sit down, reside, live; remain', Sha/Klr {J} munh n. 'place' (x N

*MARV 'hut, dwelling'), ? Bks té-mun 'sit down' (te 'an einem Platz
sitzen, leben') i{ CCh: Msg Ng {GKrs. = Lk.} mine 'sich befinden' § J R
146, 219, 287, 354, Lk. DQM 67 99 Coh. 83, # Cal. 63 (Eg, S *»/?mn 'be
faithful, true') || IE: NalE *men- (prs. *mimne/0-) 'remain, stay' > Vd
man- 'wait, stay, hesitate', {EI} 'delay, stand still', Av man- 'bleiben,
warten', OPrs amanaya 'er erwartete', MPrs man-dan, NPrs D.J/JLA
madn-dan 'to remain', KhS manata 'he stays', manda- 'remained'

Arm duwd mnam '1 remain, wait' {{ Gk MEvw, Hipvw 'stand, stay fast,
abide' {{ L maneo / maneére 'remain, stay' {| OIr ainmne, MW
anmynedd, W amynedd 'patience' (F: all < *an-menia?) ii ? pTc
*mask- > Tc A, B mask- (< *mn-ske/0-) 'be, become' ¢ WP II 267, P
729, EI 482, M KII 573, M E1I 366—7, Horn 215-6, Bai. 327, FII 208-9,
WH II 26, Slt. 262, Vn. A 37, Ad. 458-9 || D *mag-, {GS} *man- 'remain,

be permanent, stand fast' > Tm mamnnu 'be permanent, endure, remain
long, stay', Ml mannuka 'stand fast, ersevere', Tl manu 'live, exist',
mannu v. 'last, be durable', Nkr, Png, Mnd, Ku man- 'be', Prj men-, Gdb
man- 'be, stay', Knd man- id., 'dwell’, Gnd man-, Kui manba 'remain,
abide, be', Krx man- 'become, come off, be', MIlt mene 'be, become,
grow, or be produced', Brh manning 'become, be' 99 D #4778, Pf.
108 [#814], GS 34-5 [#54] | | A ({AD} *ména-): Tg *men- 'remain, lead a
settled life' (<« 'momadize') > Ewk M3n3- 'lead a settled life', 'remain in
the same place for a long time' (of a nomad camp), M3n3 adj. 'settled’
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(< 'nomadic)', Lm m3n3w]3k id.,, m3n3 'a settled Lamut', Ork m3n33i-
'remain', Neg M3n3]3- id., caus. M3n3w- vt. 'leave, abandon', Ud

{dShn., Krm} M3n3%3- 'remain at home, remain working in the
settlement' (¢« 'go hunting to the forest'), 'GIoMoBHHWYaTbL'Y STM I 569,
Shn. 50, Krm. 264 || M *mana- 'keep vigil > MM [HI] mana- 'veiller',
WrM mana-, HIM MaHa—-, Ord mana- 'keep vigil, hold a night watch',
WrO mana- v. 'guard, watch', Dg mana- v. 'guard, keep watch over
(CTepedb, OXpaH4aTb,KapaynnTtb)', Brt MaHa— id., 'graze herds in the
night', KI MaH—-X id., {Rm.} manb- 'Nachtwache halten' § Ms. H 73, MED
525, KRS 342, Krg. 586, T DgJ 153, Ms. O 452, Chr. 292, KW 256 99 =
DQA #1279 (A *mef'o’ 'dwelling place, village': equates Tg with M, Ko,
and J roots that belong to N *MAAMV 'hut, dwelling’, q.v.) O = IS 51-2
(*mAnan 'ocTaBaTCs Ha MecCTe, NMPOYHO CTOSTb'> HS [Eg, Om, Ch], IE,
D, ? Tg, ? G mena 'dwelling' (see N *MmARAV '1"); + err. S *» ?mn 'be
faithful, true').

1421. *mafd 'man, male'’ > HS: B: Zng {MH= Nic.} mTn (pl. man),
man 'person', {Bs.} min 'homme', man 'gens', ? B *-man 'soul,
oneself' (xN *meLngTl'I 'oneself, one's own', 'body' [q.v.]) ¥ Nic. 205,
Bs. MS 1245, Msq. Z 515 || EC *mVn- 'man, male' > HEC {Hd.} *mana
'man, person' > Sd, Hd man-co, Kmb man-Cu, Ged man3o), pl. *manna
'men, people' (> Sd, Hd, Kmb, Tmbr manna id., Brj {Ss.} 'meéna 'people’,
{Hd.} meéna 'people, man, person'; Sml {DSI} mun '(adult) male monkey,
(young) male ass', Sml Hw {C} mun 'male (animal)' § Hd. 96, 212, 254,
293, 384, Ss. B 143, # 133, # Ss. PEC 24 (unc.: *man- < EC *nam-), DSI
453, ZMO 300, C SE 111 80 || NrOm {Blz.} *man- 'male; people' > Wl {C}
minad 'warrior', Ym {C} mono 'people (gente)'; not here Kf {C} mano
'brother’ and Ym {Lm.} mano 'male twin' (probably loans from Nilotic,
cp. Masongo {C} mana 'brother') § Blz. OL 85, C SE III 80, C SO 33, Lm.
Y 365, C SE IV 472 || Ch: WCh: SBc: Zul mani 'man', Plc m3ni, Grn {Sh.}
mandan, Gj mmani, Tale man3, Dw mani (pl. min) id. | Krkr {Lk.} mun
'people, persons', Pr {Frz.} manna 'spouse’ | Ngz {Sch.} manamin (term
for Hausas, Kanuris, Fulanis used in order to conceal their commonly
known names when speaking to other Ngizim) (cp. MHb O"™13 go'yim
'gentiles', Modern Hb 313 go'yim, and Yid 'goyim 'non-Jews' <«
'peoples’) |! CCh: Len {Lk.} méni 'person’, {Mch.} méni 'man' | BB: FIM
{ChL} mundu, FIB {ChL} mund{n, Gudu m3ndu, Nz {ChC} mtnde 'person'
Ms: ZmD {ChC ¢« Srp.} manyi, c&-manyi 'person', {ChL} sou-manji
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'man' ({KNC} sU 'un homme') 9§ JI II 266-7, ChC, ChL, KNC 23, Frz. P41,
Sch. DN 110, = Stl. ZCh 232-3 [#801] 99 OS #1722, Blz. BKTA 105 11 ?
sd. HS *man- 'who?' (< *mi man- 'what [for a] person?', cp. It cosa
'what? < che cosa 'which thing?') > S *man.n,- 'who? > OAk man, Ak
V mann(u/a/i-m) 'who?', Sb mn rel. prn. 'who, whosoever', Qt mn
'he who, whoever', Mn {MA} mn rel. prn. 'qui, quiconque', Gz mann-u
(accus. mann-a), Tgy men ~ m3n, Tgr men, Amh man 'who?', CS
*mannV, > DA, Yd, OA, IA, Plm, Nbt mn, BA, JA, Sr, Ar man, Md man
'who?', pCn *man > Amr {G} manna 'who?', ? Ug mn 'which?', 'that,
which, who' rel. § = Lip. 328-9, CAD X/1 213-8, G A 24, G OA 177-8, LG

348, HJ 648-9, KB 1738, OLS 281-2, Lv. T Il 45, Sl. 636, DM 246, BK II
1154, Br. AG 32, BGMR 86, MA 61, Rk. 97 || Acc. to Ai. MCB 50, there

is a B prn. (reconstructible as *m¥n 'who? opposed to *matta, etc.

'what?') > Mz man, manaln, Shw m3n, Jrb, Snd man 'who?', although
there are alternative possibilities of analysis of these pronouns. For the
time being, the question of B interr. pronouns remains open || IE: NalE

*malonu 'man, person' > Ol 'manu-, 'manus- 'person, man', Av, MPrs
Manus 'Manush, ancestor of mankind' {{ Gmc *manwaz 'man’ > Old
Gmc [Tacitus] Mannus p.n. (‘ancestor of the Germans'), Gt manna,
mann- (gen. mans, dat. mann), ON madr ~ mannr ,OHG man,
NHG Mann 'man', OSx, AS mann 'man', NE man; d.: Gt mann-isk-s,
ON mennskr, AS mennisc, OSx ménnisk, OHG mennisc adj.
'human, of a person’, OSx mennisko, OHG mennisco 'man,
person’, NHG Mensch 'person' |i SI *mgZb (< d.) 'man’ > OCS MFAXb
maqQZb, OR MEXbmuZb, Blg MbX, Slv mﬁi, OCz, Cz, SIk muZ, Pmaz

'man, husband', SCr mT.EZ’, R My 'husband', { 'man (vir)' § WPII 266,

P 700, M K I 575-6, M E Il 309-10, Fs. 344-5, Vr. 374-5, 384, Ho. 215,
219, Ho. S 50-1, Kb. 656, 675, OsS 587, 590, KM 459-60, 471, ESSJ XX

158-61, Glh. 429-30, Vs. II 670-1, EI 367 (*manu- 'Man, ancestor of
mankind") || U: FU (att. in Ugr) *mafce 'man, person' > pObU {Ht.}
*mané ~ *manc 'a person (man?) of ego’s tribe \ exogamous moiety' >
pVg *mansi 'a Vogul' > Vg: T mafsT, LK/MK m3A$, P/LL m3ns, UL/Ss
mansi id.; pOs {Ht} *maf¢ (name of one of the Ostyaks’ phratrias) >
Os: V maﬁf, I moﬁf, Kz ma$§, O maé | OHg, Hg magyar 'Hungarian'; the
var. Megyer (inn. 1.: BEkasmegyer, Pusztamegyer, Megyercs,
Megyered) goes back to the name of an old Hungarian tribe known in

Byzantian sources as Meyépn § The variant with a palatal vw. (pVg
*manéy, Hg Megyer) is due to vowel harmony 9§ Coll. and UEW
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unconvincingly suppose an Ir origin of the word (cf. Av Manus) 9
Hardly here (#¢) Fmies and Es mees 'man (vir)', that can be traced
to N ~ *meXaz V 'man (vir), male' (q.v.) (& Tv. > Coll, SK,ISa. 0.) ¥
Coll. 99, UEW 866-7, MF 415-7, Ht. #398, SK 345 || D: [1] D *man 'man
(vir), warrior, chief (of a family \ clan \ tribe)) > Tm man 'king,
kshatriya, warrior, chief, husband', mannan 'king, lord, chief,
husband', Ml mannan 'king', Kn manneya 'chieftain, commander’,
Tl manniya 'lord, suzerain, chief(tain)' 99 D *4774 111 [2] D *mant,i,
'persons, people’ > Kn mandi, mande, Tu mandi, mandea id., Tl
madi 'crowd, collection of persons', Klm mandi 'men’ ~ mandi 'man’,
Png mananakar 'people belonging to the same side or party', ? Krx met ~
met 'adult man, husband', ? Tm mantar 'persons, male persons' Y9 D
#4700 (b), = D #4791 111 [3] D *mafcV > Prj mafiza £ maffia 'man’,
Gnd man3a 'man, person' 99 = D #4791 < In FU *mande, D *mafdV,
Ged man3o (and OI 'manus_-?) one may see reflexes of an ancient cd.
(== *°mani dléa) possibly  with an  adjective-forming  (or
individualizing) pc. *tia - *ca (a marker of relative constructions), see
above Gt mann-isk-s and NHG Mensch < IS 11 58-9 *mdana 'man,
male") & =~ Gr. 11 #294 (*mon 'person') (IE, U + unc. J, Ai).

1422. *m'&@'AV 'front' > IE *men- '= front' > Ht meni-, mena-
'face, cheek', cd. ménahhanda ~ menahhanda adv., prep. 'before,
against, in front' (< N *°m'a&'MV qafitV 'face to face, vis a vis' [see N
*gantV ‘'forehead, front']); Ht meni- 'cheek' may have been
influenced by *ment- 'chin' < N *mAAtV 'jaw, chin, (?) skull' (q.v.) ||
NalE *men- v. 'protrude, project', 'mouth’ > L &-mined / -&re vi.
'project, stand out', pro-mined / -8re id., 'jet out' {i ON mena
'stand out, project (emporragen)’, ON meenir, NNr mgna, BNr mgne
'ridge of a roof' {{ Av {Brtl.} fra-man- 'Vorsprung gewinnen' || Clt: OlIr
men 'opening of the mouth, open mouth', Crn muyn 'mouth', Br min

'museau, mufle' 99 CHD L-N 274-90, Ts. EII 194-8, WP II 263, Vn. M
36, P 726, WH 11 108-9, Brtl. 1125, Vr. 400, Ark. 557, = Po. LmanE (Ht

meni/ a- + Lw mana 'see') || D *mun- 'front' > Tm mun 'in front,
previous', munail 'front, face', Ml mun, munnam 'priority in space
and time; first, former; before', Kt mun- 'front, fore', Td mud-K 'in front'
(-k, sx. of dat.), muda-1 'first, Kn mun 'that which is in front \ before',
Kdg mififia 'in front, Tu mundana 'priority, first, Tl muni 'first,
former, front', Klm mut, Nkr mund 'before', Nk mur, Knd mungal,
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mundala 'in front (of), Prj mundi id., muna vanda 'forefinger', Gdb
mundgl 'the front', Gnd munné 'before, in front', Ku muu 'point (of
needle, etc.)’, Krx munddh, mund 'first, ahead of, before', MIt mundi
'formerly' 9 D #5020(a), Zv. 51 | | HS: EC: Rn {PG} min 'forehead', Kns
{BL} mTn-ta 'forehead, face', Gwd {AMS} min-te, Hr/Dbs {AMS} min-tée
id., 'front', Cm {Hab.} mtn-te, Alb, Kmb mine 'face', ? Ya mana
'eyebrow', ? Af mininid. § PG 223, Lm. SKE 533, BIO K s.v., AMS 175,
244, 271, 278, PH 169 || CCh: Db H {Srp.} maneno 'forehead' 99 Blz.

DA #7 || A: M *manlayi 'forehead' (d. or cd. with the vw. *a [of the
first syll.] due to as. to the vw. of the next syll.) > MM [LM, IsV, HI, S]
manlay, [MA] manglay, [IM] manlay 'forehead', WrM manlai, HIM
MaH7naM id., 'front', Mnr H {T} manli, {SM} manlay, Dg {Pp., T, Mr.}
mangil, Dx {T} manleu 'forehead', WrO {Krg.} manlai ~ marnnai id.,
'top', Klm MayHa manna, {Rm.} manna, K1 O {Rm.} manna 'forehead' 9

Pp. MA 233, 441, Pp. L III 70, Lg. VMI 53, H 107, Ms. H 74, MED 527, T
344, T DgJ 153, T DnJ 128, Mr. D 183, Krg. 588, KRS 342, KW 257 |[|JY

mimburu 'head'; but pJ {S} *mimi 'ear' (> OJ mymy, J Tmimi) cannot
be reliably adduced here (the semantic is too distant) 9Y Not here (&
DQA) T *beyni 'brain' (see N *benlilxli '= head') 99 AEDI239 (A
*mayni 'temple, forehead, ear; incl. M, J Y m\imbﬂrﬂ) < WP and P
suggest (at the pIE level) that *men- 'protrude' is the V of the stems
*mn-ti, *moniyo- 'mountain(s)' (sc. N *Mu|oAV 'mountain, hill'). If they
are right, both N etyma are identical. In that case the semantic
development may have been: 'hill' - 'hillock' - 'protrude as a hillock'

> 'front. The vw. *U in D may be due to the labializing infl. of *m- < =
Blz. DA 153 [#7] (D, C, Ch, IE), = BmK #533: *mun-/*mon- 'protrude,
stand out'; 'be first', etc. (IE, D, + err. Eg mn 'mountain, stone hill' [in
fact, from N *mu|o@mV '1']; adduces words with highly qu. semantic ties,
such as L mentum 'chin).

1423. *mené 'walk, go' > IE: NalE *men- 'go, walk' (x N *m"&'f?,V
'to rumple, to bend', q.v.) > OIr men- 'go', W myned, Crn mones,
OBr (in a c¢d.) -minet, MBr monet, Br mont 'to go', MBr, Br tre-
men 'passer’, W tre-muyn(u) 'to walk, to wander', Crn tre-mene
'to pass' ii ? Lming, -are vt. 'drive (cattle)', ItL [LxS] ming, -are v.
lead' (> Fr menevr, Prv, Ctl menar, It menare 'to lead, Rum mina
'drive [cattle]') (x NalE *mei- 'go, pass' < N *mVyV 'come' or 'go,
pass', whence L-1-)9 Vn. M 35-6, Flr. 257, Hm. 578, WP II 263; = ML
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#5585 and Ko. # 6185 (Romance Igs. < L minare 'drive cattle'), = P
726 | | HS: pCh ({JS} *+"mn 'come'): WCh: pAG *mwan 'go, walk' > Gmy
mwan, Kfr {Hf.} mwan id., {Nt.} mwan 'go’, Mpn {Frz.} muan 'walk', Ang
{Hf.} mwen 'go, walk', {Brq.} mwén, Su {J, Hf.} mwan v. 'travel' | SBc:
Zar {IL} MAN, Zar K/L {Sh.}, Sy Zk/B/Z {Sh.} man, Sy {Csp.} man 'come' ¢
JL I 82, ChC, JS 74, Hf. AG #54, J S 176, Nt. 28, Frz. DM 38, Sh. SB 34,
Csp. 45 | | U *mene- 'go' > Fmene-, Es mine- 'go' | pLp {Lr.} *m3n3-
'eo' > Lp: S {Hs.} m'Tnnedh, Vfs {Lgc.} mannAat 'go, walk', L {ILO}
mannat, N {N} manna- / -n- 'go, journey', KIld M3HH3, {TI} inf.
manna- / mAna- 'go' | pChr {Ber.} *miya- 'go, come' > Chr L MmemM / inf.
MUSTLL mi'g-aé 'come, arrive', Chr H inf. {MRS} mMmaw, {Ep.} Mmauw
'mids, {Rm.} mias id., Chr {U} miyem 'T go (gehe, fahre)', Chr E {Ps.}
miyem 'T go, visit, come' | Prm {LG} *mEn- (Lt. 220-3: Prm *E < *ii?) > Vt
m+n- (Lt. 222: unstressed + < *U), Z, Yz mun- 'go', Z Ud mun3 'goes' (Lt.
G: Z Ud -3 suggests FU *-g) il ObU {Ht.} *min- 'go' > pVg *min-> Vg: T
mif, LK.MK/UK/P/NV/SV/LL, UL/Ss min-; pOs {Ht.} *mg&n-, {/HL} *min- >
Os: V/Vy/Ty/Y/D/K mén-, NzZKz man-, O man- id. | Hg me&n- (3s pres.
meégy) 'go (gehen, fahren), pass' || Sm {Jn.} *min-'go' > Ne: T MUH-
3b, T O {Lh.} Min-¢, F {Sm.} MiA-S; Ng {Ter.} MbiHCBHI, {Cs.} 1s aor.
'mendem id. i Kms {KD} mangem 'T go' | &> (?) Sm {HL} *mentV- 'go
past\by' > Ne T MeHe—L,b 'to pass' (of a misfortune, danger)', 'to dwell
for a long time (in one place)’, Slq Tz {KKIH} d. menti- 'go past\by,
overwalk!, Mt {HL} *minda- 'pass, elapse’ Mt T {MIL} d&p’ha
mindunga 'annus' (¢ 'one year has passed, with dp 'one', ha
'year') || pY {IN} *men-> Y K men-ma-ga-y- 'jump up (MNOANPBHIrHYTb)',
men-%T-ﬁ- iter. 'jump, leap' §J For the meaning 'jump' cp. below WrMc
murngire- vi. 'gambol' (suggesting a semantic change 'go, run' =
'jump') 99 Coll. 34, UEW 272, Db. OS xxxii (*mene-), Sz. 31, Sm. 538
(U, FU, FP *meni-, Uhr *mini-, Sm *min-), SK 340, Lr. #636, Lgc.
#3692, Lgc. SL #1188, Hs. 930-1, LLO 493-4, SaR 201-3, TI 246, MRS

323, 325, Ep. 70, U 119, Rm. BT 78, PsS 71, LG 178, Lt. KG 56, Ht. #392,
MF 428-9, EWU 954, Jn. 92, 94-5, KD 40, Hl. M 306 [#677], 425, IN

234, = Rd. UJ 40 [#33] (Y <> U) || A: T *man n. 'running, trot' > Alt
{BT, RL}, TIt/QK/Shor {RL} man id., Tv man 'running, speed' 9§ RIL IV
2006, BT 108, TvR 288 || Tg *men- 'hurry' > Lm m3n- vi. 'hurry', caus.:
Lm m3nu-, Ewk m3niw- £ m3niw- vt. 'hurry\hasten (so.)'; ?¢ *munn-
(or *mulin-): Lm munpan-, Lm Al muln3n- 'run around', 'run away from
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its owner' (of a dog), Lm Okh munnp3n3s3n 'run away to look for a
game', WrMc mungire- ~ murre- vi. 'gambol' (of cattle) § STM I
556-7, 569 99 =~ DQA #1281 (A *mMEnNa 'to run, to trot', incl. T) 9 A *-
n- may go back to *n-K- (*K belonging to a sx) O ADGD 1, ISTI 61
(*mene 'ctynaTtb' > IE, U) & The vw. *a in Tk *man still needs
explaining & =~ Gr. 11 #410 (*men 'walk) (IE, U, Y, A, CK, EA).

1424. , *MenV 'tear, tear into pieces, divide' > U: FU (in Ugr only)
*omen vV 'tear, tear into pieces' > ObU *MEnN- ({Ht.} *MEn-) v. 'tear' > pVg
*man- > Vg: ML manit-, UL maniyt- id., T manam, Ss manam- id., T/MK
manamt-, LK manamt- id.; pOs {Ht.} *men-, {/HL.} *man- > Os: D ménema-
,Kméanima-, Nz/O menam-, Kz mefiam- 'abreiBen’, D mén¢-, K manc-, Nz
mansa-, Kz mansi-, O {HL} mansi- 'zerreiBen’ | Hg A ki-meényuil-
'verrenkt werden, sich verrenken', ki-ményit- 'ver-/aus-renken'
UEW 870, Ht. #391, HL. rHt 71, 75 | | HS: S *manay-, *manat- share' (x S
*»/ mny 'count’) > BHb NI ma'n3, Ug mnt, IA/Plm mnh 'share, part,
portion', JEA em. RNIN mana't-a (cs. NN manat) 'share’, Ar r_r"“'
mana-n 'fate' (» 'death'), du. manawani ~ manayani 'two pounds (unit
of weight)', Ak fOAk mani?l ~ mana”u 'mina (unit of weight)', Ar

7 /7 7 7 /s 7 7

v'mnw TL (pf. ~oles tamana, ip. oles, yatamana) 'se partager qch.
en séparant avec les doigts', Ak v mnwly G (inf. mantd), D 'assign/,
BHb /mnl_.jl\MD (pf. NN min'na) 'assign (a share), zuteilen', Mn {MA}
v mnw ‘attribuer', ? Sb mn 'bénifice' § KB 567, A #1600, OLS 264, HJ

657, Lv. T III 49, Js. 802-3, Sl. 688-9, BKII 1158-9, Hv. 735, CAD X/1
219-27, MA 62 < The comparison is valid unless the S words are

derived from S *» " mny v. 'test, count' (< N *m0ofAV 'to test, to think'

[q.v.]).
1425. (,? *mENV (= *mEfV?) 'from' > HS: S *min (or *minu?)

'from, out of > BHb, BA, JA min ~ mi-+gmc., Ph mn ~ bn, OA, 1A mn,
IA (AkSc) mi-in, Sr Q::'ln men, Md mn, min-, Ar min, Sb mn, Tgr
ms3n, ? Gz amanna ({Rgr.}: <rdp. *minmin), am, Mh {Jo.}, Jb E/C {Jo.}, Sq
{Jo.} m3n, Hrs {Jo.} m3n, m, Eb {Krc.} minu,, {Lmt.} minu id. § Br. G II

494, 497-8 [§ 252], KB 565-7, 1738, Br. 393, Js. 796, Sl. 683-5, BK II
1154-5, BGMR 86, LH 126, L G 22, 25, Rgr. B 22, Jo. M 267, Jo. H 89,

Kre. 72-8, Lmt. 69-70 || Eg fP m 'aus etw. heraus, von einem Ort an', ??
EgfPm 'in §EGII 1 | | K *-man, ending of the ergative case > OG -man,
G -m,-ma, Sv -mid. 99 K S 49-67 || 26 1E: NaIE *-mis instr. pl. > Lt -
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mis, SI *-mb (> OCS -mb, etc.); NalE *-misx dat. pl. *-mos > Gmc
dat./abl./instr. pl.*-miz > OWGmc {Kluge} -m(i)s (in n. pr. Vatvims
'Vatviabus', Aflims 'Afliabus', Saitchamim(i)s 'Saithamiabus'), Gt,
AS -m, ON -mr 9 Brg. KVG 396-8, Bks. 117-8, 173, Kluge U 197, En.
APG 159 9 The final *-S in *-mis may go back (through the infl. of other
cases of pl.) to IE *-(€)S of pl. (see N *?'V$V 'they’) < The loss of *-
N- in IE may be accounted for either by the reg. change N *fi > IE *1(f
the N etymon is *MENV) or by reduction in a grammaticalized (hence
unaccented) word - morpheme < Gr. 1139-44 ("locative M" in IE, Y,
Tg, Gil, CK + err. U *mave 'earth’ and qu. the Vg sx. -ma for place of
action, that probably belongs to the U derivational suffix *-ma/*-ma of
deverbal nouns [see N *mMA, marker of nominalized syntactic
constructions, nominalizer] and is cognate to the *M-sx. of the same
meaning in IE and other 1gs.).

1426. , *MENV 'tell a lie, deceive' > HS: WS *-m7in- 'tell a lie, deceive'
> Ar v myn (pf. mana, ip. -minu) 'tell a lie', mayn- n. 'a lie', Gz min
'cunning, fraud, trickery, ruse', v myn TD (pf. tamayyana) 'deceive' §
BK 1 1175, LG 376 || IE: NalE *men- 'tell a lie, lure' > L mendax / -
3c-is 'lying, mendacious' | S1 *mani-ti ~ as. *mami-ti 'to deceive, to
lure, to entice’ > ChS MANHTH maniti 'decipere’ ~ MAMHTH
mamiti 'to lure, to deceive', SCr mémi‘ti, A maniti 'to lure, to
entice', Slv mémi‘ti, A maniti id., 'to tempt', HLs manis 'to
deceive', PA manic 'to delude, to beguile', P mamic id., 'to dazzle',
Czmdamiti, Slkk madmit’ 'to deceive, to entice', Blg 'Mams 'l beckon'
1AdS of Pru méntimai 'we lie (ligen) and L mentior / mentiri
'tell a lie' (both from IE *ment-< N *mefi't'V or *men't' V 'miss one's

aim', q.v.) § WH II 68-9, Vs. II 569, ESSJ XVII 197-9, Chrn. I 508, Mikl. E
182, Glh. 397-8, = Frn. 454-5, En. 210.

1427. *moOAV 'many, much' > HS: C: Ag: Aw {Hz.} meng 'many, much',
Knf {TBZAC} menci 'many' § Hz. NSA 139, TBZAC s.v. menci || ECh: Mgm
mani, Bdy maf(i) 'beaucoup' ¥ AlJ 97, JA LM 105, Blz. EChWL s.v.
'many' | | U: FU *monlhe 'much, many' > F moni (gen. monen) 'many
a, numerous', pl. mone+t 'many', Es mdni 'some, a few' i Lp: N {N} pl.
moandk 'more than a couple, a good many', L {LLO} manah 'some, a
couple’, KIt mUanas 'some' | Prm *mUn 'quantity' > Z, Vt MbIHO& Mtn-da
'about (approximately)', in c¢ds.: Z KbIMBIH K+-mtn 'how many?’,
CbIMBIH St-M+Nn 'so many', KoOMbIH K0-mtn '30', HenaMbIH '40',
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BeTbIMbIH '50', KBaAMTbIMbIH '60', Vt kyaMbIH kua-m+n '30', Prmk
mun-da 'how many? {{ ObU: Vg: (in cds.) -man £ -man / -pan,e. g. LK/P
hdiman, Ss haliman '40', K/P &tpan, N atpan '50', etc. | ? Hg -van/ -
ven in compound numerals: negyven '40', dtven 'S0, hatvan
'60', etc. § FU *0 < *a (labializing effect of *m-?) 9 Coll. 133, UEW 279-
80, It. #103, TI 262, LG 182-3, Kn. WV 147 || A: pKo {S} *man.h,-
'many, much' > MKo mén-h/\'-, NKo {MLC} manh-(ta) 'be many\much',
manh-i 'many, much', man-, Ko {Rm.} manhi id., man-tta 'be many' ¢
Rm. PKE 106, MLC 578, S QK #52, Nam 199, MLC 578 || pJ {S} *manai-
'many' > OJ mane- 9 S QJ #47 || T *muonV > Chv M3H mbn, Maus
mbnb, A {Md.} mbnb 'big, great' (x N *mafiVvga [or *manga?] 'strong,
numerous'); Ch & [1:?] goes back to pT ™u, as well as to pT *0 before
nasal consonants (cf. Md. 41) § Jeg. 130 || ??2¢ M *mandugur > WrM
mandugur, HIM MaHaorap 'big, fat, stout’, Brt MaHparap 'large,
big'" (unless <d M *mandu- 'rise, become higher', *'grow' [> WrM
mandu- 'rise, become higher'], cp. MM [HI] caus. manduyul- 'faire
croitre’, WrM mandugul-, HIM MaHaoyyn- 'raise, lift up') ¥ MED
526, Ms. H 74, Chr. 292 99 Rm. SKE 106 (Ko, Ch) 99 = DQA #1249 (A
*mana 'many, big, incl. Ko, T, M) || 20D *meft- 'much, full > Tm
mendu 'abundance, plenty, much', Gnd ménd 'full' 99 D #5060 ¥ The
D vw. is puzzling & af pA vw. is *a (as reconstructud in DQA), its
quality may be explained by the infl. of N *mafiVga < = Coll. IUS 13
and Coll. HUV (U + IE *meng"-/*m,nog"- 'numerous'), = IS II 41-2
(*manga > HS, IE, K, A) > Glh. 418; in all these sources there is no

distinction between this etymon and N *mafiVvVga; DQA #1249 (A, D, U
+ unc. IE).
1428. *mofnV 'to test, to think' > HS: S v mny ~ *» " mnw vi. 'test,

reckon, count' > Arv mny ~ v mnw G (pf. Lo ~ ,_r-/..a’mané, ip. yamnu
~ yamni) vt. 'test (so. by sth.), determine (upon sth.)’, Ak »/ mnwly
(inf. manu) 'consider (sth., so. as belonging to a certain class), count',
Sr v mnw G (ip. 3m I.le;n nem'ng) 'reckon (be of the opinion),
count', BHb, BA v mny G (BHb pf. 110 ma'na, ip. NIR" yi-m'n€, BA pf.
ninma'na, JA [Trg.] "I ma'né ~ XINma'nd), Md mn? vi. 'count’, Qt
{Rk.} mtn-n 3p 'agree, consent'; Ug mnt {A} 'Aufzahlung', {OLS}
'reparticion, recuento, lista'; Ak fOB min-u 'number, amount'; IA,
ChrPA mnyn, JA [Trg.] 1"IR min'yan, JEA {SL} X1'ID minya'ng, Sr
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I.::.I.£ menya'n-a, Md miniana, MHb 1"IR min'yan 'number’ § BK

IT 1158-9, Hv. 737, KB 567, 1739, A #1600, OLS 284, Lv. T Il 47-8, Js.
801, SI. 687, DM 268, 274, Nld. MG 176, 179, DIm. 240, Br. 394, JPS

281, CAD X/1 221-7 and X/2 96-7, Rk. D 142 || B **mVn- > ETwl/Ty
{GhA} te-men-t (ann. tb-men, pl. ti-men-en) 'esprit, intelligence' § GhA
129 || EC: Sml man, Sml N man (pl. manan) 'mind, intelligence' 9§ Abr. S
172-3, ZMO 265 || Ch: WCh: pAG *man 'know' > Ang {Brq.} mén, Gmy
{Hf.} man, Kfr {Nt.} man id., Su {J} man id., 'recognize (so.)';, Mpn {Frz.}
man 'know, be able to' i BT: Krkr {Lk., J} ment-, Bl {Lk.} mon- 'know' i
SBc: Buli {Sh.} man, {ChL} m3n+, Zem {Sh.} -mani, ? Bot {Sh.} minsiid. i
7?7 CCh: Lame {Sa.} man 'observer, analyser (pour le devin)'; ???c: Lame

{Sa.} mun 'hear, understand', ZmD {KNC} mun 'hear, understand, listen'
9 JI I 216, ChC, ChL, Hf. AG #41,J S 1 73, Nt. 26, Sh. SB 36, Sa. LI1 317,
KNC 17, = Stl. ZCh 153 [#84] (combines WCh *»"mn and *v"bn and

reconstructs pWCh *m-ban-; a view rejected later by Stl. in OS) 99 OS
#1721 (*man- 'know, test: S, Ch, Sml) || I1E: NaIE *men- 'think', {EI}id.,
‘consider’ > OI 'manyat&, manu't&, Av manyete 'thinks', OPrs
maniyaiy 'ich erwige', MPrs ménitan 'think' {i Gk WVAuY
'remembrance, memory', MLUVAOKW 'remind, put in one’s mind', Gk A
Lviika, Gk D pvdpe 'memorial, remembrance' i Arm hdwbiwd i-
manam 'T understand, know, conceive' (< *m.,nha-mi) {i L memini 'l
remember, recollect' ii{ OlIr men- 'think', menme 'spirit, mind', do-
moiniur 'l believe, think (am of the opinion)’, cuman, cuimne,
MW covein 'memory, W co-f (*kom-men) id., mynnu 'to will, to
wish' i{{ Gt inf. munan / p. munda 'believe, be of the opinion',
munan, ga-munan 'remember', ON muna id.,, OSx munan p./prs.
'think', AS munan p./prs. (prs. man, p. munde) 'be mindful of;
think, esteem', Ie-mun 'remembering'; Gt muns 'thought, opinion,
ON munr 'mind', AS myne 'memory'; Gmc d. *main-j-an > MDt
menen, Dt menen 'to mean, to think', OSx ménian, OHG meinen
'to think, to have an opinion, to mean', MHG, NHG meinen, AS
manan 'to have an opinion, to have in mind', NE mean |i Lt minti
(prs. mend) 'to recall, to remember’, mant_:]'ti 'to think', menas
‘memory' (2 'art'), Ltv min&t 'to guess, to mention' | Sl *mbnéti ~
*mbniti (Is prs. *mbAg, 3s prs. Mbni-tb) 'to think (esteem)’ > OCS, OR
MbNETH mbn&ti / MbBNKR mbnjq, SCr mniti, Slv mnéti ~
mni‘ti, Cztmneéti id.,, R MHMTb 'to imagine', Blg Mns, MH4 'T think
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(esteem)’; Sl *po-mbnéti 'to remember' > OCS MNOMBENETH
pombneti, R TIoMHUTL, P pomnied, Slv pémniti id., Blg 'rmoMHsa
T remember' {{ Tc: A mnu '= spirit, appreciation, desire', B manu
'desire' (x IE *men- <N *mAYAV ‘'ask, desire' [q.v.]) |1l NalE d. *men-0s
/ *men-es- > Ol 'manas- 'mind, intellect, understanding, thought', Av
manah- 'mind' {{ Gk Lévoc (gen. LEVEDL) 'spirit (Geist), intent, purpose’
&> Suo-pevie 'full of ill-will' || ? pre-L *menes-wa > OL Menerwva, L
Minerva (name of the goddess of handicraft) ]]] NalE d. *mr;-ti-s (~
*men-ti-s) 'mind, thought' > OI ma'tih 'thought', Av -malti- id. (in
anu-ma'ti- 'in Gedanken Wiederholen') {i L m&ns (gen. mént-is)
'mind' |} d.: Gt gamunds 'remembrance, memory (LVNUOOUVY, LVELT)',
OHG gimunt 'memory’, AS Zemynt 'intention' | Lt mintis
'thought' | Sl d. *pdmetb 'memory’ > OCS NaM#Tb pametsb, R
'mamaTe, P pamied, Cz pamét’, Slkk pamé&t’, Blg 'mameT id., SCr
pamet, Slv pémef 'intellect, sense, mind' ||| NalE cd. *mens-dhe-
/*mns-d"g- 'learn, become wise' (lit. 'put the mind') > Av/OPrs {M}
mazda-, Av mazdra- 'wise', Av maz-da- ~ maz-da- 'notice, bear
in mind' { Ol m&'dha 'wisdom' i} Gk Lavdavw (aor. padetv) 'learn' |} SI
*m[idrb(jb) 'wise' > OCS MAAPE mgdr b 'ppovipoc, copdc', OR MEAPTH
mudrb, R pradj Mmyaop, dadj Mmynopsbin, Blg Mmbobp, SCr mudar,
dadj. mudr T, Slv moder modar, P madry, Cz moudry, Sk mudry
'wise' || Lw {EI} mimma- (< *mimne/o0-) v. 'regard, favour' Y ~ WPII
270-1, = P 730 (*mend™ < *men-d"E- 'seinen Sinn worauf richten,

lebhaft sein', *m¢o)ndh-ro 'munter'), EI575, M K1I 583-4, 685-6, M EII

296-7, 305-9, 378-9, Brtl. 1160-1, 1181, F II 170-1, 208, 238-41, WH 1II
65-70, Vn. M 35, 37-8, YGM-1 95, 340, Fs. 194, 366-8, Vr. 395-6, Ho.
211, 227-8, Ho. 51, 54, Kb. 361, 669, OsS 258, 599-600, KM 472, Trt.
181, Frn. 455-6, ESSJ XX 126-34 and XXI 112-5, Vs. I1 633, 670, and I

195, Glh. 417-8, 427-8, 466, Ad. 437 || U *moniv > FV *monV > pLp
*mBn3- 'suppose, guess' > Lp: L {LLO} manna- id., S {LO} muone-
'nominare', {Hs.} muonedidh v. 'guess', {Fri.} moanna- 'guess
(conjicere, divinare)' | pMr {Ker.} *muna- (sc. *mifn3-?) > Er MUyHa—
mufia-, Mk {Ker. < ?} mufia- (Mk {UEW} *maria-) 'conjure, bewitch' ¢
UEW 290-1, Coll. 33, Szin. 33, Lr. #690. Lgc. #4013d, Fri. 436, Hs. 950,
Ker. 191 || 2 A (xN *mAUAV 'desire, ask', q.v. ffd.): pJ *manam,p-
learn', Tg *man's'u- 'try, attempt' 99 DQA #1250 (A *mana 'to learn, to
try) < IS 11 42-3 (*manu 'think' > HS, IE, U, 2 D) > ~ BmK #519
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(*man-/man- 'divide, apportion': IE *man-/*mon-/*mn- 'reckon,
consider, think', U *mana- or *mona- 'consider’, S *man-/“man- [sc.
v mny|w] 'divide, count, reckon']) & Gr. Il #127 (*men 'think/say') (IE,
U, A,J +err. Y, CK) (< N*moAV x N*man Vuy,V 'speak)).

1429. *mMunVv(-t[dV) 'egg' (> 'testicle’) > U *munia 'egg, testicle' > F,
Es muna 'egg' | pLp {Lr.} *mong >Lp: S {Hs.} mtuinnie, L {LLO} manng,
N {N} ménne, Kld {SaR} Mmanuu®t meNn(a) 'egg' | Er/Mk mona 'testicle’
Chr: H MbIHBI Mana, L/Uf muno 'egg', B muno id., 'testicle’ ii ObU {Ht.}
M@h 'testicle’ > pVg {Ht} *man id. > Vg T/LL man, LK/MK man, P/UL
mon, Ss mni id.; pOs {Ht} *mon 'penis'’ > Os: V/Vy mon, Ty/Y man,
D/K/Nz mun, Kz mwn, O mon id. | Hg A mony 'egg, testicle' || Sm {Jn.}
*mbna, {HL} *mbna 'egg’ > Ng {Mik.} m3nu, En {Cs.} mona, Kms {KD}
mun-ai ~ mun-ui, Koyb {Sp.} MyHnI 'egg', Slq Tz {KKIH} man+, Slq Tm
(KD} man®, Slg B {Cs.} mane, Slq Y (Cs.) man 'penis' 99 Coll. 36, UEW
285-6, Db. OS xxx, It. #191, Sm. 538 (U, FU *muna, FP *muna, Ugr

*muna, Sm *mena), Lr. #677, Lgc. #3690, Hs. 949, SaR 182, MRS
334, 341, U 125, Ht. #394, MF 449-50, Jn. 86, KKIH 129, KD 41, HI. M
#639 | | HS: CCh: ; Msg {RIf.} mun 'testicles' (unless it is Rohlf’s faulty

transcription of a word identical with Msg G {Trn.} mohom 'testicles' [=

Msg {Rod.} mohom, {Mch.} mghgm]; but Rohlf’s record may
represent a dialect different from Msg G recorded by Trn. and probably
by Roder and Mouchet); on the other hand, Msg G mdhom may belong

here as well § Lk. DQM 99, ChC, Trn. LM 107 || EC: ? Or {Grg.} mundo
penis' (x N *MANVYV or *MAAV 'e genitalia) § Grg. 295 | | D (in SD)
*mu'ng- ~ *m'u'tt- 'egg’ > Tm muntai ~ muttai, Ml mutta,
motta, Kt mot, Td muty, Kn/Tu motte 'egg'’, Kdg mutte id., 'testis' §
D #4939, GS 83 [#258] (err. *mot-ai), 195-7 (on the reflexes of pD *-
At-) § The D cognate is valid only if the variant *mont- is original; in
this case *-t- is likely to go back to a sx. equatable with S1 *-d- in *mqdé
testicles' | | 1E: NaIE *°mond, - > SI *mgd-0 'testicle' (du. *mgd-€) > ChS
MAA.0 mqgdo, Blg MA'0O (new spelling Mboo), SCr mudo, Slv modo,
OCz mud, Cz moud, HLs/LLs mud, OP mado, medo, P mado, OR
MX¥A.0 mudo (du. M¥AE mudé), R A Mmy'no (pl. [sc. du./pl.] My'one),
Uk 'Myno id. § ESSJ XX 123-5, Glh. 428 | | A: Tg: Lm A mana 'testicle', ?
(mt.) Ewk Y nama id. § STM I 530, 581 < The vw. a of the first syll. in
Lm and Ewk is aberrant and has to be explained <& Glh. 428 (IE, U, D)
<>> Gr. II #127 (*mun 'egg') (IE, U, CK, EA + unc. A, Ko, Ai).
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1430. *m0AV 'defect, damage, physical defect' > IE *mend- '= defect'
> L menda, mendum 'fault, bodily defect' ii Ol min'da id. (M: <
*man'dd due to contamination with nin'da 'Schmihung'), Kshm miondy

'leprous, leprosy' i ? OIr mennar 'stain, defect' ('macula'’, {Vn.}
'tache, faute'), W mann 'stain on the skin' || AnlE: Lc m&te- 'damage,
harm' 99 WP II 270, P 729-30, EI 155 (*mend-o0-, -ehg- '= [bodily]

defect'), M K II 637, M E II 356, Tu. #10122, WH II 69, Vn. M 39 | | HS:
WCh: Hs mU'n\i 'ugliness; vice, evil', {Ba.} mﬁnﬁn‘é 'render ugly, spoil’,
minana 'be(come) ugly \ unpleasant \ spoiled' | Su {J} Mwen 'stupidity’
(x N*mefi't'V or *men't’' V 'miss one's aim' [q.v.]?) ¥ Ba. 800-1, Abr.
H 683-4, 1 S 207 || A: [1] T: (a) NaT *mii:,n > OT {C1.} biin 'defect’, Qzq
MIH Min 'shortage, deficiency, defect, roughness', Qqg, Nog MWH min,
Qrg min ~ mun 'defect, deficiency' ¥ Cl. 347, Sht. 145, Jud. 543-4 || M
*munda- 'lack, be(come) insufficient, come to an end' > WrM murda-,
HIM munda- 'become insufficient; come to an end, WrO munda-
'exhaust oneself, finish off', Kl {Rm.} munda- 'fehlen, mangeln, zu Ende
sein' § MED #551, Krg. 610, KW 268 || pJ {S} *mantu- 'poor' (xN
76 *mansa 'to cease', 'to delay' [trans.], 'to finish') > OJ médﬂ-si, J:
T/Kg ma3u-4i-, K m3Usi- 'poor' § S QJ #1334, Mr. 834 99 DQA #1365
(A *mune 'defect, lack') 1 ?? pJ {S} *mlna-si- 'empty, useless' (xN
?7¢ *mafga 'M', q.v. ffd.) 111[2] 26 A {DQA}*mL]nu 'wrong, mad, uneasy',
{AD} 'stupid, mad' (x the A reflex of N *mefi't'V or *ment'V ') > T
*mun- 'be mentally deranged \ disturbed’ > OT mun- (mun-) id., 'be
senile, feeble-minded, lose control of oneself', MQp bun- 'be senile', Tk
A bonul- 'be feeble-minded', Yk mun- 'lose one’s way, roam'; T d. *mun-
duf > OT {CL} munduz 'senile, feeble-minded', [QB] munduz 'ignorant,

stupid man', [MhK] {Dnk.} bunduz 'simpleton’, MQp x1v [CC] munduz
'simple-minded' § Cl. 348, 767-8, Pek. 1620, MKD 119, Rs. W 344 || M
*munu- > WrM {Kow.} mono- (sc. munu-) 'become weak \ senile', {MED}

munu-, HIM ™MyHa—- 'become weak \ feeble-minded', Ord {Ms.}
mu‘nu‘- 'become stupid', KI MUHX mMun-Xb 'become senile', {Rm.} muny-
Xa 'become stupid, old; WrM {Ms. «?} ; munug, Ord mu‘nu‘q
'stupide, qui a l’intelligence obtuse', Kl {Rm.} munag_ 'altersschwach
(korperlich und geistig)'; M *mungag 'stupid’ > MM [HI] {Ms.} mungay,
[S] {H} munhah [munxay] id., [IM] {Pp.} (sue munyaq 'ignorant’, WrM
murqag, HIM mMyuxar, Ord. {Ms.} mu‘nxaq 'stupid, stupidity', WrO
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murnyaq ~ murnyuq 'stupidity, 'ignorance', muryaq 'ignorance’,
Brt MyHXxar 'ignorant, stupid', Kl MyBXr munxbg id., {Rm.} munyu
'stupid’, Kl O {Rm.} munxag_ 'dumm, blodsinnig', WrO munyar- 'get
disturbed', WrM murgara- 'be(come) stupid \ ignorant, 'become

dull' (of the mind), Ord mu‘nxara- 'be disturbed \ perplexed, lose

memory' § H 112, Ms. H 76, Ms. O 475-6, Pp. MA 442, Kow. 2028-9,
MED 551-2, Krg. 610-1, KRS 362, KW 268-9, Chr. 302 || Tg: Ewk

mannon 'stupid’, Ul mont, Nn Nh/KU monga" 'uncomfortable (unbequem,
HeyaoBHbIM, HenoBkui) § STM 1 544-5 |[MKo {Lee} ma,ntha,n’i
stupid' || 2226 pJ {S} *muntl-ka- 'difficult > OJ mutuka-si, J: T
muzukadi- ~ muzukadi-, K muzukadi-, Ke muzukadi- § S QJ #942, Mr.
835 99 The M (and T?) forms may have been influenced by MChn {S}
*mun 'dark, stupid, ignorant' 99 DQA #1366, KW 268, Pp. VG 35 OIS
I 55-6 (*munkE 'drawback, defect, deformity").

1431. *muloAV (or *mulof, V,TV?) 'mountain, hill' > IE: NalE *mnt-,
*moniyo-, {E} *men- 'mountain’ > Av mati (< *mnti-), {Brtl.} matay
'foothills', {Brtl.} 'promuntorium, Vorsprung des Gebirges' || L mons
(gen. montis) 'mountain' || Brtt {RE} *moniyos id. > W mynuydd, OCr
menit, Crm meneth, OBr monid, MBr mened, menez, Br
menez id. § WP II 263, P 726, EI 270, Dv. #802, Mn. 781-2, RE 113, FIr.
259, GI 666, Bril. 1112-3, WH 11 108-9 || HS: Eg G mn.ty du. 'the two
mountain ridges on both sides of the Nile valley', ? mn.t 'sky' (<«
height, high place’) § EGII 69, Fk. 108 || A: Tg: WrMc murngan, r.
murga 'hill, burial mound 9§ Z 898, STM I 557 || ? M: WrM {Kow.}
mondaga 'high ground, steppe, ?? {MED} muinduirge 'embankment,
bank', {Koz.} ; mondug 'mountains, peaks', Brt MUHOoapra 'woodless

rocky summit (ronew)' Y Kow. 2028, MED 551, 554, GI. IlII 310, Chr.
302, KW 268, Ms. O 475 < WP and P suggest (at the pIE level) that the
V in question is identical with IE *men- 'protrude’ (sc. N *m'&' AV
front' [q.v.]) < = BmK #533: *mun-/*mon- 'protrude, stand out; 'be
first', etc. > IE, Eg, D (adduces words with very loose and qu. semantic
ties, such as L mentum 'chin', as well as ghost-words like * Eg mn,
mny 'mountain, stone hill' [Bm.’s interpretation of Eg MK {Fk.} mn
'kind of stone', {EG} 'Art kostbarer Stein'?]).

1432. ? *mVAi 'e fish' > IE: NalE *m,nhi- 'e fish' ({EI} *mgH- "=
minnow, small fish') > Gk paivn'e a small sea-fish, which was salted’',
{EI} 'Maena vulgaris' ($> L maena id.) -& paivic 'sprat’ {i SI *mbnb
'burbot, Lota lota' > SCr A mé\fnj, OCz, Cz meri, Slk mieri, PA mien,
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OR MENBL menb, R, Uk, Blr MeHb id. | 22 Blt d.: Lt ménke 'cod' (unless
a fem. form of the adj. menkas 'poor, small'), Ltv me,ﬁca, mence
'cod' {{ ? Gmc d.: OHG {Ho., KM, Vr.} muniwa, munuwa, MHG {KM}
munwe, NHG Muinne, Dt meun, AS myne 'minnow', NE minnow g

WP 11 367-8, P 731, E1205, F1II 160, WH II 8, Ho. 228, Vr. N 441, Kb.
701, KM 494, ESSI XXI 117-9, = Frn. 438, Kar. 1581-2 || HS: B *mVn >

ETwl e-mbn (pl. i-mbn-an), Ah e-man (pl. i-man-an) 'fish', Shl Sm {Ds.}
a-mun 'e gros poisson comestible' ¢ PGG 218, Fc. 1207, Ds. 225 ” D
*mine 'fish' > Tm min, Ml, Kn min, Kt, Td, Gdb, Gnd, Knd min, Kdg
mi-ni, Tuminb, Timinu, Prjmini, Png, Mnd min, Kui, Ku, Mlt minu;
D b> Ol mTna- id. 99 D #4885, Zc. CDPh 50, 175, Tu. #10140a || 2 u:
FU **maNV ({Coll.} *m&nV) > Lp Kit {TI}: Lp Pa manAi®, Lp Snk mahe’k
'Coregonus lavaretus (big whitefish, cur, Felch)', Lp Klt {Coll.} moanj1

'Coregorlus' Y Coll. 99 mentions Mr, Chr, and Hg nouns for 'Lota lota':
Er mentuk, Chr H men 'Lota lota', Hg mény-hal, mény-hal id.,
'Namacheilus barbatulus' (hhal 'fish'), but they are certainly loans from
SI (Er menfuk < R A MeuTHOK [Dal II 318], etc., Chr H men «b R MeHb,
Hg mény-, meény- <b the Sl source of Slkk mieri and Cz meri)y Coll.
99, U 131, MRS 321, TI 238, EWU 963 || A {DQA} *mafiuk‘V (< =
**man-yuk®-) 'e fish' > T **mafak- > Yk mayagas ~ maiayas 'white-fish
(cnr, Coregonus), W oKyp (Salmo lavaretus Berg)' § Pek. 1507 || M
{SDM97} *munig 'Alburnus (bleak, ablet, yknenka [a kind of fish])' >
WrM munig, HIM mysumr, Kl MUUHbT” munag id. § Luv. 249, Cev. 350,
KRS 363 || Tg [1] {SDM97} NrTg *mafima 'trout’ > Ewk mayma, Lm
manma ~ manma, Neg manma id., Tg ©> Yk mayba 'e salmon'; [2] Tg
*mangu 'neHok' (e 'trout') > Ewk maygu, Ud m3ysu; [3] Nn men3kss3
'e fish', [4] WrMc mongosun 'crucian (carp), [9] WrMc munku
'frozen CHATKH (e fish)' § STM 1 531-2, Z 892, 898 || pKo {S} *ma,iyuki
'trout' > MKo {S} ma,iyuki id., NKo {S} megi id., {MLC} megi 'catfish,
wels, horned-pout' 9§ S QK #291, Nam 213, MLC 616 || pJ {S}
*munacniki 'eel' (xN *ma&LVy|XV 'lizard, small reptile' or sim., q.v.
ffd.) 99 DQA #1254, S CNM 8 (suggested to adduce the A word to the N
et.) & IE *-n- rules out N *-1i-, hence A *-fi- is likely to go back to *n-u-
(with *-y- of the sx. = *-yuk‘-) < Doubtful, because no consistent

correspondence between vowels is observed, and the abundance of
names of different kinds of fish leaves much room for chance

similarities < AD NM 62-3 |#75] (IE-D-U), Blz DA 158 [#67] (added B
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to the D-I-U equation), S lc. (++ ST *magn 'eel, shark', Yn *bon
'herring').

1433. *mAUAV 'desire, ask' > IE: NalE {Vn.} *°mein-/*°moin- > OIr
mian 'desire, object of desire’, W ar-o-fun 'avoir l’intention, se
proposer', go-funed 'to desire', damuno (< *do-am-mun-) 'to wish', ?
mwyn 'pleasure’ ||| NalE *men- (loss of the glide *j preceding a
sonant) 'wish eagerly' (x *men- < N *mofiV 'to test, to think' [q.v.]) >
Ol ma'na 'devotion, zeal, manah / manas- ntr. 'will' {{ Gk pEpova
'wishes eagerly, yearns', MEvVoOLVY] 'eager desire', WMeEVOLVAW v. 'desire
eagerly', ? LWvdwlaL 'woo for one’s bride, sue for, solicit' {i AS myne n.
'desire, love', OFrs minne, OSx minnea, OHG minna, NHG Minne
'love', MHG, NHG f n meinen 'to love', ? ON munr 'pleasure, joy' i
Tc A mnu '= esprit, appréciation, désir', B manu 'désir' (see N
*monV ') ii 2?2 OIr menme n. 'wish' (unless < 'mind, thought' < N
*monV ') 9 WP II 264-6, P 726-8, M K II 583-4, F1II 206-8, 238-41,
247, Ho. 228, Kb. 687, KM 472, 480, Vn. M 37-8, 47, Wn. 301, = H
410 (Clt *meino- < IE *meino-/*moino- 'opinion'), = EI 575 (words for
'desire' < *men- 'think, consider') ” HS: S *»"mny 'wish, desire' (xN
*monV 'M1'?) > Ak mend inf. 'to love, to be(come) fond (of so.)', Ar

v MmNy G 'let flow sperm (as in copulation), +"mny G ps. (pf. e

T

muniya) 'be favoured in', TD (pf. e tamanna) 'desire, wish', Gz

v'mny TD (pf. tamannaya) 'wish, desire, be eager for', manuy 'who
wishes ardently; wished for, desired', Mh pf. 'matni,Hrs pf. Amtoni, Jb
E/C pf. 'mutni (Jb C sbjn. yam'tin), Sq {Jo.} pf. 'matene? (sbjn. 1-
im'tsns?) v. 'wish' § L G 352-3, CAD X/2 19, Sd. 645, BKII 1158-9, Hyv.
737, Jo. M 268, Jo. H 89, Jo. J 172, MiK I #2.41 || CCh: Ms {Cait.} min
'wish, desire, love', Azm {Pc.} minda v. 'will, desire, like' § Cait. 104, Pc.
296 || D *man 'petition, request > Tm manu 'petition, request,
prayer', Kn manave, manuwve 'petition, request, solicitation', TI
manawvi 'humble \ respectful representation, request, prayer' 99 D
#4775 || A *manV > Tg *man's'u- 'try, attempt’ > Ewk mannlw- ~
mandUw-, Lm manru- ~ mandu-, Ork mandv- 99 DQA #1250 (A *mana
'to learn, to try') || pJ *méné(m)p- learn' (xN *monAV '1'?) > 0OJ
manab-, J: T manabu, K manabu, Kg manab- § S QJ #935, Mr. 720 <
Compare also N *MAAdV 'excitement, wish, desire' < BmK #541 (IE, S
+ qu. D *man- 'be united, mingled' - 'marry').
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1434. *mey,Nd 'oneself, one's own', 'body' (- 'alone, one'): (1) > IE
*monwo- / (?) *menu- 'alone' > NalE *°monwo- > pGk "uivFoc > Gk A
wovoe, Gk I woiivoe 'alone' || ; Ht minu {Frd., Ot., Neum., Ts.} 'alone' 49
Frd. HW 143, Ot. T 48, Ts. E I 212-3, CHD L-N 290-1 (rejects the
meaning 'alone' for Ht mIinu without proposing anything instead), F1I

253-4 || HS: ECh *m¥n 'one' > Kwn {Mch., J} min, min, m3n, Ke {Eb}
m3na, Smr {J} m3n, Nd D {J} man, Tmk {Cp.} m3n ¢ JI Il 263, Eb. 81, Cp.
83 ||Eg fP mn 'a such and such' ({Vc.} 'un tel') (xN *mafd 'man,
male’) > Cpt B -MAN -man in NAaPMAN paphman, NnAaeMAN
pa‘thman, etc. 'a certain person \ thing' § EG II 64-5, Vc. 114 || C:
Dhl {To.} moni 'self i{ EC: Sd mann-imma 'body' § Hd. 384, To. D 142 ||
? B *-man 'soul, person' (xN *mafld '1") > Ah iman pl. 'soul, person',
iman in 'myself', Kb iman, Nf iman +ppa. '-self' (myself, himself, etc.’,
Gd {Lf} iman (reinterpreted as grammatical pl.) 'person', '-self' 9§ Fc.

1138, DI. 503, Lf. II #1007, Beg. 300 9 The B form is conceived as pl.
because the final -n is reinterpreted as a sx. of pl. But if this final -nis a

genuin ending of pl., B *-man does not belong here || S: [1]1? S *-ma
(emphatic enclitic pc.) (x N *mu,wV, 'this, that', dem. prn.?) > Ak
{Sd.} -ma 'and then', 'only', Ug -mV (emphatic pc.), Amr {G} -ma, -mi,
Sb -m, -mw, -my (enclitic pc., {Bst.}: "which is facultatively added to
the end of a word, without perceptibly modifying the sense of the word
or the sentence"), Gz -mma 'precisely, quite' (emphasizes the word to
which it is attached) § OLS 251-2, G A 24, Sd. G § 123, Di. 142, LG 323,
Bst. 47-8 1[2]1? S *°mTn- 'kind' > BHb m7n* n. 'kind (of)' (att. with ppa:
12°0 mT'n-0 'his kind', N31'M mT'nah 'her kind), MHb 1" min 'kind
(of)', Ug {Drv.} mn 'kind', {OLS} 'especie (animal)' § KB 547, DrvG CML
161, OLS 282 | | A: Tg *MEn 'oneself, one’s own' > Ewk m3n 'one’s own',
m3n3k3wn 'oneself', SIn M3: id., Lm m3n 'one’s own', Neg m3n id., m3n
+ ppa. 'oneself (sich, cebd)', Orc m3mi id.,, m3n 'one’s own, to oneself’,
Ud m3nini, Ork m3n3 'one’s own', Ud, Nn m3n3, Ul m3n(3) id., 'oneself
(selbst, caM)', WrMc meni meni 'anyone, each, by oneself (BCAKHH,
KaXabl, caMm no cebe) § STM 1568 || M *m@n 'the very same, real,
true' (x *malin 'this, that', dem. prn. < N *mu,wV, id., q.v. ffd.) || pKo
*mom 'body' > MKo mom, NKo mom § S QK #137, Nam 218, MLC 645
|| 26 pJ {S} *m3n3 'thing, method, being' > OJ mono, J: T/Kg mono, K
mono g S QJ #1102, Mr. 485 99 =~ DQA #1293 (A *meéno 'self, body';
incl. Tg, M, Ko, J), S AT 280 [#125] || D *méni ~ *menu 'body' > Tm



1357

meni, Ml meni 'body, shape, beauty', Tl menu, Klm me-n, Nkr, Nk,
Prj men, Gdb meénu £ meén, Gnd mendur, Krx méd ~ m&d, Mit mE8 'body',
Knd mendol 'human body' 99 D #5099 < The long vw. in Tg, D, and B
may be due to the loss of a cns. The HS data and the lack of lengthening
of the vw. in IE rule out the presence of a Ir. *meHnl); Ht minu

suggests that the cns. was *Y) ||| (2) This N word may underly
reflexive-passive formatives in the IE, HS, and Tg verb: IE: NalE {Brg.} *-
meno-/*-mno-, sx. of medial-passive participles > OI bodha-mana-h

'wachsam', Gk mev30-|Levo-¢ 'aware', participia prasentis mediopassivi
from Ol bodh-, Gk mevd-;L fe-mina_'woman' (¢ *'sucked one'), alu-

mn-us 'nursling, foster-chuld' (<« *'fed one'), as well as 2p passivi -
mini (finite verb for, « participle); SI *-mb m., *-ma f., *-mo ntr. (OCS
REZOML vezo-mb, prtc. prasentis passivi 'transported'), Lt nesa-
ma-s 'carried'; possibly AnlE: Lw kes-ama- 'combed', HrLw asima-
loved'" 99 Brg. KVG 316, M K II 449, Szem. IEL 320-1 || HS: C *m-,
prefix of the passive-reflexive (and collaborative) form (stirps) of
verbs: Sa -UMUSUZ- 'be burried' ¢d -usug- 'bury', -imfiteh- 'be untied'
<«d -ifteh- 'untie’, -ommokOm- 'take part in a race' <d -UukUm- 'win'; in
Bj it means 'do together with so., help doing sth." (¢ reflexive'): -
modlaw- 'burn sth. together (with so.) « -liw- vt. 'burn', -mdabal-
'cather together (with so.)' <> -dbil- 'gather'; in Af this affix is a sx.:
fiyyime 'be swept' <d fiye 'sweep', kamadime 'be tied tightly' «d
kamade 'tie tightly' § PH 247, AD KJ 94-5 || B *m-, px. of the reciprocal-
reflexive-passive stirps: Rif m-zarn 'ils se sont vus' <«d -zar- 'see', Tw
{Pr.} mbnkbg 'étre coupé' <d ankag 'couper’, MbKS 'be eaten' <«d BKS
'eat’, Makbr 'be stolen' «d¢ akar 'steal', with the meaning of reciprocity:
mbgbn 'faire halte' ('kneel together with the camels') <d agan 'kneel'
(of camels) § Cadi 48-50, Pr. M VI-VII 61-2 || A: NTg *m- > Ewk A -m-,
verbal sx. of the passive voice: Ewk ¢UK¢a-m- 'be broken' <d cUKe¢a-
'break', Ewk PT yangu-m- 'be broken' <«d yangu- 'break', Lm -m-, sx. of
the passive voice § Vas. 769 ii Gr. I 237 mentions M sx. of reflexivity -
Ben, that I have not been able to find in the available literature O .
Gr. I 237 ("reflexive M" in Tg, in the M reflexive sx. *-pen, and in the FA
refl. possessoris -mi/-mi-kK).

1435. *m'4'A,?,V 'rumple, bend' (trans.) > IE: NalE *men- 'squeeze,
press, trample' (x N *mené 'walk, go' [q.v.]) > W mathru 'to
trample', W {Vn.} mantalon, Gl *mantalo- 'road' (¢ *'trampled
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[ground]') (in n. 1. Petro-mantalon ['four roads'] and Mantalo-
magus [road field']), MBr, Br mantra- 'accabler, navrer', ¢ Br {Mn.
<« N mantra 'way, road' i{ Ltv mTt (prs. min-u) v. 'to tread, to tan',
Lt min-ti (prs. min-Li) 'to tread, to trample down', 'to brake (flax,
hemp)', Pru mynix * "Gerber" 'tanner, leather-dresser' | Sl inf. *me-ti /
prs. *mbn-g vt. 'rumple, crumple' > ChS MaATH meti/ MbBNF mbnaq,
Slv meti / mén-em, OCz mieti / mnu, Slkk mat’ / mnem, P
miac¢/ mne,R MaTb/ MHyY, Uk 'MsaTu / MHY i} Ol carma-mnah
'tanner' (carma 'leather') i Gk paTéw™ 'tread': Gk Ae [Sph.] MATeLOAL
prs. prtc. pl. f. 'those who tread', Gk [Hs.] LaTeL - maTel 'treads' § WPII
263, P 726, Mn. 756 (adduces here Ht minu-, mienu- {CHD} 'make
mild \ pleasant; heal', interpreted by him as meaning 'soften', but Ts. E
IT 214 believes that this is a factitive d. of miIu- 'mild, weich'), Vn. M

35-6, Billy 103, Frn. 454-5, En. 211, Ern. 392, Hm. 546, Vs. II 634, ESSJ
XVII 18-9, F 1II 184-5; # M K1 379 and M E 1 537-8 (rejects the

connection of Ol carmamnah with this V), CHD L-N 291 || HS: B
*v mnd > Sllv"mnd M (mmunad, pf. immunnd) 'be rumpled’, Tmz {MT}
v’ mnd (imv. munnad) '8tre tordu, enroulé, entortillé' § Ds. 125-6, MT
423 || ?26'S */mn? > Ar + " mn? 'macérer la peau avant de la tanner’,
manir?-at- 'peau qui recoit la premiere préparation; la macération' §
The meaning 'soak hide' is likely to go back to 'soften the hide by
pressing' (cp. below Tg) § BKII 1156 99 B *v"mnd (< *v"mnt) may go
back to *v mn?- + sx. *-t- ” U: FU *m'd' V- 'bend’ or 'be bent' > Er
mefie, Mk mafe- vi. 'be bent' ii pOs *manay- v. 'bend' > Os: V/Vy mani,
Ty frq., Kz, Sn mani-, D manay-, Kr manay- ~ menay-, K menay-, Nz
maniy-, O mani- 'be bent' ('sich biegen, sich [ver]beugen'), Os *min >
Os V/Vy/Ty min 'Krimmung, Knick (an einem Baum), Kz méena
'Krimmung, Biegung' { ? Hg A mén, mény 'Brunnenschwengel' || Sm
{In.} *munV ~ *m+inV- 'bend' > Ng {Cs.} 1s aor. obcj. muni'ema, p.
munijuama, En {Cs.} Is aor. objc. 'munuabo 2 munabo 'bend
sledge runners', Slq {KKIH} m+nni‘- 'be bent' ('COrHYTbcCH'), Kms {KD}
min-am vi. 'bend’, d. min(i0’m vt. 'bend’, Koyb {Sp.} MyHyBMIsIMb vt.
T bend' 99 Stn. D 932-3, PD 126, =~ Ht. 101 (Os *mé&nay 'be bent' <d
*min 'Krummung' + *-3y-), = UEW 275-6 (*min¥ with *i based on the
Os E forms like Os V min 'Krimmung', which to my mind is the
secondary [high-vowel] grade of the East Ostyak apophony, see Ht. 73-
103), Jn. 95-6, KKIH 134 || A: Tg *mon.n,- 'rumple, knead, soften
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(hide) by pressing' > Ewk moni- v. 'mash (berries)’, m3nni- £ monni- £
moni- vt. 'soften hide or sinews by pressing (preparing leather and
threads)’, Lm monnb-, Orc mon(n)ici-, Ul mon3LtL- ~ monp3vcu- ~
m3n3ici- 'soften hide by pressing (to dress leather)', Nn mongt¢L- id.,
mangLcin- 'be rumpled, Neg monnL- ~ monnL- 'soften hide by pressing,
rumple', Lm mon3zi- ~ men3zi- 'soften (hlde) by pressmg, rub, knead
(dough), trample 9 STM 1545 || pJ {S} ™ m3m- - muam knead, rumple'
>0J mu,0m-,J: T mom-, K/Kg mdm- § S QJ #576, Mr. 726 || 26 M *muna
'wooden club, mallet' > WrM muna, HIM, Kl MyHa id.,, KI O muny
'Keule, Streitkeule', Brt MyHcCca 'mallet, pestle' § MED 551, KRS 362, KW
268, Chr. 302 || 26 T *°mon 'mallet' (¢b- M?) > Tv mon 'mallet used to

beat skin in order to soften it (to dress leather)', Tf mMan 'mallet, stick
used to knock down cedar cones' 9§ TL 383, Ra. 207 99 The M and T
words belong here if their primary meaning is 'a mallet for beating skin
(in leather-dressing), for pounding, etc.)' 99 TL 383 (T, M, Tg), = DQA
#1346 (A *mdnno 'knead, press, stroke'; incl. Tg, M, J) < The rounded
vw. in A and *-U- in Sm *munV may be due to the labializing infl. of *m-
< The OlI, Ar, and Tg ev. suggest that this N word was used, i.a., to
denote the first phase in preparing leather (softening by pressing) &It
Ar v mn? belongs here, the N rec. is *m'da N?V, otherwise it is
*m'd@AV. Tg *-nn- may represent pN *-fir- < IS MS 350 s.v. MSTb
*méana (IE, U).

1436. 76 *mafnsa 'to cease', 'to delay' (trans.), 'to finish' > HS: WS
*» mnS 'withhold, refuse' (partial merger with N *m&f{V ‘'hold,
carry', q.v.) > BHb, Yd, IA +"mnS G 'hold back, withhold, refuse', JA
[Trg.] {Js.} v “mns G 'withhold, refuse, refrain', JEA {SL} +"mns G
'deprive, prevent, refrain', Md v " mn? G 'keep away, withhold, refuse',
Ar v"mnS G 'hinder (so.) from, deny (sth.) to', Sb {BGMR}, Mn {MA}

v/ mns G 'prevent, ward off', Tgr v mMnS D 'withhold, refuse' § KB 570,
HJ 61, Js. 802, Sl 687-8, DM 274, BKII 1157, Hv. 736, LH 129, BGMR
86, MA 61-2, Jo. M 267, Jo. H 89, Jo. J 172 || A: Tg *mana- 'spend all,

come to an end' > Ewk, Neg, Orc, Ul, Ork, Nn mana- 'spend all, wear
out', Ewk mana n. 'end', Sln mana- 'come to an end', WrMc mana- 'be
worn out, come to an end', Jrc manala 'destroy' § STM I 526-7, Kiy.
144 [#839] |1 J: [1] pJ {S} *mantl- 'poor’ (xN *m(0AV 'defect, damage,
physical defect', q.v. ffd.) 1 [2] ? pJ {S} *mln&-si- 'empty, useless'
(possibly also a merger with N *m0fnV) > 0J mina-si-, J: T munasi-, K
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7/

munadi-, Kg munadi- § S QJ #923, Mr. 835 99 = DQA #1267 (A *manu’
'useless, insufficient'; incl. Tg, J *minéa-si-) || D *mérrj- > Tm mantu
'be ruined, perish, die, be extinct', Kn mandu 'stop, cease; stop, ward
off', Tl manu 'cease, stop' 9Y The stem-final cns. *-0- (required by D
morphophonemics) yields Tl n and Tm/Kn precons. n 9 D #4811 OIS
II41 (*mana 'npekpaluaTb, 3agep>X1BaTb').

1437. (,7) *me&eniVv (= *meeflnyV?) 'hold, carry' > HS: WS *»/ mns
id. > Jb E/C {Jo.} v mMn§ G (pf. 'minas) 'hold, take hold of, Mh {Jo.}
v"mns G (pf. muna, sbjn. Yamng) 'catch, get, take', Hrs {Jo.} v mns G
(pf. mdna, sbjn. y3mne) 'take, catch, hold', ? ¢ Srv" mns G 'bring, lead,
arrive' § Jo. M 267, Jo. H 89, Jo. J 172, Br. 395, JPS 282 || Ch: WCh:
pAG *man- 'take' > Gmy/Ang {Hf.} man, Kfr {Nt.} mérj 'take, grasp', Su
{J} man 'auf-\uiber-nehmen, in Besitz nehmen', Mpn {Frz.} mérj 'pick up,
carry' § Hf. AG #42, Nt. 26, J S173-4, Frz. DM 35-6 99 OS #1725 (HS
*manVe- 'hold, take': SES, WCh) | | A: NrTg *men- or *men- > Ewk NB
m3nk3- (i.e. mM3pk3-?) 'bring', Sln M3n3U- 'carry, carry\drag over' §
STM 1569 || 22 IE: NalE: it is tempting to adduce here L ming, -3re vt.
'drive (cattle)', ItL (= proto-Romance) [LxS] ming, -arev. 'lead'" (> Fr
mener, Prv, Ctl menar, It menare 'to lead, Rum miTna 'drive

[cattle]'); the L word has no satisfactory IE etymology, but a connection
with NalE *men- 'go' (represented in Clt) and N *mené 'walk, go' (q.v.)

is rather plausible § = WH II 90, = EM 403-4, ML #5585 < The cns. *-n-
in AG *man- suggests that the N Ir. was *y (N *meaf|gyV) rather than
*q.

1438. *maﬁgrﬂ“ 'paw, foot\leg of animals' > HS: Eg fP {EG} mn.t
'Schenkel' (mostly du.), Eg MK mnt {Fk.} 'thigh of man' (usually du.),
Eg Md {DW} mn.t 'Oberschenkel' (¢ *leg'?), {EG} mny du. 'die beiden
Oberschenkel' § EG II 68, 76, DW I 370-1, Fk. 107 || SC: Asa {E} mongok
'arm' § E SC 160, Blz. CWL s.v. 'hand' | | IE: NalE *manu,- (or *man_u,-)
'hand' > L manu-s (gen. manu-s) 'hand', Osc accus. sg. MANI-M, Um
abl. sg. MANI, mani, loc. sg. MANUVE id. i{ W mun 'hand' (Ped.: < du.
*menl) {{ ON, AS mund, OHG munt 'hand' || ??6 Ht maniyyahh-
'hand over' 99 WH I 34-59, 338, Mul. 256 (L -u- is secondary), Bc. G
125 (abl. sg.: Um -i, Osc -id), 132 (Osc -I- for *-uU- on the analogy of
abl.*man-id), 319, 338, Ped. VG I 384, Vr. 395, Ho. 227, Kb. 702, WW

205, = WP II 272, DEv. #270, Mn. 732, CHD L-N 163-7, = EI 254-5
(*ImEhHE/ *muﬂln-OS 'hand") ” A: Tg *mana ~ *mafa 'paw, leg of
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animals' > Ewk mana £ mafia id., Lm mana £ mana id., 'flipper (of seals,
walruses, etc.)’, Neg mafia 'bear’s foreleg', Orc mahaka, Ul mal ~ mafa,
Nn Nh mat ~ maya 'bear’s paw', Ud mana 'paw of waterfowl'; some Tg
lge. (or lgs.) 9> Ne T MaHa 'bear’s foreleg, front flipper of seals and
walruses', Ne T O {Lh.} man-a ‘paw, foot (of wolves, bears, etc.)’, Ne T A
{Lh.} man-a& 'flipper'y STM I 526, Krm. 259, Ter. 226, Lh. 253 || T *man
'foot' > ds.: Xk maymay, Sg/Qb {RL} maymaq 'footwear', Tkm maytiq
'lame', ET {Nj.} maytug 'bow-legged', maymaq 'in-toed, bow-legged', tas
maymaq 'walking with toes outward', i€ maymagq 'walking with toes
inward and heels outward', ET Tr {RL} maymagqg 'mit
auseinandergespreizten Beinen', Qzq {RlL} maymaqg 'beim Gehen auf die
Sohlen tretend' § The rec. of *-f (rather than *-y) is suggested by the
preservation of *m- as M- (conditioned by the presence of a nasal cns.
in the stem) ¥ TkR 440, RI. IV 1991, Nj. 699-700, Rs. W 323 99 DQA
#1252 (A *mafa 'paw, thigh') ” D *man,i,- *'forefoot' or *'hand' (in a
compositum with *kati{V 'knot, bundle' [D #1147], =oc: NHG Hand-
gelenk 'wrist'): *man i,-kat{V 'wrist, ankle' > Tm manikkattu, Ml
manikkantam, manikkettu, Kn manikattu, Tl manikattu,
manikattu 'wrist, Tu manigantu 'ankle', Klm menek{i, Gdb
manda, Gnd matta, Krx mulguta 'wrist, Tl manda id., 'back of the
hand'; D +$> Mrt maﬁga’g 'wrist, ankle', Ol mani-bandhah, Pali
manibandha- 'wrist (bandha- is an OI translation of D *kat{V), OI
(late) mani, A mani- 'wrist §9 D #4673, M K 11 555-6 O IE *-n- rules
out N *-f-. Therefore T and Tg *-A- must go back to a N cluster *-fy-.

D *-i- suggests a N *-fi-. The original meaning is likely to have been

'animal’s foot\leg' (whence 'hand' in one dialectal area of IE and
possibly in D) rather than ‘'hand' (that would have involved a

semantically implausible change 'hand' - 'thigh'). The anatomy of
animals was sometimes more important for ancient hunters than that of
humans & =~ Gr. Il #194 (*ma-n ~ *ma-k ~ *ma-r 'hand/give/measure')
(IE, A + qu. Ai + err.: U and Gil [both from N *MigV 'make a present'],
Y, Ko, J, Gil, CK).

1439. *man, Vy,V 'speak, call, invoke magic forces' > IE: NalE *mon-
'warn, admonish; remind' (x IE *men- 'mind' < N *mofiV 'to test, to
think' [gq.v.]) >L moned /mone&-re 'admonish, warn, remind' || Gmc:
OHG manodn 'admonish, remind, call, NHG mahnen 'remind', AS
manian id., 'claim, advise' § = WPII 265, = WH II 107, KM 454, WW
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190, Sw. 11, # EI 575 (L moneo < *men- 'think, consider) || U
*man|r‘1v 'say, call, invoke magic forces' > F manaa- v. 'summon (to
appear), conjure, exorcize, swear', Es mana- 'evoke, call up; exorcize,
conjure, curse' | Chr L/H ManHa— mana-, Uf/B mana- 'say' ii Hg mond-
v. 'say, name', Hg A mond- 'speak’ || Sm *man- 'say’ > Ne: T MaH3b,
cngt. MaH” man?, T O {Lh.} man¢, F {Lh.} man$ id., Ng {Ter.} —MyHca in
KYU-MyHCca 'what to say', En Manb ma3 (cngt. MaH” man?) 'say' | Slq Tz
{KKIH} mompa pc. 'they say, man sagt' i Kms {KD} 1s prs. maism, maiem
'l say' § The variant stem *ma- (in Kms) may be due to the loss of the
precons. *n || pY {IN} *mon- 'say' > YK {IN, Jc.}, T {IN} mon- id. 99 =
UEW 290-1 (does not distinguish this v from FU *monfiV (see N moiVv

'T') and therefore fails to reconstruct the U vw. of the initial syll.), Coll.
33, SK 332-3, Szin. 33, MF 448-9, Jn. 88, KKIH 130, IN 235-6, Ang. 164-

5,~Rd. UJ 40 [#34] (Y <b- U) || D (in SD) *man,i, v. 'talk, speak' > Irl
mani id., Kt maun v. 'talk, scold, abuse', Tu manipuni, manipuni
'speak, utter' § D #4671 || ? HS: Ch: ECh: Ke {Eb.} mante 'call, require'
(‘rufen, verlangen) {i CCh: Gdr {Mch.} mna 'talk' § Eb. 79, ChC || A: T
(< ¢d.?) *manra- 'shout’ > OT {CL} manra- id., MQp x1v [CC] manra- v.
'bleat', Chg XV mapnra- v. 'low, bleat' (of a cow, sheep, etc.), Osm XIV
banla- 'shout, call to prayer', Uz Mabpa— mara- v. 'bleat, low', Qmq,
Qzq, Qgq, Nog manira-, Qrg, Alt mara-, Xk mara- 'bleat’, Yk manira- v.

'low' 9 The meaning 'low, bleat' is due to the infl. of the paronymous
verb *miinrd- id. § CL. 770, Rs. W 327, UzR 256, Jud. 507, KrkR 446, BT

107, Pek. 1526 < D *-fi- < **-A- < N *-A,V,y- & Gr. II #127 (*men
think/say’) (IE, U, Y, CK + err. A, J) (cp. N *MofV 'to test, to think').

1440. , *mANVYV or *mANV 'e genitalia; copulate’ > HS: EC: Bs
{Hw.} man-to 'penis', man-titi 'vagina', Ged {Hd.} mi?no 'penis', Or
{Grg.} mund0 id. (xHS = *muNd- 'testicles' [> Msg mur id] < N
*Munv(-tjdv ) 'egg), Brj 'munn-a 'vagina', ? Or {Grg.} munne 'anus’; 9
Ss. B 149, Grg. 295 || ? B *»/mny > Ah {Fc.} manay v. 'copulate' (xma-
nay 'meet together' <«d ani[< B *» nHy] 'see") 9 Fc. 1357 || S *»/ " mny
(*°minay-?) > Ar ‘_ra..o'" r_r-/./..a/miné(n) 'sperme; liqueur de la femelle qui
se méle au sperme', maniy-id. § BKI 1159 || D (in SD) {tr., 8GS}
*mani 'penis' > Tm, MI, Ka mani id. § D #4805 O s *°minay- (?), B
*»/mny, and the long vw. in D suggest N *mAnVYyV < Blz. DA 155
[#33] (D, EC).
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1441, *mif,i,yd (or *mind) 'woman, female relative' > HS: C: KC
*m'e'nt- 'woman' (< **m'e'n- + *-t- [sx. of fem.], [partially] x *man-
'man, person') > Dsn {To.} min-ni (< *min-t-i) 'woman', Brj {Ss.} man'd-
E, {Hw.} man'd-ay (pl. man'd-anna) 'virgin, young umarried girl, young
woman', HEC {Hd.} *mento 'woman' > Hd mento id., ment-i¢€o ~ {Hd.
294} ; (misprint?) mMent-ic(C) 'female', Kmb ment-iccuc-ta) (pl. mento)
'woman', Sd pl. mEnto 'women', Alb {L} menEl]-ta, Qbn {L} mancu-ta
'woman' ¢ Ss. B 140, Hd. 170, 254, 294, 385, LM 39, To DL 518 ||
NrOm: Bnc {Wdk.} mﬁgn 'woman', She {CR <« Mnt.} mainn, Shn {Abb.}
man id. § Wdk. BY 107, CR NGS 621 || Ch: WCh: BT: Bl {IL} mandu,
{Mk.} mundu, Krkr {Lk.} mendo, {IL} menday, Ngm {ChL} mandu, {Mk.}
mendu ~ mandu 'woman', Gera {Sch.} mundu, Grm {Sch.} mana, Bele/Krf
{Sch.} mondo, Glm {Sch.} mandi (pl. manna) id., 'wife'; ; Ngm {IS <7}
ming 'one of the wives (in polygamy), mano woman!' (addressing one’s
wife or female relative) |i CCh: Gude {Hsk.} min3 (pl. makins) 'woman,
wife', {Mk., IL} min, {Srp.} mina 'woman' |{ Msg P {Trn.} m3niy, Msg Ng
{GKrs.}) muni 'woman', Milw {Trn.} munT id., 'wife' § JI Il 346-7, ChC,
ChL, Sch. BTL 30, 57, 86, 118, 137, 157, Mk. 1I 283, 286, Lk. DQM 69,
Trn. LM 105, Trn. MVM 200, Hsk. 243 99 Gr. LA 64 || u *miNi,u3

'daughter-in-law, young woman' > FU: F minia, Es minia 'daughter-
in-law' | pLp {Lr.} *m3AE 'daughter-in-law' > Lp: S {Hs.} m&nnjaa, Vfs
{Lgc.} maffa: 'younger brother’s \ son’s wife', Kld MaxHb maffi 'son’s
wife', N {N} ménnje / -nj- 'daughter-in-law, wife of one’s sibling’s
son', L {LLO} mannje 'daughter-in-law, sister-in-law, nephew’s wife' i
Prm *mdh ({/[LG} *m@A) 'daughter-in-law' > Z mMoub mof, Z US mof, Yz
'mufi id., Vt mummenb iCi-mef 'younger brother’s wife' (lit. *'little
daughter-in-law') {{ ObU {Ht.} *mef 'daughter-in-law' > pVg *maf > Vg:
T mif, LK mah / +ppa. 1s manam, MK maf / manam, UK/P/NV/SV/LL
maf, UL/Ss maf; pOs {Ht.} *mefi, {JHL.} *maf > Os: V/Vy, D/K/Nz/Kz/O
mef, Ty/Y méfiid. i OHg mény 'daughter-in-law, bride, young woman',
Hg mény 'daughter-in-law' || Sm {HL} *men4, {In.} *mefjyd 'daughter-
in-law' > Ne T Mesi, Ne T O {Lh} mgye id., Ne F L riie'daas; Ng {Cs.}
meai, meae id.; En {Cs.} mé& id., 'son’s wife'; Kms (d.?) {Cs.} mé&ji
'Schwiegertochter’, Koyb {Sp.?} Meumb id.; Mt {HL} *mé&ha, *maya
'daughter-in-law' (Mt M {Sp.} MaeMb 'my daughter-in-law') 99 Coll. 35,
Db. OS xxxi, UEW 276 (*mifi), Sm. 538 (U, FU, FP *mini4, Ugr *min4,
Sm *mend), Lr. #637, Lgc. #3695, Lgc. SL #1225, Hs. 906-7, SaR 182,



1364

It. #373, LG 174, Ht. #396, HI. rHt 68-9, MF 436-7, EWU 962-3, Jn. 92,
Cs. 279, HL M #650 (misprint: *m&nid, m&ja with & for &) || A: pKo

{S} *mia,niri, OKo {8Lee} *midniri, MKo {S} mia,niri ~ mia,nAri, NKo
mgenull mia,niri ({Rm.} mia,nAri ~ mia,neri), Ko Ks S {Mazur}
minuri 'daughter-in-law' § S QK #894, Nam 213, MLC 619, Rm. SKE 147,
Mazur KD 212 99 IS I 68-8 ({IS}: Tg *bene < **mene) || b *mift- (8Gs}
*-nd-) 'woman of nubile age, lusty female' > Kn mindi id., Kdg munda,
id., muhdxgarati 'mistress'’, Tu mindI 'incontinent woman', TI
mindata 'unchaste woman, adulteress', Brh {Bray} mind 'female dog';
derived words of this ¥ denote libertine men as well: Kn minda 'man
who does not restrain the animal passion, libertine', Kt mindn, mundn, Tl
minthtdu 'paramour’; D > Ol 'm&na 'concubine' Y9 D #4858,
Bray II 206, = M K II 686, = M E II 379 < The dental (rather than
postalveolar) *n in ancient D (as suggested by the OI Dravidism
'meEna), the forms of BF (F minid), of Ko, and of some HS lgs. (Msg P
m3niy, Bnc mgun) point to the presence of a *Uy (pN *mif i,yd) rather
than of *-fi- (N *minéd); the cns. -A- in most FU lgs. goes back to
contraction of the cluster *-Ny- & The cns. *d (> Ch *d, D *t) in some
Ch and D lgs. may represent a sx. or the second component of a cd. O
IS 11 68-9 (*mind: HS, U, D, Ko + err. Tg *bene '[male\female] relative-

in-law', which is most likely to belong to N *W&NV 'relative of the
opposite exogamous moiety within an exogamic system of tribes'

[q.v.]).
1442. (,7) *MmARNdV 'excitement, wish, desire' > IE: NalE *mend"- 'be

excited, wish' > OHG mendi 'joy, pleasure', menden 'to rejoice',
mendon 'to be glad, ON munda 'to aim (with a weapon)', Gt
mundrei 'goal' {i Clt (xN *mAUAV 'desire, ask'): W mynnu 'to
want, to wish', Crn mennaf I want' § Hardly here Gk pavdavw (aor.
nadetv) 'learn' and Sl *maqdrb 'wise' (see N *m0OfAV 'to test, to think'),
as well as NalE *men- 'wish eagerly' (see N *MAUYRAYV 'desire, ask') § WP
IT 270-1, P 750, F I 170-1, Fs. 367-8, Kb. 674, # EI 348 (Gmc and CIt <
*men(s)-dh(e)h,- 'learn'’ ¢ place in the mind) || D *mant- {3Gs}
*mand- v. 'like, wish' > Gnd mand- v. 'like', Kui manda 'intend, aim at,
desire, wish', Ku mandinai v. 'profess’, mandinai v. 'agree, sanction,
wish', mand- 'marry’, ? Krx mang- v. 'select’ 99 D #4807 || ? K: Sv: UB
{TK} mand, L {Dn.} manda n. 'wish, will (>xenaHie, Bonga)', Sv {Ni.} mand
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'love' (unless = px. ma- + nd- 'wish', see N *nidV '= eye, to look') 9§ Ni.
s.v. ntbnTb, Dn. s.v. manda, DCh. 977-8.

1443. *manVvga (or *manga?) 'strong, numerous' > HS: C: EC *°mang-
> Af {PH} mango 'be many\much', Sa {Bnd.} mango 'many', {R} man'go
~ man'gd 'Fille, Menge', -mang- pcv. (p. 'e@-menge) 'be full,
numerous', ???¢,0 Rn {PG} ng 'strength, heaviness'; ?? EC {Ss.} *mig-
/*mug- 'full(ness)’ > Sa mige 'fullness', Sml {R} mug 'Fille, Vollheit',
{ZMO, DSI} mug 'capacity, volume, amount a vessel can contain', Bs {HL}
mig- 'be full', {Ss.} mig-i 'full', Or {Ss.} moga 'fullness', {Ss.}, Or B {Sr.}
mi3-0, Or M {LLC} mi3u 'full’; ? EC {Ss.} *-mg- pcv. 'fill'; (xN *mEkse
- *mEske 'big' [q.v.]?) > Sa {Ss.} -meg- 'fill', Or Wt {Hn.} imgk-, Kns
immak- 'fill'.; the loss of the stem-medial *-n- may be due to
morphological levelling in the system of EC verbs; Ya {Hn.} -mok (pl. -
'mo3e?) 'many’ may belong either to EC *mang- or to EC {Ss.} *mig-
/*mug-9 PH 163, R S I 258-60, R SS II 288, Ss. PEC 25, Sr. 333, 367,
LLC 82, DSI 444, ZMO 295, PG 224, HL 127, Hn. W 59, Hn. Y1I 129 ||
NrOm: Shn {Lm.} mangé, Anf {MYTY} mango, Kf {C} maggo, Mch {{}
Maggo 'heavy', Kf magg-, Mch méggi- 'be heavy'; Hrr {Abb.} mono
'forte', Gf {Mrn.} min- 'be strong \ firm (essere forte)', mino 'forte’,
Dk {CR} minn-ire 'forza, fu forte', Malo {CR} mino 'forte' § Mrn. O
152, CR H 654, CR LLR s.v., Lm. Sh 349-50, MYTY 118, C SEIV 470, LM

40, =~ AD SF 256-7 || ? K: Mg mangar-i 'firm, strong', mt. marg- v.
'strengthen', OG, G magar-i 'strong, firm', magr- 'be strong, firm,
steady' § DCh. 358, Abul. 211-2, Chx. 701-4, Q 275-6 || 1E: NaIE

*mengh-/*m,negh-/*m,nog"-  'numerous' > OIr me(i)nic adj.
'abundant, frequent', W mynych, Crn menough 'frequent; often' i
Gmc: Gt manag-s, ON mangr, Sw mangen, Dn mangen, OSx
manag, OHG manag, manig 'numerous’, AS maniz id., pl.
manizxe, maniza 'many, NHG pl. manche 'several, NE many; Gmc¢
*managin 'multitude, great number' > Gt manag-ei 'Menge, Volk!,
OSx menigi 'Menge, Schar', OHG managi(n), menigi 'multitude,
crowd', NHG Menge 'great number', AS meniio, ON mengi id.,
'crowd' {{ SI*Mbnogb(jb) 'numerous' > OCS MBNOIb(H) mbhnogb(i),
SCr, Slv mnog, Cz, Slk mnohy, R 'MHoru id.; adv. *mbnogo 'much,
many' > OCS MBNOro mbnogo, Blg, R 'MHOoro § = P 739, E 3
(*meneg"- 'abundant'), Vn. M 37, Fs. 343-4, Vr. 378, 384, Ho. 214, Ho.
S 50-1, Kb. 656-7, KM 458, 471, Vs. I1 633-4, Glh. 418 || A: Tg *mana
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'strong, firm, hard; very' > Orc manga 'strong', Ud {Krm.} manga ~ mana
'strong, firm; strongly, very much', Ul manga 'difficult’, Nn manga id.,
'strong, firm', Ork manga 'strong, firm', 'hard', Ewk mana 'hard, firm',
Lm man id., 'difficult’, Sln mandg, mandi 'difficult (adv.), very', mandi]
'very', WrMc manga, mernge 'hard, strong', Mc Sb {Y} mana, {Mrm.}
mana 'difficult, hard to', Jrc {Kiy.} manga 'difficult’ § STM I 529-30,
Krm. 259, Y ##1845, 2516, Kiy. 136 [#702], Klz. MS 221 [l pJ {S}
*manki- 'big' > J: Sh magi-, Ymai-9 S QI #151 || T: Chv M&H mbn,
MAHA Mbnb, A {Md.} mbnb 'big, great' (x N *mMOAV 'many, much') ¥
Jeg. 130 99 DQA #1256 (A *mangao 'big, strong': Tg, J) || Gil: Gil: A
{ST} mang-J '(be) strong, firm, difficult’, ES {Krn.} mang-d '(be) strong,
vigorous' («b- Tg?) 99 ST 175, Krn. N 677 < Coll. TUS 13 and Coll. HUV
(IE, U), IS1I 41-2 (*manga > HS, IE, K, A) > Glh. 418; in all these
sources there is no distinction between this etymon and N *mofiV
'many, much' & Gr. 11 #260 (*manka 'many') (IE, A, Ai, Gil, EA + qu. Ko
+ err. U).

1444. (,7) *mint'@" jump, (?) run away' > A: NTg *mundu- 'jump' (as.
from *mindu-?) > Ewk mundu- 'jump'; d. *mundu-ka@n 'hare' > Ewk
munnukan £ mundukan, Lm mounrogan £ moundvgan £ mounnougan, Neg
monoxan £ monokan 'hare’ § STM I 556 || D *mift-/*mitt-+{8GS}
*mint- 'jump' > Kn mintu v. 'jump, bounce', mudi v. 'leap, bounce,
hop', Tl midiyu v. 'jump, leap forward, flash\fly off (as a chip),
mittu v. 'jump, leap’, Klm mit- v. 'leap’, Nkr mit{- v. 'jump’, Gnd
mirr- & mir- 'run, flee' 99 D #4850 (a) || 770 HS: S *°» mtn > Ar v/ mtn
G 's’en aller, s’éloigner pour un voyage' § BK II 1058.

1445. *m'0'ntV - *mVtAV 'to be slow, to last > IE: NalE *melondo-

'slow' > Ol manda-h {MW} 'slow, tardy, moving slowly, idle, lazy', OI A
mandar a- 'slow, tardy' {i SI *°mgd- > OCS MFAABNTL mqgdbnb 'slow’,
MFAAHTH mqditI 'to delay, to linger, to tarry' (unless a secondary

variant of OCS MOVALNTE mudbndb 'slow', MOYPAHTH muditi 'to be

slow', as suggested in ESSJ XX 167-70) ¥ WP II 305-6 (Ary, Sl), StSS
341-2, MW 787-8; M K11 581 and M E1II 312 (no IE etymology for OI

manda-) ” HS: CS *»“mtn 'stay, be immobile, slow' > MHb v“mtn G
'be slow\long; wait', Sh (pf. 1"NRN him'tin) v. 'last, wait', Sr I..:..t\:g
matti'n-a 'slow, sluggish, dull, inert', Ar v“mtn G (pf. matuna) 'étre

ferme, solide, robuste et résister aux fatigues', (pf. matana) 's’arréter
dans un liew' § Js. 863, Br. 410, IPS 319, BK Il 1058-9 || D *mdt-
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/*mott- ({3GS} *monit-?) 'dull'’ (of a person) > Tm motu, mottaj
'stupidity, dullness of intellect, monnajyan 'dullard, idiot', MI
moOttu 'obstinacy', Kt med 'dullness of senses', medn 'dull man', Kn
mota 'stupidity', Tu mode 'ignorant man, silly fellow', TI motu
'rough, rude, dull, stupid', Brh m01{ 'foolish' 99 D #5135.

1446. *mARNtV 'jaw, chin, (?) skull' > IE: NalE *mento- 'chin' > L
mentumid. {i OIr mant {Vn.} 'gum, jaw', {P} 'the place of a tooth
that has fallen out; gum', W mant 'jaw-bone, mouth' ({Vn.}: <b OIr) ii
Gt munps, ON mudr, munnr, OHG mund, NHG Mund, AS mutd
'mouth', NEmouth Y Hardly here the v of L mand-0/ -re 'chew,
bite' and Gk paodopat id. (P’s unjustified rec. *menth- v. 'chew', 'mouth’,
based on the err. comparison of these words with OI math- 'entreilen,
rauben' [that P translates as 'fressen']) 99 Connection with Ht meni-
{CHD} 'face, cheek' (not 'chin' [« EI]) is not plausible enough 99 = P
726, = 732 (Gmc *munB- 'mouth' < **menth-), = BI 107 (?*men- 'chin'),
453, WH II 72-3, Fs. 868, Vr. 396, Ho. 227-8, Kb. 700, KM 493, Vn. M
17, CHD LN 289-90 || u: sm <{HIL} *muntloukltevn,  {In}
*muntBbykftvn or *-né- 'beard' (cd. or d.) > Ne: T MyHoUb, Ne T O
{Lh.} mu'n‘8é, F NI munnt$:an, Yr {PL.} My'nyTs, En {Cs.} muddute?, Ng
{Mik.} miindiiéa, {Cs.} munduisgan, Kms {KD} mu?z_en, {Cs.} muii*zen
'beard’, Mt {HL} *munduc¥vn id. Mt: M {MI.} mundutschen, {Sp.}
MyHOUyuUeHb, Mt K {MIl.} mundutsjin, {PL.} mundutin id., Mt T
(ML} mundutsch&nda 'his beard) § Jn. 96, HI. M 311 [#703] || D
(in SD) *mant-(ai) 'skull, cranium' ({GS} *mand- 'cup, vessel') > Tm
mantaj 'skull, cranium', 'head, begging bowl, MI manta 'skull’, Tu
marnda 'skull, head, large earthen vessel, Kt mand, Td mad, Kdg
mande, Krg manda £ mande 'head’, Kn mande id., mandage 'big jar';
D b> OI A manda- 'head" § D #4682, ~ GS 28 [#18] || 2 HS: EC: Bs
mun3e {Hw.} 'mouth', {HL} 'lip, mouth' (unless akin to Sa/Af {R}
min'g3ag3a jaw, cheek’) § HL 128, Hw. B I 127, R S 11 269 < The

apparently irreg. D *t (for the expected *t < N *t) still needs
investigating (a special development within a cns. cluster?). The
rounded vw. of the first syll. in Sm (Sm U most probably from U *0)
may be explained by the assimilative infl. of *m-.

1441. *meﬁ”g"ﬁ’ (or *men“g"ﬁ’) 'miss one's aim' ([in descendant
lgs.] > 'be mistaken', 'forget') > IE: NalE *ment- '(in) vain; liar, deceit'

> Gk patnv 'in vain, fruitlessly', pdtn 'fault’ 11 (x N *mEAV 'tell a lie,
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deceive') NalE *ment- v. 'lie (lugen): L mentior / mentiri 'tell a
lie', mentitus 'false' {i Pru méntimai 'wir ligen', epméntimai
'wir belugen' § ISII 52,  WH II 68-9, FII 185, Frn. 455, En. 210 ” U
*mentéd- > FU {UEW} *mentd- v. 'miss one’s mark, be mistaken' > pLp
{Lr.} *mente- id. > Lp: Lp N {N} mad'det v. 'miss (not hit), mistake
(one’s way)', S {Hs.} mieddedh 'fehlen, irren, sundigen', L {l1O}
miedde- ~ madde- 'fehlen, Fehler machen, fehlgreifen, sich irren', Lp
Kld {TI} méanda 'weg, fort' (& *'vorbei') i{ Os V/Vy mintayta- v. 'miss
one’s aim (in shooting)'; ?c Vg: ML {Mu.} mant ~ méanta ~ manti,
K {Mu.} m&nt ~ mént, P {Kn.} mantl 'lings, entlang', Vg {IS without
specifying the dialect and source} am mdantsam 'passing by me'
(npoxo>xageHne MruMo MeHa') || pY {IN} *monte- > Y K {IN} mudeda-
'pass (away), elapse' ('MpoxoanMTb, MWHOBaTbL'), {Jc.} mudede-

'elapse’ (malyijelokun pozer'xo mudedeige 'when 8 days will

elapse' 99 Coll. 97-8, UEW 272, Lr. #657, Lgc. #3812, Hs. 917, TI 244,
Trj. S 256, MK 298, WVD VII 197, IN 235, Ang. 167, = Rd. UJ 48 [#76] (Y

< U) || HS: ch *» mnt ((Nw.} *»"mn) 'forget' > WCh {Stl.} *mant- v.
'forget' > Hs {Ba.} mante / manta, Gw {Mts.} moti id. | Gmy men, Mnt
mun, Su {J} mander id. | Bl mont-, Krkr mantau, Bele montu, Krf mund-,
Gera mon3-, Grm mln-, Nem {ChL} mantet, Glm {Sch} nund- id. { My {Sk.}
man- id. {{ CCh: Tr {Nw.} mona, Pdl {ChL} m"ongha id. | Bem {Nw.}
myents id. § Ba. 767-9, Stl. ZCh 233 [#802], Nw. 26 [#53], ChC, ChL | |
A: T *°mén- > Chv man- 'forget' 9§ = Jeg. 128 || 26 M *mende > WrM
merde-, HIM MaHO3—, M3r-o3— 'be(come) excited \ worried \
embarrassed; become stupid', Brt M3rgoa— 'get excited \ embarrassed,
lose one’s head', Ord {Ms.} mende- ~ meg de- 'avoir des soupgons', d.
caus. mend_e- 'faire perdre contenance', Kl {Rm.} menda- 'aufgeregt sein
(iber etw.), {KRS} d. ¥ Meyaokyp mendakir 'sorrow, distress' (the
unexpected voiced *d [for *t] needs explaining); ? M *mene- > WrM
menere-, HIM M3H3p3— 'become stupid \ dull, faint', KI {Rm.} ment-
'lose conciousness, faint', {KRS} id., 'grow numb', Brt M3H3pP— 'grow
dull, lose sensitivity', WrM mener) ~ meneg, HIM MaHaH, Kl {Rm.}
menag_ 'stupid’, Ord {Ms.} menen, menek (in menen t‘anan 'stupid’, t‘enek
menek 'stupid' [infl. of MChn {S} *min tln 'stupid']) 9§ The absence of
the expected *tin M *mene- needs explaining § MED 536, Ms. O 462,
Chr. 309, 312, KW 261, KRS 350 O IS MS 357 s.v. NPpoOMaxHyTbC4
(*mentan; IE, U), IS III 52 [#357] (*menan MPOMAaXHYTbCH, NPONTH
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MHUMO, BbiTb TWETHBIM \ HanpacHbIM \ E]GSDaCCY.ﬂHbIM \ NO>XHbIM \
nxuBblM' > IE, U, Ch, M *mende, *men-;*+ A *munV 'be mistaken, mad'
[actually belonging to N *MAAV 'defect, damage', q.v.]) < If M *mende-
belongs here, the N rec. is *men't' ‘@', otherwise it is *mef't '@ < The
vw. *& in T *°mé&n- may be due to regr. as. (N *meflnp't'd > **manta > T
*oman-).

1448. *m'0' WE'' V ‘entrails, belly' > HS: C {AD} *mVn- 'entrails,
intestines' > Bj 'mana {Rop.} 'viscera, bowels, intestines', {R} 'Darm,
Gedirme, Eingeweide', Bj A {AD} 'mana 'guts' i{ EC: pSam {Hn.} mindi'gar
'intestines' > Sml A {Hn.} mindiqir id., Sml C {ZMO} mindiSir 'viscera,
part of the intestine', Sml N {Abr.} m1nt11 Sir 'the large intestine', Rn {PG}
m]’ndéxér 'intestine', Bn {Hn.} mini'?ir id., minerer 'part of intestines',
Bs {Hw.} men?gr, {HL} min?Er 'intestines'; Arr {Hw.} merde id. {{ Dhl
{EEN} méni 'large intestine' § EEN 37, AD SF 182, To. D 142, R WBd 170,
Rop. 217, ZMO 291, Abr. S 180, PG 225, Hn. PS 69, HL 128, Hw. B II 125,
Hw. A 384 || CCh: ?? FIB manfevin ‘entrails' || U *mUAV 'belly’ > Sm

*MUAV > Ne T MbIHb 'fish belly (BptwHas yacTb pbbbl), 'smoked
belly of sturgeon (Téwka), {Klp.} myn 'Bauch', T O {Lh} mun
'Fischmagen', mUufi¢ 'stomach', {Klp.} mun 'Bauch', En B {Cs.} 'munedi,
En X {Cs.} 'munori 'Magen', En T {Klp., PL.} mu'nuri, En M {Klp.}
mruindde, {P.} munjade 'belly', En {B} murniobo, En X {Cs.} muniabo
'Fischmagen', Ng {Cs.} mina, minaiku 'Fischmagen', minada
'Magen', {Klp.} mino'wa 'Bauch' || pY {IN} *mon- 'belly' > Y T {IN} mon-
i1 id. (*-i1is a nominal sx.), {Ku.} mofAit 'belly, {Krn.} mofit 'belly;
stomach (Magen)', {Jc.} monit 'Magen', OY Ch {Mat.} MaHsno 'belly'
99 Coll. JU 83, Ter. 266, KP 130, Klp. SA vii, SWV 36, Cs. 75, IN 236,
311, Ku. 150, Krn. JJ 275, Ang. 165 || R: {DQA} *m@bina > NaT *mogan
{DQA}: < **moben) 'entrails, € intestine' > OT [MhK] btikdn (=
*[boligdn]?) 'e part of the entrails, coecum', XwT XIv buiken (=
*[boligen]?) 'entrails’, Tkm b8wen, Qq biiyen 'large intestine', Qrg, Alt,
Tv m@n, Bsh biiban 'duodenum’, Xk pdn 'coecum' ¢ CI. 328, ET B 205,
DTS 132 || NrTg *momaha (as. from **mobafia) 'e intestine' > Ewk
momaha 'large intestine, stomach (Magen)', Lm m@mLha 'sausages
(reindeer’s intestines filled with suet)’, NrTg > Yk momunal 'suet on
guts' § STM 1544 || ?2?22¢ Ko manhwa 'spleen and pancreas' § MLC 578
99 DQA #1349 (A *mﬁblpinv large intestine' > T, Tg) & U and Tg point
to a N *-fi-, while T suggests *-n|i-. In U and Tg there is infl. of the
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reflexes of N = *mE?awUn V 'breast, heart' < IN 236 (Y, Ko), Blz SNE I
#16 (C, U, Ko) © = Gr. 11 #37 (*man 'belly).

1449. =~ *mE?awURV (or *mURV?) 'breast, heart’ (= 'middle") >
HS: SC: Irqg {Wh.} muna (pl. mdng), {MQK} miina, {Mgh.} mlina, Brn {Wh.}
muna 'heart', {E} muna?i 'chest', Grw/Alg {FL} mona, Kz {Fl., E} munako,
Asa {E} munok 'heart; SC 4> Mb muna id. i{ Ag: Bln {R} mangu
(mang* ) n. 'middle'’ B> Tgy “9™A 'mangdo 'middle, centre'’ § E SC 159,
Mgh. 115, MQK 75, R WB 271, Blz. ADB 21, AD SF 182, CS 161 []S: Ar
maran-at- (pl. murun-) 'part of the belly surrounding the navel; fat

covering the inner surface of the peritoneum' (¢ *'middle'?) (x N
*m'0'WE'R'V ‘entrails, belly'?) § BK II 1054, Hv. 706 (Ar maran-at-
'mavel and its surrounding parts'), # MiK I #1.183 (Ar maran-at- <b S
*mV(?)n(-at)- 'tendon, sinew, muscle') 99 But Eg mn3 'breast' is
more likely to go back toN **md1gé€ 'breast, udder' (q.v. ffd.) || A: Tg
*miaban 'heart' > Ewk, Neg m&wan, Lm mawon, Orc mawa(n-) ~
miawacn-), Ud mawacn-), Ul, Ork mMEwa(n-), Nn miawa £ mLav
‘heart', Sln MEYE ~ miya id., {Iv.} Mad'wai ~ mewan 'breast § The
depalatalization *A > Tg *n is still puzzling § WrMc riaman 'heart'
hardly belongs here (unless one reconstructs pTg = *mlabaﬁam), but is
more likely to be akin to MKo nié1m-thbrj 'heart' (acc. to Lee) and
possibly to FU * fi,ime- 'suck the breast' (Coll. 15-6, MF 153, It. #368)
|| pKo {S} *mAAAM 'heart’ > MKo MAAAM, NKo maim 9§ S QK #42, Nam
196, MLC 564 || pJ {S} *muna-i 'breast’ > OJ mune, J: T mune, K mune,
Kg mune § S QJ #202, Mr. 488 99 =~ DQA *1315 (A *miofAu 'heart,
breast'; unjustified rec. of the Tg root as *miaﬁam) ” D (in SD)
*mUnni, ({3GS} *-A€-?) > Tm monni, morici 'breasts’, Tu murina,
muriria 'breast' (as called by children) § D #5111 < If Ar maran-at-
and Tg *midban do not belong here, the N rec. may be *mUR V.

1450. *moyAnV 'neck, nape of the neck' > HS: ECh: Kbl {Cp.} mungo
'mape' § ChC ” IE: NalE *mon- 'nape of the neck, neck' > Ol man'ya
‘nape of the neck', Av manaoBri- 'meck, nape', palri-manya-
'Nackenschutz'; d.: Ol ma'nih 'necklace, pearl, jewel', Irn *manuya-ka-
'necklace' (b> Arm dwUbwly maneak id., 'collar', Gk [Pol.] paviaxng
'necklace, torque [worn of gold by Persians and Gauls]', JA [Trg.], JEA
X3J"IN mani'k-3 'necklace') ii OIr muin 'neck, upper part of the
back!, muineél 'neck', muin-torc 'chain for the neck', Brtt {RE}
*mon- 'meck' > OW [y] minci 'necklace, collar, MW mwn, W
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mwnwgl, mynwgl, OBr mun 'neck' ii L monile 'necklace, collar'
i{ Gk D pdvvog, ndvvog 'necklace' ii d. : Gme *mania- > ON men, OHG
menni, AS mene 'necklace'; Gmc *mangd 'mane' > OHG mana 'mane,
neck', ON magn, Sw man, NHG Mahne, MLG mane, OFrs mona,
mana, AS manu 'mane', NE mane i d.: SI *monisto 'necklace’ > OCS,
OR MONHCTO monisto, Blg {Gerov} ™Ma'mmcTo, McdS, R, Uk
MO'HUCTO §J WP 1I 305, P 747-8, EI 391 (*monis ~ *monehg- 'neck'), M E
IT 556-7, 584-5, DIm. 230, Js. 801, SI. 687, Vn. M 72, RE 114, Loth
190, WH I 108, F 1 171, = Ch. 664-5 (udvvog, woévvee <& [bf.]
wavidxne), Vr. 384, 401, Kb. 656, 675, KM 454, Ho. 215, 219, ESSJ XIX
209-11, Vs. 1650 || A ({SDM97} *mBy,0,nV, {DQA} *mByno 'neck'): T
*moyulin ({DQA, TL} *bTyn) 'meck' > OT boyin ~ boyun id., MU, MQp XI1I,
XwT X1v, OOsm =>x1v boyun, Chg xv boyin ~ boyn, MQp [CC] boyin or
boyun, Tk boyun, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmq, ET boyun, Uz 6Gnuu bwyin,
VTt MyeH muybn, Bsh muybn, Alt, Xk moyin, Qrg, Ln, Tv moyun id., Tf
mden id. (+ppa: Mayn-1 'his neck'), Yk MOOM M3y 'meck' (+ppa: mMoyn-um
('my neck'), {Md.} mo{ / moAf- neck' | Chv: L/MK M&% mby, Chv H
mby, Chv V. mIy ~ muy 'neck' (< *moy,u,i < as. *mdy,u,n) neck' 1(< d.?)
T *moynak > OT boynag 'marrow pass', Qrg moynog 'camel’s neck;
mountain pass', Qzq moynaqg 'skin of camel’s neck', Qq moynag 'sand-
hill in a desert' § Cl. 386, Rs. W 80, ET B 180-2, TL 233-4, Ra. 207, Pek.
1580-1, Jeg. 129, Md. 46, 174 (pT *bdy'u'fl), Jud. 529-3, MM 242, KrkR
462 || 7226 M *mundaya 'withers, place between the shoulder-blades (of
animals)' > WrM mundaga {Gl.} id., {Kow.} 'withers of a horse\mule',
{MED} 'withers of a horse', HIM, Brt MyHpoaa, Ord mu‘nd_a, KI O {Rm.}
munda id. § MED 351, Kow. 2028, GI. III 310, Ms. O 47, KW 268, Chr.
302 || Tg *mona(n) 'neck' > Ewk, Neg monon, Nn Nh/KU mongo, Orc
mono(n-), Ork, Ul mongo(n-), WrMc mongon § STM I 546 || Ko: [1]
pKo {S} mlé1-k 'meck, throat' > MKo, NKo mlé1l< id. (+ T *moy-nak); [2]
MKo mé1r]-’é1l 'yoke, harness' (o=: pT *moyuntirik 'yoke', see ET B 182)
9S QK #58, Nam 213, MLC 619 99 SDM97, = DQA #1336 (incl. T, M,
Tg, Ko) | | D: McTm *mann- > Tm mannaj 'throat, neck', Ml manna,
menna 'neck'’ § D #4779 < D *a may go back to N *A with loss of
the word-medial *-0y-.

1451. *mAng'V - *mAN,1,"¢'V 'monkey’ > HS: ECh: Mu {J} mongo
'small black monkey' § J Mu, ChC || R: Tg **mofio > WrMc monio
(spelled moniyo) {Z} 'e yellowish monkey with a short tail'



1372

('OﬁGSbFIHa, XKentoBaTtad Chb KOPOTKHMMD XBOCTOMDB'), {Hr.}
'kurzschwinziger Affe', but on p. 511 Zaxarov refers to mono as

'common monkey' ('0bblKkHOBeHHasd obesabsHa'), Mc Sb {Y} /mani/
[M3N] 'monkey', {Mrm.} moriu, Mc N {Rdn.} Mefiy m3fu 'monkey'; Mc
b> SIn mond, Orc, Ud, UL, Nn m0A0 'monkey'; there is also a variant STg
word *bofio 'monkey' > WrMc borio {Z} 'large monkey', {Hr.} 'monkey’,
Jrc dobi bonon 'monkey' § STM 194, 545, Krm. 260, Z 510-1, 890, Hr.
111, 665, Y#2212, Klz. MS 226, Rdn. 7, Kiy. 105 || D (in SD) *mank-
{3GS} *mang- 'monkey' > Ml monna, Kn manga, Krg mangi 'monkey’,
Tu mange id., 'ape' § D #4666 < The origin of NE monkey and of
the Romance word *monna (> Sp, Port mona, -0 'monkey', OIt, It

monna, Fr mone 'female monkey') remains unknown. They may be
loans from an unknown source (but hardly from Prs [sc. CINPrs
maymun, NPrs maymun] 'monkey', as believed by ML #5242). For other

unconvincing etymologies (e.g., < It madonna) see Pian. 872-3.
Nothing is known about their possible connection with N *mAnp'g'V
'monkey’ < Tg *0 goes back probably to *a, that was labialized due to
the ass. infl. of *m- & AD NM #6, # S CNM 12, # Vv. AEN 7 (rejects the
Tg cognate because of the irreg. Mc -A-, which, however, may be
explained if we assume pN *mAN,i,'¢' V).

1452. UA , *mV KV 'beaver, mole' (a substratum word?) > U: pOs
*mank 'beaver, mole' > Os: V/Vy/Vit may, Ty may (+ppa. ls muyam), Y
mé’y 'beaver', K max, Nz manx, Shmunx-, O manx, {Ahl.} monk 'mole’,
Kz mwnx, Sn max 'rat, mole' § For *-nk > V/Vy/Ty/Y -y/-%¥, K -X/-% cp.
Ht.’s reconstructions: pOs *mank 'Axtricken' (> Os: V/Vy may, Ty
moy™, K mox), pObU *¢ V:ink 'Eiskruste' (> Os V/Vy foy, Ty fa"y™ 'thin
ice'), pObU *Clnk 'fog' (> Os V/Vy Cly, Ty Ciy%¥), pObU {Ht.} *B0nkal
(sc. *BOpka]) (> Os V Joyal, Vy yoya] 'Ribe, Zwiebel'), pOs *Cank-
'ausschlagen' (> Os V/Vy Coy-, €oy-, Ty/Y €0Q-), etc., see Ht. ##8O,
107-8, 149. 401 9§ Stn. D 897, # UEW 264 (equates Os may < max
'beaver' with Mr maksa- 'mole' and reconstructs FU *maksa without
taking into account the Os A forms with -1NX) ” A: M *min3in 'beaver'
> WrM min3in, HIM MmeExX Min3, Kl MmEx Min3a id., Brt f M3HX3H
XarnwyH 'water mole, desman' (XxanwyH 'otter') § MED 539, KRS 352,
Chr. 312 || 2?2 T: Tv mdndele 'young of a marmot' ¢ TvR 301, Shch. Zh
148.
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1453. *munKald (= *munkali?) 'make great efforts; (?) be heavy' >
IE: NalE (att. in S1) *°monk,*,- > SI *mdka 'torment, hard work' > OCS
MFKamaoka, Cz, Slkk muka, R, Uk 'Myka, Slv muka ~ moka 'torment’,
SCr mL\I\ka,Pmeka id., 'work', R Ps/Sml/Tmb 'Mgl(a 'hard work', Blg
'MbKa 'torment', 'property' (¢ *'result of hard work'); SI ©> Rum
munca, Hg munka 'work' § ESSJ XX 136-8, Vs. Ill 7, EWU 1004, # P
731 ” D {tr., 3GS} *mukk- 'strain, make great efforts' (x N *moSkE 'to
press') > Tm mukku, Kt muk- v. 'strain as a woman in travail, make
great efforts', Ml mukkuka v. 'strain, grunt, make an effort as in
travail or when easing nature', mikuka v. 'press, strain at stool', Kt
MukK- v. 'make a strenuous effort, strain to deliver child', Td muk- v.
'erunt while defecating when constipated', Kn mukkiri, mukkare v.
'strain, make violent efforts in pain', Tu mukkuru- v. 'snort, grunt,
growl', Timukku- 'strain', Png muk- v. 'lift with effort' 99 D #4896(a)
99 The absence of the expected N-consonant in the D root may be due
to the heritage of N *moSkE || A: T **munk > [1] T *mun > OT {CL} bup
£ mun 'grief, sorrow', MQp XIv mun ~ bun, Osm bun 'pain, distress', Tk
bun 'crisis, difficult situation', Ggz bun- 'be tired (of travelling), be
discontented', Qzq MyH MUN, Qq, Nog, Qmq, Qrg, Uz b, ET {Nj.} mun
'melancholy, sadness, sorrow', ET {Rs.} mun 'Muhe, Leiden, Sorge,
Kummer, Trauer', Yk mun 'torment, suffering ('MyKa, MydyeHHe,
cTpagaHune'), d. mun-na- v. 'torment’ (> Ork munna- vt. 'torment’,
Ewk mup-, mupan-, Neg monnan- vt. 'torment, beat'), ? Xk d. MOHDIC
monLs 'sorrow(ful), sad(ness)', MOHeK monek 'sad, sorrowful'; [2] ? T
*muk > Qrg Byk bug 'melancholy, depression' ('Tocka, yrHeTeHHOe
cocTodHMe'), Alt/Shor {RL} mugan- 'sich abquilen, abmiithen, sorgen',
Xk {BIG} MmyxaH— muxan- 'suffer (e.g. from an illness)! ('My4YnTbcC4,
cTpanaTb'), Osm {RL} (galdge mugay-(maq) '(to) suffer, toil, fatigue

oneself'; here the initial M- suggests the (former?) presence of a medial

*n (*munk?) unless these words are loans from an unknown source ¢ CIL.
347, Rs. W 344-5, Sht. 146, GRM 97, Nj. 719, BIG 110-1, Jud. 156, 538,
Rl. IV 2171-2, Pek. 1625-9, STM I 557 || 2 M: MM [S] {H} mup

'Schwierigkeit, Not' (mun tani-gu 'Not erfahren, in Schwierigkeit sein'),
WrM munda-, HIM ™MyHOa- 'be in  trouble or in difficult
circumstances' (unless < munda- 'become insufficient, come to an
end) § MED 551, H 112 9 The monosyllabity of MM murn suggests a
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possible loan from T 99 Pp. VG 71 (T, M + err. Ewk munnaja- 'suffer' [in
fact, a loan from Yk]), Nm. UT 79 || 2?60 K: GZ (or Zan?) *manke- ~
*make- 'heavy' (xN *mEkS& or *mESka 'big' [q.v. ffd.]) ¢ {IS}: K
*mank- < *mwank- < For the semantic connection between 'work' and
'torment' cp. L trepalium 'e instrument of torture' -¢ VL {ML}
*tripaliare 'to torture’ > Fr trawvailler, Prv trebalhar, Sp
trabajar, Prt trabalhar 'to work' (ML #8911), and, on the other
hand, Ft trawvail 'labour of childbirth' ($H> NE labour) ¢« Fr
travail 'work' & {IS}: the cognates without a medial nasal (in K, D,
T) may be accounted for by dis. & IS MS 369 mu(n)ka'Tpya" IE T,
D, ?K), IS 1I 73-4 (K, D, T).

1454. *muni'H 0fKV (or *muni safK'u'?) '= gristle, horn, muscle,
sinew' > HS: EC murk- (~ *morg-) 'gristle, tendon, sinew' (xN *mUrkV
'root, root-crops, edible roots', - 'sinew') > Or {Brl.} morga 'tendon’,
{Th.} morg-aya id., 'nerve', Or B {Sr.} morga 'tendons, muscles', Kns
murg-a 'tip of the nose', Gdl {BL} mork-a 'bone of nose, kneecap, soft
part of ensete’, Sml murug- 'muscle', Arr {Hw.} morgf 'tendon, sinew',
Brj mor'ganka 'mica 'ankle', Rn {PG} mor0go 'string', Ya {Hn.} mor3-i? (pl.
mor%-ei) 'sinew of neck' § Bl. 198, Ss. PEC 54 (EC *murk- 'gristle'), Ss. B
148, Th. 248, Brl. 309, Sr. 369, PG 227, Hw. A 385, Hn. YII 133 || Ch:
WCh: SBc: Zar {Sh.} K/GL mori, Zar L {Sh.} fieri, Sy {Csp.} fieri, Grn {Hrn.}
myaw, {Jer.} m¥aw, {Gw.} miyaw horn' { 26 NrBc: Jmb {Sk.} muw1 id.
i 20 Ngz {Sch.} mak{m 'horn blown in hunting to call other hunters;
trumpeting with horn' |i ?¢ CCh: Msg P {Trn.} miyok, Msg {MB} amiyok,
Miw {Trn.} amok, Msk {Trn.} miyot 'horn' | Ms {Cait.} miyok (df. miyok-
na), {J} myogga, {Mch.} myok, ZmD {KNC} miek, ZmB {Sa.} meke, {J}
mek 'horn' gIIII 192-3. MB 59, ChC, ChL, Sh. SB 25, Sch. DN 109, Csp.
54, Hrn. #141, Jgr. 185, KNC 17, Cait. 115, Trn. LDM 20, Trn. LM 106
|| U: FU *fidrke, {Db.} *forke 'gristle’ (x N *faX, i,rU(-k|g€) 'cartilage
[> 'cartilage of the vertebra']l, q.v. ffd.) ” A: T *muynuf 'horn' > NaT
*muynuz (> *mifiiz) > OT {CL.} miiniiz £ miyliz £ bliyiz, MQp/MOg XIII
buynuz, Chg xv biiniiz, Tk boynuz, Ggz, CrTt boynuz, Tkm buynud, Az
buynuz, Uz mugiz ~ muguz, Kr, ET miiniz, ET A mufiuz, SlIr {Kk.}, SY
monus, Ln migis ~ miiyiis, VTt Merez mbgbz, A Mbnbs, Bsh Meresa
m8g58, Qzq Myiiz miyiz, Nog, Qq, Qre miiyliz, Tb miniis ~ mis, Alt,
Xk mis, Tv mIyis, Tf m7s, Yk muos £ moylos ({Md.} mo{as) 'horn'
Chv mbyrag a, Chv A: V {Md.} mifaga ~ mufraga, MK {Md.} mifaga 'horn'
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Y The variant with back vowels suggests the rec.*muynuf (with the
front-voweled NaT variant *miinliz due to the infl. of §) § Cl. 352, Rs. W
347, ET B 243-5, TL 148 (NaT *bUl:Ir]UZ), Jeg. 130, S AJ 179 [#42], Ra.
207, Md. 46, 174 (pT *b@'fin'of), Pek. 1584 || M *mi(n)gere-siin
‘cartilage' > WrM mdgerestin, HIM Merespc(sn), Ord mdris(l),
Brt {Chr.} MaHraspha(H), A {SM} mondrohtn, WrO mdérstin, Kl
MeepcH mbrsan, {Rm.} mérsn, Mnr H {SM} mung.ir3.3, Dx {SM}
munorson id. § MED 545, Ms. O 471, Chr. 312, Krg. 608, KRS 358, KW

268, SM 248 99 Pp. VG 73, S AJ 282 [#177] || Tg: Ewk muni 'sinew at
the end of a muscle; muscle j] STM I 557 | ‘>¢ (adduced by DQA) pKo
m11 1m gums > MKo n1 S- m11 1m ~ nl s-mi1’ 10m ~ ni-s-mr’im ~ ni-s-

mliiom gums' (Ni- 'tooth') ¥ S QK #316, Nam 127 99 DQA #1359 (A
*muuni 'horn; cartilage, tendon'), Rm. EAS 1 120, Pp. VG 73, S AJ 282 ||
Gil: Gil A (murgi) murki 'horn' 99 ST 107 < The presence of a word-
medial velar element (surviving in M *-g- ~ -pg-, T *-f-, and Ewk -n-)
rules out an intervoc. *-f- (sc. *mufAorKV) and points to a combination
of a velar nasal and palatal elements (*-Ny- or more plausible *-niH-)
that later (in U) contracted into *f. The unusual length of the etymon
suggests that it goes back to a compositum, e.g. N *muni §afK'u' with

the second component *E_at‘K_'u’ 'sinew' (q.v.), which may account for
the semantic variant 'sinew' in some descendant Igs. In such a case the

*0 in U *horke must be explained by the ass. infl. of some adjacent
phoneme. In Tg the second component of the original cd. was lost

either by bf. or (in prehistory) by ellipsis.

1455. *‘miqU,?V, 'to push, to fell' > HS: CS *» " mxfh? 'push, strike' >
BHb v mhulw ~ v/ mh? (pf. "N Ma'ha, ip. 3pm IRNA" yi-mh&'?-0) 'push,
strike, clap (hands)', OA, IA NN v mh? " mhw|y) 'beat’, JA NN
v 'mhy ~ NN v mhw G 'smite, wound', JEA {SL} "NN +"mhy 'strike,
hit', Sr bwxa v"mhw|y G 'strike, smite, beat' § KB 537, HJ 610-1, Js.
756, 760, Sl. 655-6, Br. 380-1, JPS 263 || Eg G my3 {Vc.} v. 'pierce a
prey or parts of its body' (of a spear) > (x Eg myy 'fight') DEg myy ~
muyy v. 'strike, fight' > Cpt: Sd MIlJe mise, B MWl misi id. § EG II
131, 176, Er. 176, Crn. 96, Ws. 108, Vc. 128 || SC: Irq {MQK} muk- v.
'fight, beat, spank', {Wd.} muk- 'fight' § Mgw. 115, MQK 75, Wd. 42
[#403] 99 Tk. SCC 99-100 [#29.7] || K *mgw- 'overturn, overthrow' >
OG mqu- (aor. da-a-mgqu-a, prs. da-mqu-eb-a}, G my-/ mxv-id.,, Mg xu-
/ XV-id., 'lay, lay face down', Lz XU- 'throw, splash out', Sv ngw- v.
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'overturn; fall' (msd. 1li-ngw-e; 3s prs. {TK}: UB/L x-angwem, LB X-
angwe, Ln X-8ngwe vt. 'overturns [0306 ]3q393b, ao@o,-0d6umbnabl)
99 K2 134-5, FS K 233, FS E 256-7, Chx. 885-6, ~ K 149 (*ngw-), Q 396,
TK 136 || 1E *‘meuH- ~ *‘mieuH- > NalE *‘meu(a)-, *‘mieua-/* ‘,miu-
'push, push away' > Ol mivati 'moves, pushes', Av ava-miva-
'remove', Oss I mi, Oss D miwa 'deed, work, affair' ({Bn.} < *miva-) ii
Gk D apelopat 'surpass, outstrip; pass over' ({P} ¢ *vi. 'push ahead'),
Gk apuive 'keep off, ward off' ({F, P} ¢ *vi. 'push off) {{ Lmoved / -
ere / pfc. movi / pp. motus 'move, set in motion, stir', Um
COMOHOTA (abl. sg.) 'commota , oblata ' il Lt mauti (Is prs.
mauti) {PiesS} 'to put\get on, to don; to rush, to dash', A mové‘ti,
mavéti 'to wear (clothes)’, Ltv A {ME} maut (prs. mauju,
maunu) 'an-\auf-ziehen, ziumen' i MLG mouwe 'muff, NHG
Hemds-mauen 'shirt sleeve' ii pTc *miw-> Tc: A mew-, B miw- vi.
'shake, quake' || ???76,0 Ht mau-/ mauss- / mu- v. act. and mp.

'fall' 99 WP 1I 252-3, P 743, EI388 (*meu(H)- 'move'), M KII 645, Ab. II
112-3, Bn. ELO 89, F 192, 97, WH II 116, Be. G 331, Frn. 421, MEII 570,
Ad. 463, = Ts. E II 166-8, CHD L-N 211-3 < The absence of Ir. in the Ht

verb (if 1t belongs here) 1is puzzling & On N and plE *¢. see
Introduction, § 2.2.6.

1456. (,7) *maga (or *makKa?) 'humid, wet' > HS: B "/ wmy (> *-
mmvVy)>Izd mmay (pf. immay) v. 'wetten (mouiller)’, Tmz MM3y 'se
mouiller, &tre mouillé \ trempé 9§ Mrc. 171, MT 407 || 2 S (+ext.)
v"mk1 > Ar +"mql, -mqul- 'plunge (sth.) into water', magl- 'urinatio,
descensus in aquam; quidam lactandi modus' § Fr. IV 198, Hv. 729 ”
76 K: G -mqgag- 'faulig\moderig werden', mQgage 'stagnierend, faul(ig),
moderig' § Chx. 865-6 | | IE: NalE = *mak-/*mak- 'wet', 'moisten' > pAl
{0} *maka > Al maké 'film that forms on a liquid; scum\skin (on milk,
etc.)) i ? Arm dop mdé¥ 'mud, mire, slime' (< *magk-ri-) i Lt
makone 'Pfitze’, makenti, maknoti 'durch Kot waten' i Sl
*MOKrb(-jb) 'wet' > OCS MOKpB mokr b, Blg 'MOKBP, SCr mokar, Slv
moker, Cz, Slk mokry, P mokry, R 'Mokpsii id.; SI *moci-ti vt.
'wetten, moisten' > OCS, OR MOYHTH, Scr mc\lt‘i‘ti, Slv mét‘i‘ti, Cz
mociti, Pmoczyc id.; SI *mok-ng-ti vi. 'get wet' > SCr ¥ moknuti,
Slv mokniti, Cz moknouti, P moknad, R 'MOKHYTb id., L-gr.: Sl
*makati (prs. *makayg) vt. 'to dip' > ChS, OR MAKATH makati, SCr
makati, Cz mdkati, R Ma'kaTb id., Blg MakaM 'eat by dipping sth.
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in a liquid' § P 698, Frn. 339-40, ESSJ XVIII 138-9 and XIX 81-2, 129-30,
144-7, Glh. 419-20, O 242.

1457. (,7) *ma& qURV 'frog, toad' (or 'e reptile\amphibian') > K: OG
mgvar-i 'toad' [Ex. 8.3], G mgvari {GL} id., {Chx.} 'spade-footed toad
(Pelobatidz, Krotenfrosch)' § DCh. 916, GL 374, Chx. 866 || A: pKo {S}
*mé1kljt’1 'frog, toad' (x N *mU_Ha,Ka 'frog") > MKo {S} mé1kﬁrf 'frog,
toad', Ko {Rm.} ma,g1ri 'frog' § Nam 209, S QK #179, Rm. SKE 144 || M
*mekeleyi ~ mt. *melekeyi 'frog' (xN *mU,Ha,Ka, q.v. ffd.) 99 =
SDM97 (A *mok‘o 'frog') and =~ DQA #1299 (A midk‘o 'frog') (both
SDM97 and DQA incl. Ko, M), = Rm. 144 (Ko, M) || HS: %6 Eg G mkr .t
'e a holy snake' (x N *MATARKYV 'eel', (?) 'worm, snake', q.v.) § EGII

159.
1458. , *maRV 'sand, dust, earth' > HS: SS: Gz mar€t 'earth, dust of

the ground, dirt', v"mrt G 'become soil\rusty', Sb {BIL} mrt 'clay,
clayey soil', Qtb {Rk.} mvr Tt 'limestone, gypsum' § L G 361, BIl. 285, Rk.
99 || A: pKo *mor’aj 'sand’ > MKo mor’aj, Ko: SI/Ph/PhN/Kw moré, Chs
mor&, Ks more, Hm mo_ra, Chj mollaid. § S AJ 254 [#70], S QK #629,
Nam 218, MLC 629, Rm. SKE I 151 || AdS of T *bor 'e (barren)
soil\ground' (x N *bohrV 'loose earth, dust, q.v. ffd. x N *bdri'y'U
'loose earth, dust' x N *bArV 'earth, land; dust') || M *maraya > WrM
{Rm. ¢« ?] maraga, KI O {Rm.} mara 'Sodaerde, Salzsteppe', Brt A
Mapaa(H) 'conoHLbl (salty ground\land)' § KW 257, Chr. 293 || ? Tg:
Ewk Ald/Urm mar 'peat-bog' > Yk mar 'moss-grown swamp, swampy
tundra’ 9 STM I 531 || ??2¢ pJ {S} *mana-n-kua 'sand' ({S} ass.
nasalization from **mara-n-) > OJ mana-guo g S QJ #134 99 = S AJ 288
[#291] and =~ Rm. SKEI 151 (Ko, T *bdr 'chalk'), DQA #1268 (A *maro
'sand, stony earth, marsh').

1459. *mAr'( 'trace, path; to follow, to trace' > R: M *mir 'trace,

trail, way, path' > WrM mdr, MM (ChSc, ArSc), HIM, Brt M8p 'path,
trail', Kl Mep mor 'trail, path', Ord mor 'trail', Mnr H {SM} m0r (the
length is secondary), Mgl {Rm.} m@r, {Wr.} mor, Ba mor 'way, path'; M
*morde- v. 'trail, trace, follow' > WrM mdrde-, HIM Mepaoe-, Brt

Mypaoa—,KlMepao—9 SM 240, T 345-6, T BJ 143, MED 548, Chr. 307-
8, KRS 358-9, KW 206, Rm. M 34, Wr. 173, Pp. MA 239, H 110, Ms. H
76, S AJ 237 [#73] || pKo *mdr- v. 'pursue, follow, chase' > MKo mor-,

NKo mol- 9 S AJ [#126], S QK #126, Yu 325, MLC 641 || pJ *miti 'road'
>0Imiiti,J: Tmiéi, K miti, Kgmi], Ns mi€i, Sh mi€i, Hrmié+, Y amiti
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9 S AJ [#61], Mr. 481 || T *bar- 'go' > Xlj b3r |T *bar- v. 'walk, go'
({Md.} *bar-~*bar) (xN *barqV ~ *barXV 'to go, to go away, to step’,
q.v. ffd.) 99 S AJ 277 [#59] (A*midrV), SDM97 (A *méri 'road, track;
follow'), DQA #1319 (A *miori 'road, track; follow') || D (in McTm)
*ma[uko 'e road' > Tm maruku 'street, narrow street, lane', Ml
mayr uku 'street' § D #4770 | | HS: Eg fMK mrvr.t 'street', EgG mr.t
'way' § EG II 108, 110, Fk. 112 || S *»"mrr v. 'go away, pass' (xN
*MuRV 'go away, perish, die', q.v. ffd.) || CCh: Pdl {Mk.} mirvi 'path' ii
ECh: Jg {J} morp ~ morb 'way, path' § ChC s.v. O M *-6- < *-da-
(labializing as., caused by *mM- and\or possibly by *-0) < Cf. AD AlItAD

#17.
1460. *merV 'to flash, to sparkle, to shine' > HS: B *»“mry > SIl a-

marruy (pl. i-marruy-an) 'spark', S-murriv. 'sparkle (briller)', ? Izn fa-
Miri 'moonshine' ¥ Ds. 46, 118, Rn. 386 ” IE: NalE *mer- v. 'sparkle,
glitter, flash', {EI} 'shine, shimmer' > OI 'marici-h 'particle of light,
shining mote\speck in the air, ray of light' i Gk pappaipw, pappapiie v.
'flash, sparkle' {i L merus 'pure, unmixed' (¢ *'clear') {i AS (&-
ymerian 'to purify (esp. melted metals), to test' ii ? Sl *marb
(x *marb '= mirage, dream') > R Sib Map 'blaze of the sun (CONHEYHbIA
Xap, COMHeYHbH 3HOW), ds.. Blg Mapa'Hs 'very hot weather', A

MapwuHa 'heat, R 'MapeBO 'mirage in hazy and very hot weather; haze'
Y WPII 273-4, P733, EI514, M KII 589, WH II 78, Ho. 220, ESSJ XVII
215-8, SRNG X 367 || ?¢ A: Tg: Ul miran- v. 'glitter’ § STM I 560

The unexpected vw. U needs explaining (ass. infl. of m-?) ” D {tr., GS}
*mey- 'shine, glitter' > Kn mirugu v. 'glitter, flash, sparkle, shine',
miru 'shining, sparkling', mere v. 'shine, gleam, glitter', Tu
merepil-, mereyu-, merevu- v. 'shine', Tl meracu v. 'glitter', Prj
marp-"Kim merp- v. 'lighten', Klm mirntd 'spark', Nkr merp-v. 'flash,
lighten', Gdb merc(i) er-tglitter', mers 'lightning' 99 = D #5074 (ties in
D *mer-> Tm mer uku 'smoothness', etc.), GS 153 [#388].

1461. *moRE (= *moRi?) 'body of water' > HS: Eg fP mr 'canal,
artificial lake', Eg M mryy.t 'Uferdamm am Flu \ am Meere; Stelle am
Ufer, wo Schiffe landen konnen', DEg mvr 'Hafen, Uferland', mry.t
'Hafen' > Cpt Sd MpW 'landing stage, port' § EGII 97, 109, Fk. 111, Er.
169, Vec. 119 | | 1E: NalE *mor-, *mori / *m,ri 'sea, lake' > L mare 'sea'
(< *m,ri-, generalization of the originally unstressed stem variant, as in
gen. sg. *mor'in-es; the pure root stem is found in OL gen. pl. mar-um,
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F EM 689) ii Clt *mori- 'sea' > OIr muir (gen. movra), Brtt {RE} *mori
> OW, MW, OCrn, MBr, Br mor, W m&r, Crn mor id. ii Gme: Gt
marei 'sea'’, OHG {Kb.} meri, {OsS} marei, NHG Meer 'sea'’, ON
mar-r (gen. mar-ar), AS mere 'sea, lake'; the L-gr. *m0r- means
'lake, swamp': OSx moOvr 'swamp', OHG muor 'lake, swamp', NHG
Mooy 'bog, fen, swamp' {i{ Pru mary 'the Curonian Lagoon (Kurisches
Haff)', Lt pl. maraés (gen. marios) id., 'sea’, Ltv mare (gen. mara)
'the Curonian Lagoon' (and 'lake' in names of lakes, e.g. Ltv {En.}
Tuosmare); Blt b> F, Es meri 'sea’ | SI *mofe 'sea’ > OCS MOple
mor je, Blg Mo'pe, SCr mare, Slv morje, Cz mo¥e, Slkk more, P
morze, R 'Mope {{ Oss mal 'deep standing water; deep place in a
lake\river', {OsR} 'oMyT, nyxa' || Ht marmar(r)a- {Ot. > E
'swamp, marsh' (if Ot.’s interpretation 1is right) 99 P 316, EI 503-4
*'mori 'sea’), WH I138-9, Vn. M 73, RE 126, Fs. 346, Vr. 379-80, Kb.

676, OsS 591-2, 628, Schz. 216, Frn. 409-10, En. 208, Kar. 1557, SSA 1
160, SK 341, ESSJ XIX 227-32, Glh. 422-3, Ab. II 68-9, HCD L-N 192 (Ht

marmarvr(a)- 'e terrain) || K *°molaler- > Zan *molar-ey > Mg mere
'lake' ” A: M *moren 'large river, lake, sea’ > MM [MA] {Pp.} gen.
maorenu 'of the sea, of a large river', [IsV] {Lg} moren 'large river
(fleuve), stream of water', [HI] {Ms.} murin 'river (fleuve, riviere'), WrM
mdren, HIM MepseH 'large river or lake', Kl {KRS} MepH moran 'river
(falling into a sea)', {Rm.} morn 'breiter FluB', Ord m@ron, Mnr H {SM}
murgon 'river, Mnr M {Pot.} mur un 'the Huanghe', Dgr mUr(l) 'river' §
MED 548, Pp. MA 240, Ms. H 76, Lg. VMI 55, SM 250, T 347, T DgJ 155,
KRS 360, KW 267 || pKo {S} *mir 'water' > MKo miIl, NKo muly S QJ
#97, Nam 229, MLC 675 || ?¢ p] {S} *mi(-n-tU) 'water' > OJ miidu, J: T
mizu, K mizu, Kgmi], Ns muZi, Shmi3i, Htmi%+, Y mif § S QJ #87, Mr.
483, Vv. AEN-d 2-3 (< *mi- <™*mi.ri,) 99 S AJ 28-9, 69, 86, 278, SDM97
(s.v. *mii:ri), DQA #1335 (A *milri 'water'), Vv. AEN-d 2-3 (all of them:
M, Ko, J + unc. Tg *muU 'water' [see N *mahi 'water']; 1in addition, Vv.
adduces Tk *-mur in *jaymur 'rain') O IS 1 60-1 [#294] (*mara
'moisture, moist'; does not distinguish between this etymon and N
*MAFV 'rain, cloud' [q.v.]) © S CNM 3. The presence of the specific
meaning 'body of water (sea, lake, river, pool)' in Eg, IE, K, and M

suggests that this is not an independent parallel semantic change, but is
the ancient meaning of the v, so that it must be distinguished from N

*MAFV 'T'. Connecting words for 'sea’ and 'cloud' is hardly justifiable
& = Gr. 11 #415 (*mor 'water') (IE, A, Ko, J + unc. CK).
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1462. *murV '= twist, roll, go round, tie' > HS: C: LEC {BI., HL} *mar-
{HL} 'be round \ wrapped, turn \ twirl' > Or {Grg.} mara vt. 'wrap', Or
B/O/Wt {Sr.} mara 'go round, turn, spin a tread, wrap', Or WI {BL} mar-
ata 'cloth wound around head and waist', Gdl {Bl.} mar- 'coil, roll up',
Kns {BL} mar- 'roll up, meander', Sml {ZMO} ku mar- 'tie sth. up with
sth. else', mar(-ta) 'woman’s belt', {Bl.} mar-m-ad- (caus. + ben.) 'put on
clothes', Rn mar- {PG} v. 'go round, circle, revolve', {HL} 'be round', Bs
{HL} mara-mut- vi. 'turn', Arr {Hw.} mar- 'be wrapped \ wound round,
Af {PH} maro, marmaru 'circle’, marrdwe- v. ‘encircle’, mMarrow
'encirclement', marmarite- 'go round' 9§ Bl 156, PG 219, HL 129, Grg.
278, Sr. 364, ZMO 277-8, Hw. A 383, PH 164, = Ss. B 140-1 || Om:
SOm: Ari {HL} mar- v. 'twirl' i{i NrOm: Ym mar- {HL} v. 'gird’, {Lm.} 'einen
Verband anlegen' (¢b- Or?) § HL 129, Lm. Y 366 || CS *-mir- > Ar
v mMwr G (ip. -mlr-) vi. 'move to and fro', 'move within a wounded
person' (of a sword), 'be in commotion' (sea), BHb inf. N 91BN
him'm@r 'schwanken', N pf. (paus.) ek na'mar vi. 'he altered', Sh pf.
9'n°0 hE'mir vt. 'he exchanged, altered, JEA v/ mwr Sh (pf. N
?3a'mer) vt. 'exchange' § KB 531, Js. 748, Hv. 739, BK II 1166-7 ||Eg
fMd, DEg mvr v. 'tie', Cpt MOYPp muyr, MEp- mer-, MOpmovr- id. § EGII
105, Er. 106, Vc. 119 || WCh: Pr mé¥U-rd, Su {ChL} muyer, Ang {ChL}
muyer, Gmy {ChL} miyor 'twist' | Possibly Ch *»/mrd ~ */ mrkd 'twist' >
Hs murda / murde, Gw {Mts.} mirifia, Klr {ChL} moFu)i, Krkr {ChL} murdu,
Ngm mardit, Bl {Lk.} markud-, My a murdus3y, Jmb {Sk.} m3rg3d-, Dir
(¢b Hs?) m3rda, Zar {Sh.} (¢b- Hs?) murdi, Bd m3vdatuid. § ChL, ChC | |
K: G mor- {DCh.} 'round off (okpyrnatb)', {Chx.} 'zu Rundholz machen'
§ DCh. 831, Chx. 809 || IE: NaIE *mer-, (+ext.) *meragh-~*mergh- 'tie
together, twist': [1] *mer- > Gk unpuopatl (Gk D pap-) 'zusammen- \ auf-
wickeln, winden' ({LS} 'draw up, furl [sails]; wind up [the strands of a
torsion-engine]'), MEpMLC (gen. MEpMLdoc) 'cord, string, rope' i MDt
marren. MLG moren 'to tie', ON merdr, OSw mierder,
midrdhe, Sw mjdrd, A mjarde 'fish-basket (Fischreuse)' []][2] NalE
*meragh-~*mergh- > Gk Bpdyoc (< “updxoc) 'noose’, MipoTTOV 'basket
made of bark' |} Ltv marga 'Gelinder, Biume zum Anbinden der
Pferde', ? Lt mar&ka ({P} < *meragh-ska) '(bed)sheet, fishing net' | Sl
*merza > OCS MpExa mr&¥a 'net, snare', Blg 'Mpexa 'net', OR
MeEpERA mereZaiR A Me'péxa 4 me'pexa, Uk Me'pexa 'fishing
net', R dim. Me'pé>i<1<a 'drawn-thread-work', SCr mreXa 'net; trap,
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snare', Slv mre¥a met', Cz mr¥iZe, Slk mreZa 'grating, lattice', OP
mrzeza 'e (hunting \ fishing) net' {{ OIr braga 'prisoner, hostage'
P 733, EI 64 (*mer- 'braid, bind'), FI 272, I 211, 231, Frn. 412, ESSJ
XVIII 102-3, Glh. 425-6, Vr. 384, = Vn. B 76 (OIr braga 'prisoner' <«
brdga 'throat, neck)) || A *murv >M *mura > MM [MA] mura 'bent', ?
Kl {Rm.} mur ‘'uneben'; M *muruyi- > MM [IM] muruy- 'be
bent\crooked', WrM murul-, HIM Mypym— v. 'bend, be crooked,
turn, meander', Ord Mu‘ryi- 'étre courbe \ tortu' Mnr H {SM} muri-
'®tre incliné d’un cOté, &tre sinueux \ tortu'; M *muruyi > MM [MA]
muru, [IM] g,9< Muruy, 'bent', WrM murui, HIM Mypyn 'awry,
slanting, bending', Ord {Ms.} mu‘ryi, Mnr H muri 'incliné d’un cdté,
sinueux, tortu', KI T {Rm.} MUft 'schief, sich schlingernd, biegend'
({Rm.} < *muruyi or d. *muri-gu) y Pp. MA 241, 442, MED 552, Ms. O
476, KW 269, SM 249-50 || Tg *mur- 'go round, turn aside’ > Ewk
muru- id., Lm m3rak- v. 'return’, Ul muru adv. 'in the shape of a
circle\sphere (kpyrno, wapoobpasHo); Tg d. *myruki, *myrg-
'round' > Ewk muruku, muruk3 ‘'circle', WrMc murgiyeken,
murgiyen adj. 'round, murki- v. 'make round'; other derivatives:
Ewk mur31i 'around', Lm m3r3ti 'circle’, Ork "moroliqtyv 'round; circle',
morolim3 adj. 'round' § STM I 559 || T *biir- (= *miir-) ~ *bur- (= *mur-
) v. 'twist't (xN *bUrV 'to turn round, to rotate', q.v. ffd.) 9§ The
variants with -U- ~ -U- are due to contamination with different N words,
e.g. *bliryi 'to cover' (q.v.) and *bBf'a’ 'to pierce, to bore' (q.v.) |l
Ko: [1] (acc. to DQA) pKo {S} muri 'halo, ring (around the sun or
moon)' > NKo muri § S QK #842, MLC 658 1[2] ? pKo {S} *miri- v.
'return’ > MKo mIrI-, NKo muri-id. § S QK #129, Nam 226, MLC 657 ||
pJ {S} *mars 'round' > OJ maro, J: T marui, K marui, Ke mari, Ns maru-,
Sh mard, Ht mUru-, Y maru-Nka g S AJ 269 [#98], S QJ #98, Mr. 834 ¢ 9
SDM97 (A *mure [or *-f-] 'round; turn, return'), DQA #1369 (A *mira
id.; rejects the adduction of pKo {S} *miIrI-) ” D (d.?) *murukk- v.
'twist, twirl'! > Tm murukku v. 'twist (as a rope), twurl, spin (as a
potter his wheel)', muruku v. 'wringle, twist', Ml murukku n. act.
'twining, twisting, writhing', Kn muruku 'twist (the face) out of its
natural shape, distort (it), give a different shape (to it)', TI
murakatamu 'turning', Klm murgadilen v. 'twist (a limb)', Krx
murka?a- v. 'sprain' 99 D #5012 111??? D *muri- 'bend, curve' > Tm
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muri v. 'bend, muri-muril v. 'curve, bend, Kn muriI v. 'bend, be
bent, grow crooked', Tu muriI n. 'curve, circle', Tl murincutvt.
'turn', Prj murg- 'be bent', Gdb murg- 'bend (while peeping); bend
down', Gnd muritana 'be dislocated'; D > Prkr muria- 'twisted’,
OMrt murad- v. 'turn, twist' 99 The variant *mur- (if it belongs here)
must go back to an extended stem (< *mur-Hi-"¥*muwri-?), because D
*-r- goes back to N *r-clusters rather than to a N intervoc. *-r- 49 D
#4977 | | 22 U: FU *m'0'r- > Er Mypaa— murda- 'turn aside, return from
(CBEPHYTb, BO3BPaTHMTbCH)', {Ps.} 'um- \ zuruck-kehren', Mk Mppoa-
mbrda- vi. 'return' ii OHg XVI mar jul- 'become sprained \ dislocated
(verrenkt werden)', XX ki-maritt 'sprain, dislocate (verrenken)'
ERV 394, PI 169, Ps. M 97, MTE II 846, EWU 938, IS II 74 O Ttis not clear
whether FU *m'o'r- with its aberrant vw. *'0' (for the expected *U)
belongs here O IS 11 74-5 *muri 'ckpyynBaTb'> HS, IE, U, A, D, K).
1463. *murV 'break, crush, cut' > HS: EC *mur- 'cut’ > Dsn mljt’-, Or
B, Kns, Msl, Sd, Kmb mur- id., Hd mur- 'cut, reap', Brj mur- 'cut,
castrate', Gdl mur- 'cut person’s genitalia to take trophy', Elm, Arr d.

mur-i 'short', Arr muras- 'shorten' § Bl. 294, Ss. PEC 23, Hd. 214, 294,
334, 387, 418, Grg. 295, To DL 519, Hw. A 386 || ?? NrOm: Kf {C}
mureéXo 'eunuch' || K G mor- v. 'trim (fallen trees), Sv UB {IS <2}
mur-in- v. 'break' (-in- is a caus. sx.) 9 IS 11 74, Chx. 809 || IE *mer- v.
'crush, crumb' > L mortarium 'mortar’ (<« *mt;-'tOS 'rubbed away,
pulverized) i} ? Gk papalvw 'make so. waste away, wear sth. out', ps. ft.
napavficopal_'die away, waste away, decay' || ON merja (p. marda)
'schlagen, zerstoBen' ({EI} 'prick, sting'), OSw movr p 'brockelige Masse,
Abfall', Ic mor 'dust', ¢ OHG {Vr.} meren 'zerschlagen' (not
mantioned in Kb. and OsS) {i{ SI *mbrva 'crumb(s), small bit(s)' > Blg
'MpbBa 'piece of meat, A 'MpbBa £ 'Mbpaa id., 'fine dust', McdS
MpBa 'crumb, small piece of meat', SCr mrwva 'crumb', Slv ml;va
'crumb, small bit', OCz mrwva 'fragment', Cz mrwva 'small pieces,
litter', Slk mrwva 'hash, litter', P mierzwsa 'short-straw, straw litter',
OR MEPRA merva 'small waste of flax\cereals', 'refuge in wax', R A
'MepBa 'small waste of flax' {i OI mrnati ~ mrnati 'crushes,
grinds' (x IE *mel- 'grind' < N *moTV 'to pound) || Ht {Ts.} marriya-
'zerstuckeln, zerkleinern' (not mentioned in CHD) 99 P 735-7, El 142,
WH II 112; FII 174 and Ch. 666 (in both no clear et. of papativw), Vr.
385, ESSI XXI 151-4, Glh. 427, M K 672-3, M E 11 319-20, Ts. W 51 || A:
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T *mor- > VTt MUp— MUr- 'become rotten (as wood)' ('TpyXxnsaBeTb'),
{Rl.} 'murbe werden, verrosten', ? ET {RL} D82 pur 'verdorben, verfault';
(+ sx. *-1) T *mort O'fragile, brittle' > Tkm port, UzmgpT mwrt id., Bsh
murt, Qzq, Qq, Nog, Qmqg, Qrg mort 'fragile, frail, brittle', StXk, Sg/Qb
{RL} port, VTt murt id., VTt {RL} murt, SbTt Tb {RL} mort 'murbe,

morsch', d. StAlt bortig, QK {B} portig 'fragile', Chv L MmypTaxk murd_ak
id. § TatR 379, Jeg. 135, TkR 532, Jud. 532, BT 33, B DLT 189, BIG 158,
RL. IV 1271, 1365, 2125, 2190, 2194, Cl. xliii (on the sx. *-1), Jeg. 135

|| 26 Tg: Ewk PT murduns- v. 'bark (a tree)’ § STM I 558 | | D: [1] *mur-
'break' > Tm muyr 1 (p. -v-) vi. 'break, give way as a branch', muyr 1 (p.
-PP-) vt. 'break (as a stick), cut', Ml muri 'fragment, piece of cloth',
murikka vt. 'break, cut', Kn muri vt. 'break (off\down), crush,
severe by fracture', TI muy 1yu 'be broken, severed', n. 'piece, crumb'
99 D #5008 | [2] D *mur- 'break' (x N *muhrV 'part, piece' [q.v.]) >
Tm murI (p. -v-) vi. 'break off, snap off, perish', muri (p. -pp-) vt.
'break off, snap off', Ml muruka vt. 'cut, cut up (a hog, etc.), reap',
Kt mury vi., vt. 'break' (of stick-like things), Td muiry vi. 'break in two
(a stick)', vt. 'break', Kdg muri 'make a cut', Tu muriI 'an incision,
notch', muUuruni vt. 'mince, cut up', Tl muriyu v. 'break', Klm murk-
'split (wood), break', Nkr vi. 'break', Png mur- 'cut (horizontally)', Kui
mroku inba 'snap off, be broken off', Krx muryk- v. 'abscind, amputate,
cut in twain', murcr- 'get broken', MIt murke 'cut in bits, cut across'
9 D #4975 ” U *mura- v. 'crumble away, crumble to pieces', *mura
'small bit, crumb' (xN *muhrV 'part, piece') > F muren(e) 'crumb,
particle, bit, fragment', muru 'crumb', murea 'crisp', murakka
'crispness', muyr taa 'break, crack, crush', Es mure (gen. mureda)
'crumbly, friable' | Lp: N {N} moarr&- / -r- 'break to pieces (ice or
frozen surface of snow)', mgovrvre /-r- 'crumb, small bit (e.g. bread)', L
{LLO} muor'hka- 'become brittle \ friable' (of wood, etc.) i{i ObU {Ht.}
*mir- vi. 'break, be broken' > pVg *mir- > Vg: LK/MK mor-, UK/Ss mur-
id., d.: LK/MK morl-, UK/Ss murl- vt. 'break partly, murtaa'; pOs {Ht.}
*maray- ~ *maray- > 'break to pieces (zerbrechen)' > Os: V/Vy mari-,
Ty mor+-, Ymori-, D/K moray-, Kz miri-, O mari- id., Ty mort- ~ imv.
mirtaid., ds.: V/Vy moOrayal-id., Ty mOrag+nt- id. { Hg mar- v. 'bite,
corrode, mill' || Sm {Jn.} *mbr b,- vt. 'break' > Ne: T d. mapoa-, T O
{Lh.} mar&aid., F {Lh.} vt. maria- 'stark schlagen', d. T Mmapkana—-,T O
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mark-e&eda vi. 'plotzlich durchbrechen', F margkétt?e vi. 'zerbrach
plotzlich'; Ng {Cs.} 1s obcj. maru'?ama, p. marajuama
'zerbrechen,  zerschlagen'; En X {Cs.} moke?ibo?, En B {Cs}
morerebo 1s obcj. 'break'; Slg MTz {KD} muralta- v. 'crumble', Tm
{KD} morannab_, Slg Ch {KD} mdrnau Is aor. id.; Kms {KD} bbru‘gjab3iam
Is prs. 'l break, break to pieces' ¥y Coll. 36, UEW 288, SK 352-3, Ht.
#406, In. 87-8, Cs. 74, 306 99 The variability of the vw. (Lp N g < *u,

but oa < *0.;,) may be somehow connected with the merger of two N
words within this U ¥ & The vw. *0 (for the expected *U) in T *mor- is
still to be explained O IS 1175-6 (*mur a 'break, crush' > HS, IE, K, U,
D, A; ties in some reflexes of N *muhrV 'T' and N *mVR,V,CV 'to
crumb, to crush' [qg.v.]), UEW 288 (U, IE).

1464. *muRvV (= *murVv?) 'go away, perish, die' > HS: S v mrr G
'go away, pass' (xN *mAr{ 'trace, path; to follow, to trace'?) > Ug
v mrry G 'go away', {OLS} 'partir, marchar', Ar v mrr v. G (pf. 34
marra) {Fr.} 'transivit, preterit; abiit', {Hv.} 'elapse' (of time), 'pass', Jb
cv'mrrv. G (pf. mirr, sbjn. 'yummur), Jo Ev"mrr v. G (pf. mir), Mh
vV mrrv. G (pf. m3r) v. 'pass’, Hrs v “mrr (pf. MAY) 'continue, go', Ak
v mrr v. 'go away' § A #1658, OLS 292, Fr. IV 163-4, Hv. 713, BK II
1082-3, Jo. M 268, Jo. J 173, Jo. H 89, Sd. 609 || C: EC *mar- 'pass, go'
> Sml mar- 'pass (through\by\along)', Rn mar- 'move across (to one
side of the house)' (of a woman after childbirth); Af {PH} mare scv.
'continue, live'; HEC {Hd.} *mar- 'go' > Brj {Ss., Hd.}, Ged/Hd/Kmb
{Hd.}, Sd {Gs., Hd.} mar- 'go' § ZMO 277, PG 219, PH 164, Hd. 71, 211,
254, 293, 332, 385, = Ss. B 140-1 (err.: *mar- 'go’ < 'go round' [cp. N
*murV '= twist, roll, turn round']) || IE *mer-/*mr- 'die' > OI
mri'yate 'dies' (aor. a-mr -ta, pf. ma'mara), Ol BdhSk marati,
Av miriygeite (= ma'rye'te) id, OPrs a-mariyat3 'he died'
Arm dbnwupd meranim I die' {{ L morior / inf. mori 'die'" {i Lt
mirti (prs. mir&tu), Ltv mirt (prs. mirstu) 'to die', Lt d.
meris, mire 'death’, mire 'dead | Sl inf. *mer-ti (Is prs. *mbr-0)
'to die' > OCS MpETH mre&ti (prs. MbpX  mbrg), SCr MpéTM <
mrijéti (prs. mrém), Slv mré_‘ti (mrem), Cz m¥fti, Slk mriet’,
P mrzec, OR MEPETH mereti id, R mMe'peTb 'to die' (of many
people) (prs. Mpy), with pxs.. ymMepeTb'{rioMepeTb 'to die', Uk
'MepTV (MPU) 'to die', Blg Mpa >Mpa 'l die' | ¢ NalE caus. *mor-ei-
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'cause to die' > OI 3s prs. ma'raya-ti ii Sl *moriti id. > SCr moriti,
Slv mor/ii'i, Cz moriti, Slkk morit’, P morzyc, R MOpuTb, Uk
MOPUTHU, OCS cd. OYMOPHTH u-moriti | Lt marinti vt. 'starve
(verhungern lassen), exterminate; attend a dying person' |NalEd. (pp.)
*mt;-'to- 'dead'" > OI mr;"ta-, Av marata, OPrs marta- id. i Lt
mirtoji diena 'day of death’ 1 NalE *mrt-u-0 (< *mr-tox*mr-y-0)
'dead’ > L mortuus ii SI *mbrtvb(jb) 'dead > OCS MPbLTE®L
mrbtub, Blg MbpTbB, SCr ml;‘tav, Slv ml;‘tev, Cz mrtvy, Slk
mr tvy, P martwy, R 'MEpTBBIA, Uk 'MepTBuit | NalE *mr-to- ~
*mor-to- 'dead’, 'mortal' > 'human being' (x N *mari?V 'young man'?)
> Gk Bpotdc 'human being' (¢ *'mortal’), 'dead’, [Hs.] poptoc (or popToc)
'human being; dead', d.: [Hs.] €popTev aor. 'died', Ol 'martah 'man,
mortal', Av mar®Staid., Sgd mrt mrt 'jedermann’, NPrs 3 jye méard

'man’, Arm dwpn mard 'person' | NalE *n-myr-to- 'immortal' > OI
a'mrta-, Av amaga-, Gk auppotog 1 d. NalE *mr;-'to-m 'death'’ > OI
mr'ta- id., ON mord, OHG mord, NHG Mord 'murder’, AS mord
id., 'death’ 1d. NalE *mp'ti- 'death’ > Vd mr'tyu-h, Ol mr'ti-h, Av
marati-id || L mors (gen. mort-is)id. i Lt mirtisid. | Sl (cd.)
*sb-mbrtb id. > OCS CBMPLTE sbmrbtb, Blg cMbpT, SCr, Slv smrt,
Cz smrt, Slv smrt’, P Smierd, R, Uk cMepTb | d. NalE *mr;-'go-
'dead' > Clt: OIr mar b, NIr marbh 'dead', Brtt {RE} *marwos id. > Crn
marow, MBr maru, marf, Br marv, W marw 'dead' | d. NalE
*'mor-0-s 'death’ > OI m3ra- ~ mara- id. i| Gk Wopoc id., 'corpse’,
(here?) 'doom' |} Lt maras 'plague, pestilence’ | SI *morb id. > OCS
MOpTL movr b, Blg, R Mop, Uk Mip, SCr movy, Slv mdr, Cz, SlIk ¥ mor,
P mdr || Ht {CHD} merr-, mirr-, mar- 'disappear, go away, vanish,
be\get lost, cease to exist', {Ts.} id., 'die off' §9 WP II 276, P 735, EI150
(*mer- 'die', *mr'to-s 'dead, mortal', *'morto-s 'person, mortal', *mr 'ti-
s 'death’, *mr'to-m id., *'moro-s id.), M K II 594, 674-5, 696-7, M E I
318-9, 327—8,0 371-2, MW 811, 827, F1 270-1, 1I 257, LS 331, 1147,
Ch.197-8, 713, WH 1I 112-3, Kb. 696, KM 487-8, Ho. 226, Vn. M 19, RE

88, Hm. 552, Frn. 409, 457-9, ESSJ XVIII 101-2, XIX 250-1, and XXI
140-51, Glh. 423, 426-7, 567, Vs. I 602, 606, 651, 655 and III 685-6,

Slt. 180, CHD L-N 293-5, Ts. EIl 199-201 || U: FU (att. in Os only)
*omurV- > pOs *°murV > Os K {PD} miir- 'be starving, starve almost to
death’ § PD 1303, Stn. D 953 || 2 D (in SD) *mur- > Tm muri 'perish,
cease to exist', Kn muyr 1 'destroy, put an end to, do away' (unless <« D
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*mur- v. 'break’) 9§ = D #5008 < If D *mur- belongs here, the N rec.
must be *murV < In IE the glide *U (< N *U) was lost due to phonetic
laws: *mu- > *m- and *-U > zero before a sonant (ffd. AD NVIE and AD
NGIE) < The semantic difference between this N word and N

*me&eR,h,V 'be wounded, ill' and the phonetic difference (between
their vowels) prevent us from identifying them as the same etymon, as
long as we cannot explain Os *U as cognate with M and Sm *e & = IS

59-60 (*mré11’n 'be ill, die'; does not distinguish between the reflexes
of the N etymon in question, N *m&R.,h,V 'T' [qv.], and N
*m'&'R,V,EV 'be ill, wounded' [q.v.]), # BmK #525 (*mir-/*mer- 'to
stab, to pierce, to cause pain', etc.: unc. equation of IE *mer-/*mor-
/*mr- 'die’ with S *mar-at!” [sc. *»"mr§] 'be[come] sick, fall ill', Eg mr
'be ill; *die [a ghost-meaning]', and D *mer - 'oppress, pierce").

1465. *mVR{ 'ant' > IE: NalE *morwi- 'ant' > Av {Brtl.} maurvay-
(/maori-), Sgd >m?wWr¢, NPrs jge MUY id. i{ OIr moirb, MW muyr,
pl.. MW myrion, MBr merien, Crn muryon id. i SI *morvs 'ant' >
Blg A Mpad, McdS A Mpas, SCr, Slv mrav, R A 'MgpaB 'ant', BIr
'Mypay 'anthill’; d. SI *morvbjb 'ant' > OCS MPABHH mravii, Blg
MpaBel, R mypa'sen, A Mmopa'Ben i mt. *mouro- / *meuro- > Gme:
ON maurr, Dn myre, Sw myra, Dt mier 'ant', ME mire id., NE
mire id. (in pis-mire) (¢ ON?), Gt Cr miera [l *morm- ({P}:
tabuistic transformation) > Gk Wippoc, Lipun$ 'ant’ ii ? L formica id.
({WH}: dis. from *morm-?) 111 Arm dpghLu mr3iwn ~ dpghdu

m¥3imn 'ant' § WP II 306-7, P 749, EI24, Bril. 1152, Horn 222-3, Vn.
M 60, Vr. 380, Vr. N 442, Fs. 357, ESSJ XIX 241-50, Glh. 425, Blz NSS
361-2, FI1272-3, WH I531-2, Bedr. 489 || K **mVr3- > Sv: UB {GP}

ma,rsk, UB/LB/Ln ma,8k 'ant' (x N *m05V 'insect, fly, ant', q.v.) § TK
594, GP 223, Ni. s.v. MypaBe# || HS: Ch: P {MSk.} mamari 'black ant'
MfG {Brr.} mambsrzay 'ant'  Brr. MG II 177, ChC.

1466. *mVRYV '(hollow) hand; to grasp' > IE: NalE *mar- 'hand’,
*mar-n- v. 'grasp' > Gk pWapn 'hand' {i pAl {O} d. *mar-na- > Al marr
(aor. mov a) 'take, grasp' ii Vd mr,'nati, mr,'nati 'robs, seizes' § =~ P
740 (IE *ma-t / gen. *ma-'n-es, mn'tos 'hand), F 11 175, Ch. 667, O 246,
Huld 89-90, Dmr. 257-8; = M K1673 and = M EII 320 (* + Gk
wapvaolar 'fight'); =~ EI 254-5 (*;mehgt / *mgﬂ'n-os 'hand', see N
*many’d’ 'paw, foot\leg of animals) || HS: S * mwr (*-mir-)
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*lacquire' (< **'grasp by hand) > Srv" mw/t (ip. -mur) G 'buy (corn)',
Aram B> Ak NB maru 'to buy' § Br. 377, CAD X/1 317, JPS 259, HJ
605 || C: Bj {R} v mry (~ v mrw?) G pcv. (imv. meri ~ meru, ls: p.
'‘amri ~ 'amru, prs. aman'ri;prtc. 'merya, 'mera) 'take', {Rop.}
miri, meri pcv. 'find, get' § R WBd 171-2, Rop. 218 || ??? Eg G
m3w.ty (?) 'arms' (-tyis a sx. of f. du.) § EGII 28 ” U: FU (in Ugr
only) *mVrV 'hollow hand' > OHg XxII marok 'hollow hand, handful’,
Hg marok, A mareék £ morok € marak '(hollow of the) hand', Hg
mavr kol- v. 'grasp, grip, clutch, seize' i pOs *muras > Os: K {Ps.} muras
'distance between the lower edge of the palm of hand to the tip of the
thumb (as a unit of length)', D muras 'vershok (a Russian unit of

length)', Ty/Y f {Trj.} muras 'distance between stretched fingers,
yeTBepTb (a unit of length)' § UEW 872, EWU 940, PD 1296, Stn. D
964-5, Trj. S 270 || E: ma(r)-ri 'grasp, hold, catch' 99 HK 881, 884-8
< ADb. MRS 22 (IE, U + err. D).

1467. *murra 'emit vocal sounds (shout, sing)' > K: MG, G myera
'song, singing (Singen, Gesang); play', G myer- {Chx.} 'sing', Si-myer-a
'song' § DCh. 914-5, Chx. 863-4 | | U: FU *mura- 'shout, sing' > Er moro,
Mk mor 'song', Er/Mk mora- v. 'sing, play music' | pChr *murb ({Ber.}
mura) > Chr: L mypaw mu'r-as, H mprpaw 'mbr-as 'to sing', B/Uf mure-
sing', L MUpo 'mur-0, H MbIpbl 'Mbrb, B MUro 'song', Uf muro 'Gesang'
ii Os: Vy mora- v. 'shout (at the arrival of rowers to the village, bringing
an official)’, V Moray- 'make big noise' (of people)’ (x N *m'u’'fVv
'make loud noise' [q.v.]) § Coll. 99, UEW 287-8, It. #272, Ber. 39, MRS
334-5, 342, Ep. 73, U 129, Stn. D 956-7, Trj. S 262 || A: AmTg *mura-

v. 'shout' > Ork mura-, Ul, Ork mura-, Nn Nh/B/KU mora- id. (xTg
*molura- v. low, roar, bellow' [of animals] < N *m'u'¢¥V '1'?) ¢ STM I
546-7 ” D *mur-> Tm mural v. 'emit sounds, cry, sing', Kdg morag-
v. 'weep', moOre 'lamentation', Tu mora v. 'cry', muriyga n. 'cry,
weeping', Klm moray- v. 'produce musical sound' (bell, etc.), morp- v.
'‘play (flute), ring (bell)’, MIt mure v. 'speak, say yes or no', possibly
also Tl mor ayu, Nkr moray- v. 'sound', Ml muraluka, muruluka,
Kn moral v. 'hum, grunt, growl' 99 D #4973 || 26 HS: S ** " mry > Ar
v 'mry Sh(pf. ?ramraya) v. 'chat', {BK} 'bavarder, babiller' (x ¢ Ar
ramraya v. 'slaver') § BK1I 1094, Hv. 716 O IS MS 345 s.v. 'Kpn4yaTb'
*mura (U, D) O If the Ar verb belongs here, the N rec. must be
*murga - *mugra (unless the Ar root is explained by mt.).
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1468. *muhrV 'part, piece’ > HS: WS *'muh,V,r- 'dowry, marriage
portion; property' > Ar mahr- 'dowry, nuptial gift', v"mhr G (pf.
mahura, ip. -mhur-) 'assign a dowry to a woman', BHb 100 'mohar
'dowry, bride price', Ug {OLS} mhr 'dowry' ('dote,
precio\compensacion por la esposa', {Grd.} 'marriage price'), [A XN
mhr? 'dowry', JA [Trg.] {Js.} XN muh'ra 'bride price; the wife’s

settlement, widowhood', JEA {SL} RN muh'ra 'an endowment
9 4
pledge collectable upon the dissolution of the marriage', Sr ];ol.xl

mahra 'marriage portion, gift from the bridegroom to the bride;
marriage dowry', Sb mhrt 'wealth, possessions', v " mhr Sh (pf.
hmhyr) (?) 'levy payment, imposer un paiement', Mn {MA} v“ mhr
'fixer le dot', Qt {Rk.} mhrt 'possessions' § Fr. IV 216, BK1I 1160-1,

Hv. 737, KB 525, HJ 601-2, Grd. UT #1441, = A #1531, OLS 267-8, Br.
376, Br. G I 194 [§ 74b], Js. 739, Sl. 646, JPS 256, Ln. 2740, MA 60, Rk.

94 || B **-muHr- > *-mr- 'part, portion' > Kb, Izd a-mur (pl. i-mur-an)
id., Tmz a-mur (pl. i-mur-n) id., 'share’ § DI. 513, MT 427-8, Mrc. 186 §
The long vw. (reflected in the B Igs. as U) suggests the presence of a N
Ir. ” D *mur- 'piece' (x N *murV 'to break, to crush, to cut' [q.v. ffd])
> Tm mur1 'piece, bit broken off', Kt mury 'small piece', Tu murku
'fragment, piece, bit', TI mur i, mur iya 'a bit, piece’, ? Nkr murngde 'a
quarter (of bread)', ? Ku muka 'small piece' 99 D #4975 99 D *-r-is a
reg. reflex of *-r-clusters (in this case of *-hr-) || U *mura 'small bit,
crumb' (x N *murVv ' [q.v.]).

1469. *mari?V 'young man, young male' > HS: S *ma(:)ri?- 'man,
male person' (- 'husband, lord', 'boy') > OA, IA, Nbt, Plm X0 mr?
'lord'; the var. *mari?- (> *mariy- with a *-y-, appearing in hiatus after
the loss of -7-) > BAriN'jf;Tmﬁlr’E lord', +ppa. "X mar'?-1 'my lord', Sr
]:x: ma'r-a ~ I.:,.x: mar(3a)y-a (with the former marker of
definiteness -&, which lost its meaning), Hmr {Rb., Slw.} mariy- 'lord’;
the variant *'mari?- (whence, due to the law of posttonic syncope,

o s

*'mar?-) > Ar s s Mar?-(un) 'man, husband', Ak: OAk mar?-um ~
mer?-um, Ak OA mer?-u(m) ~ mar?-u(m), Ak OB mar-u(m)
'son, boy', OAk marr-at-um 'girl' (d. with the marker of fem. -at-);

denom. verbs: Ar v/ mr? 'den Minnchen spielen', v mMry v. 'be male' § JH
166-7, HJ 682-9, Sd. 615-6, CAD X/1 308-16, KB 596, Br. 401, BK II
1085, Rb. AWA 28, Slw. 197-8 || ? Eg fOK mr.t 'Horige, Untertanen'
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('so.’s men'), Eg MK/XVIII mvtr 'Angehorige jemds., seine Anhdnger, seine
Parteiginger' § EGII1 98, 106 || Ch: WCh {Stl.} *mar'i' 'slave' (¢ *'so.’s
man) > NrBc: Mbr mar, Sir mar-c3Ki, Jmb mar3u 'slave' i Ron {J}: DfB
mo¥, Kir mahor (-h- is secondary?), Sha moh (-h regularly from *-r)
'slave', ? DfB mara 'male', ma¥r 'boy' il CCh: ? BB: Nz miré, Bt {Mch.}
muyre 'man, male animal', FIM muYu, FIB mL\Jﬁn, Bcm {Sk.} ml]ré, MIn
mUro, Gudu {IL, JI} m+f, {ChL} M3¥ 'man (vir)' § Stl. ZCh 233 [#805], J R
s.v., J1 11 230-1, J R 218-9, 353, ChC, ChL, Sk. NB 40 || 1E: NaIE *meryo-,
*mer- 'young man' (- 'husband') > OI 'marya-h, Av mairya- 'young
man', Ol marya'kah 'Minnchen, Jingchen', MPrs me&rag 'young man,
husband', Bct papnyo 'servant' {i Gk WELpAXLOV ntr. 'young man, lad',
MeETpa 'young girl, lass', (later) 'lad' {i L maritus 'married man,
husband', lit. 'one possessed by a wife' (<& *mi;-_i 'wife', «My>X-Ha4»)
i W merch 'girl, daughter', Br merc’h 'girl, woman', pl: W
mevrched, Crn myrhes, Br merc’ed 'maidens'; OBr, OCrn moroin
(<*maorigna) 'virgo = girl', Crn moren, W morwyn 'maiden, virgin' |
? Gt Cr marzus 'wedding' (< *marB8-hlis '= marriage house'?) {i Lt
mar‘tf, Pru marti-n (accus. sg.), martan 'bride'; ?? +ext.. Lt
merga\. 'peasant girl', dim. mergele, mergéi'té 'girl', Ltv merga
'‘girl, Pru mergo, merga 'virgin' § WP II 281, P 738-9, EI 656
(*'merio-s 'young man', *merihg- 'young woman'), Mn. 760, IS II 39, M
KII 596-7, M EII 329, FII 195-6, WH II 40-1, YGM-1 331, Fs. 348, FiIr.
260, ECCE 105, LP§ 271, Frn. 412, 439-40, En. 208 || D *mari-, {GS}

*mad-i 'son, child, young of animals' > Kn mari 'young of an animal,
child, Tm mari1 'young of ungulate (sheep, horse, deer, etc.); female
ruminant; deer', Ml mavr 1 'offspring, young of animals, young deer', Kt
mayr, Td mary, Tu mari 'a young animal', TI maraka 'kid', Gnd mari<
mari £ mayri/mar £ mayi 'son', Knd marin 'son', me-mari 'husband,
man', Png mazi 'son', Kui mrien3u £ mrien3i, Ku miresi< mriesi 'son’,
Brh mar 'son, boy, lad' 99 D #4764, GS 157 [#392] ” ?7 K: pSv
amb‘mara-i 'person, man' (*-i nom.) > Sv L/UB mare, Sv LB mare id.,
unless a loan from the Nakh Igs. (Chechen mar, Batsbi mar 'husband')
GM S 166, Dn. s.v. mare, GP 212, Dn. s.v. 35617, IS1140 || A: Tg: Nn A
marin- v. 'marry a man' (STM I 539); see also the Tg stem *Mirén- v.
'marry’ (of a woman) > Ork mir3an-, Ul mir3n-, Ewk mir3n-, and Lm
m&erbn- v. 'marry a man' (4 Ci. 109, Mng. TS 34). If it belongs here, its
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*T may be accounted for by regr. as. caused by the N vw. *i of the
second syll. IS reconstructs the N etymon as *mayrV, which is based on
an untenable rec. of the Tg Y with *ay. Closer examination proves that
there is not enough ev. to reconstruct here a cns. *Y. The only apparent
ev. is the diphthongoid *e in Lm in the verb maeran- v. 'marry' (of a
woman) and in the related Lm nouns mberan 'marriage (of a woman)'

and mieranns 'bride' (STM 1 538-9, LW 690-1). But acc. to the sound
laws established in Tg historical phonology (Ci. and Mng. TS), the Lm
diphthongoid #€ goes back not to the pTg diphthong *ia (which, acc. to

IS, goes back to N *ay), but to the pTg vw. *i, hence the Tg verb in

question must be reconstructed not as *miarV-, but as *mirs-n- to
marry' (of a woman) (whence the abovementioned reflexes in Ork, Ul,
Ewk, and Lm) (¥ Ci. 109, Mng. TS 34). As to the Tg diphthong *ia, it

regularly yields quite a different vw. in Lm, namely Y& (sc. & with
palat\aliz\ation of the preceding cns.) (Mng. TS 34) 99 = DQA #1305 \(é
*miarffa 'male, mature: unc. comparison of the Tg v with pJ *mara
'penis') < IS I 39-40 (#277) (N *majra 'young male') Q = Gr. W#63
(*mer 'child) (IE, U, Ai).

1469a. (,?) *maRi?V (or *‘mafi?V) 'animal fat' > HS: S *»/ mr? v.
'fatten' > Ug v/ mr? G vi. id.,, Ak v+ mr? (inf. mara?u, maru) id., BHb
d. 'R0 ma'rT 'fatling' (< pp. 'fattened one'), Ar v mr? G {Hv.} 'be

wholesome' (of food), {BK} 'profiter a qn., tourner a la sant¢ de qgn.'
(les aliments sains) § A #163, OLS 288, KB 600, CAD X/1 306-8, 316-7,

Sd. 617, Hv. 714, BK II 1085 || EC: Or {Grg.} mOra 'fat, cattle fat', Kn
{BISO} mor-a 'abdominal or kidney fat', Brj {Ss.} mor-i 'id. ({Ss.} «b
Amh), Alb mor-a 'e fat', Gdl {BlL.} mQOr 'stomach fat', Sml MOt 'sealing-
wax', Rn mﬁr"fat around the intestines and stomach'! C > Amh 974
mora 'animal fat, subcutaneous fat covering the ventral region' § Grg
291, PG 237, L CAD 19 , Ss. EDB 147, ZMO 94, BISO 118, Bl. G 83, Blz. RL
258 || Ch: CCh: Bt {Srp.} maré n. 'fat, {MCh.} mare id., 'oil', Bcm
{Mch.} mare n. 'fat, {Sk.} maré 'oil', Gude {Hsk.} mara, {IL} maFa, Gudu
{IL, ChL} mar, Nz {Mk., ChL} mare, FIM {ChL} miFu, FIB {ChL} maF{n 'oil' i
Tr {Nw.} mar 'oil'i{i WCh {Stl.} *mawrV ~ *miwra 'fat, {AD} 'oil' > pAG
{HE} *mw3'r 'oil' > Su {J} mw3r, Ang {Brq.} mwlr, {Hf.} mwir, Gmy
{Hf.} muor, Kfr {Nt.} mwor, Cp {ChL} mor id. | Klr {J} mar, DfB/Bks {J}
bar id. i Krkr {J} maru, {ChL} m3ru, Gera {Sch.} mori, Grm {Sch.} mori,
Nem {Cel} maF, Krf {ChC} muru, Bl {Mk.} mar id. | Kir {Sh.} mar, Tala
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{Sh.} mTr, Zul {Sh.} miri, Buli {Sh.} mi¥, Zem D {Sh.} mier, Zar {Sh.} mir
id. | Ngz {Sch.} mirak (pl. mirarin)id. {i ECh: Suk {IL} mirid. § JI Il 133,
ChC s.v. 'fat' and 'oil', ChL, Hsk. 233, Stl. ZCh 233 [#803], Hf. AG #53, ]
S176, Nt. 28, J R, Sch. DN 105 || A: M *mariya- > MM [S] mariya(n)
'flesh (of a person), body', WrM mar iya, miriya, HIM mapwua 'body,
flesh; corpulence, pudginess’, Brt Mapsia(H) 'corpulence, stoutness,
fatness', WrM mariyagzi-, HIM Mapwaxwu—, Mnr H {T} mara3a-
'become fat, pudgy, or stout', {SM} mara%_id- 's’engraisser, prendre de
I’embonpoint', mara 'chair, corpulence', maradu adj. 'fat' (esp. of
animals), {T} mara 'stout' (‘nonHbli, gopoaHbin') § H 108, MED 529,
Chr. 294, SM 233, T 344 || possibly also IE: NalE *smeru- n. 'fat,
ointment' (xN *SdmirV 'fat' [q.v. ffd.] and possibly N *mefrdqV 'to
smear' [qv. ffd.]) < = IS I 61-2 (? *me¥a 'fat, to smear: HS
(including an unc. comparison with some S roots), ? M; does not
distinguish this N etymon from N *meriqV) < Not here D *muc)r- >
Tm murancu 'be full, abundant', muUri 'strength, greatness', Tu
muUYb 'fat, stout, corpulent’, TI mU r u 'increase, be full'. This DV (or

at least Tu mUrb) may be connected with N *mur,?,VgE 'animal fat,
brain' (q.v.). If nevertheless (in spite of the semantic distance) the D
belongs here, the N reconstruction may be = *maw'f i?V (for *-w-

cp. WCh *maliwrV) < NalE *S- may be either original (sc. pointing to a
N *-F- in N **mafi?V) or due to the contamnation with N *S&mirVv
and N *merfdqV 'M" (in such case the N rec. must be *maRi? V).

1470. *ma&R.h,V (= **meaf h,V?) 'be wounded, be ill' > HS: Eg fMd
mvy {EG, DW} 'be ill, ache; illness', {Fk.} 'sick, ill, diseased; painful', Eg P
myv .t {EG} 'krankhaftes, Krankheit; Boses, Schlimmes' § EGII 96, DW 1
376-82, Fk. 110 || S *»/mrh, > Ar o)A marih-un 'ill, sick', marihu-1-

furadi 'affected with heart-disease', v mrh G (pf. mariha, ip. -mrah-)
'be weakened' (of an eye) § Fr. IV 173, Hv. 717 || NrOm: Ym {Wdk.}
mero 'illness', {Lm.} Mero id., 'pain’ § Wdk. BY 131, Lm. Y366 || U
*m'e'rV > Sm {Jn.} *merbyb 'wound' > Ne: T Mmepé&, T O {Lh.} MEfw, F NI
MTffw 'wound, sore’; Ng {Cs.} 'mearun, mearu id., {Mik.} 'meru
'pimple (pattanas)'; Kms {KD} m&rw 'wound', megraiam vt. I wound' J
Jn. 93, Ter. 249 ” A: M: MM [S] mer 'wound', HIM M3p adv.
(indeclinable word) denoting dull pain: M3p rax eBAoeXx 'feeling of
dull pain within one’s body (chest, stomach, etc.)’, ? WrM (< d. or cd.?)
mermevrki- 'feel a slight pain at the pit of the stomach or in the
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chest' § H 109, MED 537, Luv. 253 || Tg: Ewk murdul- v. 'slaughter (a
reindeer) § STM 1558 || 20,0 pJ *miar- = *mair- v. decrease, diminish,
drain away' > OJ m_ier-id., J: T meri n. 'loss, waste, leakage' § S QIJ
#1200, Mr. 475, 723, Kenk. 1213 99 = DQA #1317 (A *mlore 'to hurt,
to damage, to wound'; incl. M, Tg, J) ” ?? 1E: ; NalE *(s)mer- (+ ext.)
'pain, sickness' > L morbus (< *mor-bho-s) 'disease, sickness' ii Gmc
*smert- 'pain' > OHG smérzo ~ smérza, NHG Schmerz, MLG, MDt
smeyrte, smarte, NEsmart 'pain' § = WH II 110-1, Kb. 917, OsS
833, = KM 663-4 < At the present state of research we cannot yet
establish any genetic relationship between this N word and N *muRV
'go away, perish, die' < If NalE *(s)ymer- 'belongs here, the N rec. must
be *‘meef . h,V, otherwise we remain with an unspecified *R (N
*meR,h,V) < = IS II 59-60 (*m'd'ra 'be ill, die; does not
distinguish between the reflexes of the N etymon in question, N *muRV
M [q.v.], and N *m"d'R,V,EV be ill, be wounded' [q.v.]), # BmK #525
(*mir-/*mer- 'to stab, to pierce, to cause pain', etc.: unc. comparison
of Eg mr 'be ill' with IE and D [see above s.v. N *muR V).

1471. *mériqV 'spot, stain, (?) dirt' > HS: S */ mryx > Ar Pamraxu
'bigarré, tacheté de taches rouges et blanches' § BKII 1088 || IE: NalE
*mer.8,-/*mor(u)- 'dirty, dark' > Gk popuy-* v. 'soil, defile' (attested:
prtc. pf. MEMOPUYMEVOC 'soileNd, blackened'), MoOpUXWTEpov adv. cmpr.
'more obscurely' i Lt morail pl. 'mould' | SI *marati 'to soil, to stain'
> HLs mar ac, mdrac, PA marac, OR MAPATH marati,R mMa'parts
id. {{ Arm dnw )] mrayl 'mist, darkness, obscurity' § WP II 279-80, P
734, F1I 257, Frn. 464, ESSI XVII 207-9 || A: Tg *mer- '(be) motley,
spotted' > Ewk m3rim3, m3ril3, m3rikt3 'spotted, striped, skewbald,
motley', M3r7k3- 'make (sth.) motley', Lm Ol margL- 'be motley', Lm
Okh mergL- vt. 'ornament', WrMc mersen 'small spots on feathers
(NATHbIWKK, NeCTPHUHKH), freckles', merserge 'motley, freckled' §
STM I 571-2 || M *meriyen > WrM {Pp.} meriyen 'bunt, scheckig,
Schecke', Ord erén meren id. (unless a secondary M *m-rdp. of *eriyen
'motley, variegated') § Pp. VG 35, MED 327 || T *bef&- v. 'ornament,
adorn' > OT befizd-, Tk beze-, Tkm be&e-, CrTt, Kr, Qmq, Qzq, Qq
beze-, Az bdza-, Uz beza- ~ be3a-, VTt bizé-, Bsh bi64-9 Cl. 390, 392,
Pp. VG 35 (on the NaT d. *beldzan-), ET B 105-6 || pJ {S} *mura
'spot(ted)’ > ItOJ [RJ] mura, J: T mura, Kmura, Kemura¥ S QJ #1083,
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Mr. 488 99 S AJ 74, DQA #1286 (A *mer|r"u 'spot = NATHO'; doubts
about the adduction of T *ba¥ &-, sc. *befa-), Pp. VG 35 (T, M, Tg) || D
*mar- 'dirty spot, stain' > Tm maru 'stain, blot, spot (esp. on the
moon), stigma', Ml maru 'spot, freckle', Tl maraka 'stain, blot,
spot’, Gnd marr@ £ marror 'black mole' 99 D #4767 < T *-F- < *-ry- <
N *-rigq-. T *e (rather than the expected ™*&) may be due to the
palatalizing infl. of F. If the T cognate is rejected, the N rec. will be
*marvagVv < IS1152 *mAra 'spot, dirty": IE, D) » BmK #539 (IE, D).

1472. *m'a'rwé 'c tree' > HS: CS **'mar,V,w- 'e tree’ > Ar marw-
{BK} 'sorte d’arbre (macrua)’, {Fr.} [Kam.] 'e tree' ('nomen arborum'); S
> Eg fOK mrw, Eg fXVIII mry 'e red wood of a coniferous tree from

Syria' § BKII 1097, Fr. IV 175, EGII 108-9 || Eg OK/NE mr.t '= desk',
Eg NE mr.y 'e a useful kind of wood (Holz)' § EGII 108 || EC: pKns
*mur-a 'forest' > Kns, Gato mura, Gdl mur id. § BL 255 || WCh: DfB {J}
mer 'tree’ § J R 218 ” U: FU *m'o're 'e tree' > pLp {Lr.} *m@r3 'tree,
wood (Holz)' > Lp: L {LLO} muorra, Kld Mmgpp murt id., S muore id.,
'board', N {N} muorr& /-r- 'tree, wood, stake, pole' || OHg mor aguy,
., moragy 'e wood (Wald) \ forest' (preserved in OHg XIII and modern
Hg toponymy) | pOs *m0vrV 'bush, shrub, thicket' > Os: V mGr+ 'Busch’,
D moray id., 'Strauch', Ty m0r+ id., 'Dickicht, junger Nedelwald', Nz
mgra 'Haufen, Menge (Bdume u.a.)' § The Lp vw. may go back to *0or
*a, the Hg vw. may be from ™0, while Os *0 are likely to point to *U (<

*0 due to the infl. of some labial phonemes of the word) § Coll. 97,
UEW 281, = 291-2, Lr. #92, Lgc. #4020, LLO 536-7, Hs. 951, SaR 198,
MF 450 | | A: pKo {S} *moro 'wood, forest; mountain' > MKo moroid. § S

QK #55, Nam 215 || pJ (S} *m3ri 'forest > OJ mori,J: T mori, K mori,
Kg mor i 9 S QJ #213, Mr. 485 99 = DQA #1377 (*mﬁro 'tree, forest';
incl. Ko, ) | | D *mar-, {GS} maran- 'tree, wood' > Tm, Ml maram id.,
'timber', Kt marm, Td me‘f, Kn, Tu mara, Kdg mara, Tl m(r)anu,
m(r )aku, Klm ma‘k, Nkr mak, Prj meri, Gdb mar £ marin £ maren, Gnd
mara £ mara £ mata £ mara, Knd maran, Png, Mnd mar, Kui mrahnu £
mranu, Ku marnu £ marnu £ mara, Krx mann, Mlt manu 'tree’ 99 D

#4711, GS 224 [#549] || 22 1E: Ht marmarvr(a)- {CHD} 'e terrain’,
{Frd.} 'Dickicht' (acceptable if Frd.’s interpretation is true; but Ot. and
El interpret it as 'swamp, marsh', cf. IE *mor- < N *moRE 'body of
water', q.v.) § Frd. HW 137, Frd. HW EH IIl 24, Ts. EIl 140-1, CHD L-N
192 O IS1145 (*mara 'tree' > U, D, 28) <O D *-r- suggests a N cns.
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cluster (*-rw-?); U *0 (tentatively reconstructed in the UEW) (for the
expected *a) points to the presence of a N labializing factor (*W?); D
*a may go back either to N *a or to ™&, but the back vw. in the FU
cognate suggests that N *@ is more plausible. The N cns. *W survives in
s & = Gr. 1l #07 (*mor 'hill') (U, A, J + unc. Ai, Gil, CK).

1473. *maR Y,V '(mul-, black-) berries' > IE: NalE *mor- 'mulberry,
blackberry' > Arm dnp mo¥ 'blackberry, mulberry' {i Gk popov id. ii L
morum id., morus 'mulberry-tree’ (O proves that it is not a loan
from Gk) ii OIr mer (pl. mera) 'mulberry’ ({Vn.}: ¢b Brit?), W
merwydd 'mulberry-trees', sglt. merwydden (cd. with gwydd
'tree'?) || ? Ht muri-, muvri(ya)n- 'cluster of grapes or other fruit'
99 =+ P 749, EI 388 (*'morom 'blackberry'), FII 256, Bois. 645, EM 738,
WH II 114, Vn. M 40, YGM-1 331, CHD L-N 333 | | HS: ; Eg {Budge} mr

'mulberry tree (morus tree)' (Palermo Stele, #~ Schiafer BAAIV 1149) §
Budge 1 314; the word is not confirmed by EG, Mks., and other reliable
sources and is therefore qu.; Tk AAN 2 identifies the word with FEg

myvr.wW 'Lebanese cedar (cedrus Libani)' (Hng. 348) (= Eg fOK {EG} mrw
~ mry e 'coniferous teee'?) | | K *marcqw- 'strawberry' > eNG {SSO}
do®7yzmarcgw-i, eNG, G do®Jygzomarcqv-i, Sv UB/Ln bésgi, UB/LB
béS[_II id. 99 K 127, K2 115, FSK 209, FS E230, SSO I 444, Chx. 675, TK
147, GP 91 99 This is a cd. of N *maR, y,a + N2 *¢VmgU ‘e fruit, berry'
(a N etymon represented by K {FS} *cimgw- 'strawberry or bilberry' > G
cmgva, Mg camiwa, cimiwa 'strawberry', Sv UB {TK} cTnga, UB {GP},
LB/L {TK} cinga, Ln {TK} cinaga bilberry' - # K 224 [*cingwal, FS K 400,
FS E 450 [*cimgw-], TK 838, GP 277) || U: FU *marua 'berries'’ > F
marja, Bs mari id. | pLp {Lr.} *m0ry€ id. > Lp: S {Hs.} mudrjie, L/N
{LLO, N} muor!'je, Kld {TI} mUry i Er/Mk maf 'berries' (in cds.) i Chr: H
mor 'berry', B mor, Uf mor0 'garden strawberries' i ObU *mV:r- > pVg
*mart > ML {Mu.} moari, N {Mu.} ma:ri 'Stengel der Beere', N morin/p
pil'buschelige Beere'; pOs *murap 'bunch of berries' > Os: VK murwa,
Ty/Y/O murap, K/Kr mirap, Nz/Kz miirapid. § Coll. 97, UEW 264-5, It.
#28, Ht. #407, Trj. S 270, Lr. #693, Lgc. #4018, Hs. 952-3 || A: pKo {S}
*méw’dl 'grapes', {Vv.} 'wild grapes' > MKo méw’dl, NKo ma,ru, Ko SW
{Mazur} mora 'grapes', ? Ko Chl {Vv.} melgwu, Ko Chj {Choy} melguy
'wild grapes' ¢ S QK #246, Nam 212, MLC 608, Vv. AEN 10-1 || 22 T
*biirli-1gén 'e Rubus (berry)' (analyzed by IS as *bilri- + sx. -1ig- +
ancient plural parker -Vn) > Qmq burllgen 'blackberries', VTt Qara
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bbr1bgan id., gbzbl bbrlbgan 'bramble', Chv nEpnéxen pbrlby_en id.;
acc. to IS, T ™*biri-1gan +b> WrM bruirtilgene, HIM biiralgana

'Viburnum, KanfuHa'; Az Qb mlri 'strawberry' (quoted in ISII 44 and in

AD NM #59) is rejected by Starostin (S CNM 4) as a loan from Lezgian
and by Pp. (Pp. rISOS-II 223) who believes that it "is certainly not
Altaic") § TatR 93, KumRS 89; Jeg. 157, Dm. NRTAJ 175, 186, Rs. W93

|| Tg {ADb.} *merunu > Ewk morono 'cloud-berries' (4> Ne T ME3paHra
id.), Nn {On.} mir3nkul3 'mountain-ash tree (Sorbus)' ¥ STM I 547, On.
263, Ter. 235 || 2 M: WiM {Cev.} maril, HIM Mapun 'e red round
fruit of a plant' § Cev. 333 99 DQA #1285 (A *mera 'e berry'), ADb.
{p.c., 2002: drew my attention to the Nn cognate) < AD GD #2 dE, U,
K), IS I1 43-5 [#282] (*marija 'berry' > IE, K, U, A), Bm. NM #432 (IE,
Eg, U), Pp. rISOS-II 223 (rejects the adduction of WrM burtilgene and
HIM biiralgana 'Viburnum, KkanwuHa', proposed by IS), AD NM #59, Vv.
AEN 10-1 < If T *biirii-1g4n belongs here and its vowels can be
explained, the N etymon is *mar y,V.

1473a. *mAr .,V 'horned mammal' > HS: Eg MK mr 'Kampfstier' §

EGII 106 || S *v/ mry> Ar JL@ mari-n 'jeune veau tout blanc', mariy-
at- 'jeune veau femelle au pelage blanc', Cl:JL.a mariy-at- 'antilope
blanche', {Hv.} r_f\_)L.o mariy- 'white smooth-haired calf § Qu. because

of the semantic component 'white' (infl. of Ar v mry 'presser les pis de
la chamelle pour en tirer du lait', miryat- 'lait qui sort du pis de la
chamelle'?) 9§ BK II 1097-8, Hv. 718 || EC: Sa {R} 'maru 'sheep, ram
(Schaf, Schafbock, Widder)', ma'ru 'ewe', Af {PH} maruw ~ maruy
'ram'; Af marsa 'male lamb' § R SII271, PH 164 || NOm {Blz.} *mar,r,-
'buck, ram' > WI {LmS} mara 'lamb, kid', Omt {Mrn.} mara 'giovane
d’animale', Bdt {C} marr€ 'pecora’, Gm {Hw.} mara 'calf', Shn {LmS}
merera 'sheep' ¥ Blz. OL #154, LmS 465, Hw. EG, Mm. O 151 || Ch:
WCh: SBc: Zul {ChL} mari, Plc {ChL} mar, Buli {ChL} mar, {Grgs.} maro,
Tala {Csp.} MAr 'goat, ?6 Sy {Crn.} mariya 'harness antelope' {| CCh: Mtk
{ChL} mari 'bull' § ChC, ChL, Csp. 19, 40 || D *mar- 'e deer > Tm
maral 'sambar, Indian elk; bison, wild cow', Kn mare 'e deer', Gnd
maramam 'sambar'; OI > Ol maruka- 'e deer' 9 D #4724 ” A: M
*maral 'female deer' > MM [S] {H} maralid., WrM maral, HIM Mapn,
Brt Maparn 'red deer (Cervus elaphus sibiricus)’, Kl Mapn mar] {Rm.}
'female deer'; M > Tkm, ET, Qrg maral 'female deer, Shor paral'deer’,



1396

Qzq maral,R Mmapan 'red deer' § H 108, MED 529, KW 257, Chr. 293,
Rs. W 327 O N *-r y,- is very tentatively reconstructed on the ev. of D
(D *-r- suggests a N *r-cluster), Eg (the absence of Ir. in Eg mvr rules
out N *-rH- or *-Hr-), S *»/mry, and Af maruy (suggesting the
presence of N *i) < Blz. DA 157 [#53] (HS, D).

1474. *mVR_V,CV 'to crumb, to crush’' > HS: S: [1] *»"°mrB > Ar

v 'mr8 v. D 'crumb with fingers', or [2] ? *»'mr§ > Ar v mr$ G

'scratch and tear with fingernails' ({BK} 'gratter et déchirer avec les
ongles'), {Hv.} 'scratch (the face)' ¥ Fr. IV 166, 169, BKII 1091, 1986,

Hv. 714, 716 || 1E: NaIE *mers- 'crush, grind' > Ol masam kar-,
masma'sakar- 'grind to powder' i OHG morsari 'mortar'
(reshaped from L mortarium id.), MHG zermrtuirsen 'to crush, to
squash (zerdrucken, zerquetschen)', MDt zermorschen, NGr Sw
morsen, mursen 'to bruise, to crush, to pound (in a mortar)’, MHG,
NLG mursch, murs, NHG morsch ‘'decaying, frail', Dt
(ver ) morzelen 'to smash to pieces, to crush' § P 737, M KII 604, =
M E II 335, Kb. 697, OsS 621, KM 488-9 || u: FU: Hg morsza 'crumb,
breadcrumb(s); morsel, bit', morszol- v. 'crumble' § MF 421-2 O If
the legitimate Ar cognate is v/ mrB, the N sibilant is *-C-, which rules
out the Hg cognate. If, however, Ar +"mr$ and Hg morsza belong
here, the N sibilant is *§ or *f, but in this case the semantic connection
is less plausible.

1475. (,7) *m@'R,V,EV 'be ill, be wounded > HS: S *»/mr§
'be(come) sick, fall ill' > Ug /mrs_ G 'be sick', mrs n. 'illness', Amr
{G}v'mrg,0A __ mrk (=mrx),IA mr¢ 'illness', JAv " mrs G (pf. DN
ma'ras) {HJ} 'be ill', {Js.} 'fall sick, be(come) weak', BN ma'ras adj.
'sick, suffering', JEA {S1.} N'.'IJ'WD mayr '<a (cs. BN ma,rac) 'illness', Sr

m

v 'mrs G (pf. \x,.xn ip. \).,.x:u nem ra‘T) SmA +v"mrs G 'fall ill,
become sick', BHb prtc. N P1R1 nim 'rac {BDB} 'sore, grevious' (<
'made sick'), {KB} 'schlimm, schmerzhaft', Ar UL )< /mrs: G 'be

diseased\ill', Sb +“mr$& 'suffer from disease’, Mh {Jo.} v mrs (= {Jo.}
v myrZ) (pf. m&rss, sbjn. yamras) 'be ill', Ib E/C v mrs (pf. 'mir§, sbjn.
ysm'ra§ = {Jo.} mirz / yamr3z) id, Hrs {Jo.} v mr§ (pf. {[Jo.}
m&reZ) 'be unwell, be ill', Sq {L}+v " mr§ Shf(pf. hemras) 'guérir’, Ak
Vv mrs G 'fall ill, have a disease' § A #1683, OLS 292-3, HI 694-5, G

A 25, Js. 845, Sl 710, Br. 405, JPS 302-3, Tal 486-7KB 604, BDB 599,
Fr. IV 169, BK II 1019, Hv. 716, BGMR 87, Jo. M 271, Jo. J 174, Jo. H 9,
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L LS 271, CAD X/1 269-76, Sd. 609, MiK I #2.42 || u: FU: Chr: L merde-,
H merce-, inf. L Mepuaw mer'c-as, H Mepuaw 'merc-as 'be\grow
ailing\sickly', {MRS} '(8a)x1peTb, (3a)daxHyTb', H {Ep.} M3pubik
'mercak 'chronic disease; desabled person, invalid', {U} ‘'sickly
(bonesHeHHbIH)', {Ps.} mer&e- 'kranklich \ gebrechlich sein' § MRS 322,
Ep. 70, U 131, PsS 71 | | 76 IE: NalE: Lt merdéti 'agonize' (if Lt d may
be a reflex of *C after a sonorant) § = Frn. 457 < Chr e suggests a FU
*3 and hence a N *&8 O = IS 59-60 (*m'd'ra 'be ill, die'; does not
distinguish between the reflexes of the N etymon in question, N *muRV
'so away, perish, die' [q.v.], and N *m&R,h,V 'be wounded, be ill'
[q.v.]), # BmK #525 (*mir-/*mer- 'to stab, to pierce, to cause pain',
etc.: unc. comparison of S *»mr§ with Eg mr 'illness', IE *mer- 'die’,
and D [see above s.v. N *muR V).

1475a. , *m'G'rgV 'e (male?) horned animal' > HS *mulirg- > HC
*mirg- > Or mirg-0 'half-grown male calf' (b> Hd mirg-0?0 id., Brj
mirg-o 'ox"), Gdl mirk-0t 'young bull trained for farming', Gln mirk-iya
‘gazelle’ § Ss. B 145 || CCh: Gdr {Mch.} murgo 'he-goat' § ChC || D
*mur- 'bovine' > Tm muri 'buffalo; ox, bullock', Ml muri 'bullock,
ox', Ln muri 'bull, ox', Gnd mura ~ mute ~ mura ~ mura 'cow' 9 D
#5041

1476. *mur ?,VgE (probably = *mur ?,Vge&) 'animal fat, brain', (?)
'marrow' > IE: NalE *mre§h-/*mg§h- 'brain; skull' > Gk Bpey Mo, BpEXMA
~ Bpéypa ntr. 'forehead, top part of the skull' i MLG bregen ~
bragen, OFrs brein, AS brazen ~ brezen 'brain', NE brain || Av
{Ch. ¢« Bnv.} marazav-, marazu- 'vertebra of the neck and nape',
Awr mi¥, Krd md1¢1), Luri mul 'nuque', Psh {Mrg.} Warmez (with the px.
*fra-), {Asl.} or'mei 'neck' (semantic prehistory: *'brain' -> *'skull' -
*nape of the neck') § = WPII 314, = P 750, = EI79-80 (*'mreghmen- ~
*mregh(m)yn-0- 'brain' with unj. *g"), Brtl. 1173-4, F1 266-7, Ch. 195,
Ho. 32, Bn. AM 80, Bril. 1174, Mrg. 89, Asl. 87 || HS: S *mukvr-
'marrow, brain' > JA {Trg.] N'Tr.l:m mok'r-3 id., JEA {SL} XTRN
muk'r3 'cranium, brain', Sr ];.9.:!@::,; muk'r-a 'yolk of the egg', Md
mukra 'marrow, sperm, brain, gelatinous matter, living substance,
plasma', Ak {Sd.} mukaru(m) 'eine weiche Masse (?)' ({CAD}
"meaning uncertain") § Lv. III 56, Lv. T III 18, S1. 649, Br. 400, PS 2047,
JPS 259, DM 262, Sd. 674, CAD X/2 212 || R: Tg *byrgy (< *burge) 'fat'

> Ewk burgu 'subcutaneous fat', Ewk, Sln burgu adj. 'fat', Lm b3rga <
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borgd £ burga, Lm A burgs, Neg boygo ~ b3ygs, Orc boggo, Ud bogo, Ul
bo3o(n-) ~ bu3u(n-), Ork bod(d)o(n-), Nn Nh buyguid. § STM I 112, Krm.
213 ¢ The denasalization *m- > Tg *b- has not yet been explained | | D:
[1] *°mUr- > Tu mUrb 'fat, stout, corpulent' [[] [2] ?2¢ *mU]- (~ *mUr-
7), {GS} *mu]- 'brain, marrow' > Tm mulaji, Ml mula id., Kt mi-], Tl
mtilaga, Kim mull, Prj nulli, nGlgum, Gnd mure, murgon3i, Knd murva,
muti, Krx murma 'marrow', Kui nili id., kada-mula, mtla, Tu mtle
'brain', Brh mi1i 'marrow, brain, kernel of nut' §J D ##4970, 5051, Pf.
40 [#233], GS 52 [#130] 9 The origin of D *-]- (< *-r?-??) is not yet
clear & The glottalizatiom *-g- > *-k- in S and D *-t- (regularly from a
N *r-cluster) suggest the presence of a N glottalizing cns. (sc. *?). Cf. N
*maRi?V (or **mari?V) 'animal fat'.

1476a. (,?7) *mé@R K,V 'think, believe, be clever' > HS ** " mrk > Eg
fOK m3c 'erdenken, ersinnen', Eg MK m3c 'preisen' § EG II 35 (ms3c
'erdenken': "eigentlich m3wc zu lesen") || U: 20 FU (in Ugr only)
*marv- ‘believe, trust' > Vg {MK}: Vg T/P/K mar-, LL mar-, ML mar-, mar-
'glauben, vertrauen' | Hg mer- 'dare, adventure' § UEW 869, Gomb. ES
74 || A: Tg *merge- 'think' > Ewk m3rg3-, Lm m3rga-, Neg m3yg3-
'think', Ork M3rg3 'concious (CO3HaTeNbHLIAN), clever', WrMc merki-
{Hr.} 'sich besinnen auf, sich bewult sein' § The WrMc vl. k is still to be
accounted for § STM I 571, Hr. 653 || M *merge-: *mergen 'wise,
sagacious' > MM (hPSc) {Pp.} mergen id., WrM mergen, HIM
Mapraﬂ 'a good marksman; wisdom; wise, learned, sage; apt', Mnr H
{SM} mierg_an 'habile, adroit, sage, intelligent', {T} mergen 'wise, good
marksman', Dx {T} mergen id; WrM mergezi-, HIM M3parxu-—
'become learned\wise', WrM {Pp.} merge 'Treffsicherheit' § MED 537,
Pp. PP 127, SM 23, T 345, T DnJ 129 99 Pp. VG 35, 88, 125 < The loss
of N *k in Ugr (or pFU, pU?) still defies explanation.

1477. *mar?'0'KE 'side (of body), side, edge' > IE: NalE *morg-
/*mro@-/*mg@- 'edge, border' > Av maraza 'border country' ('Mark,
Grenzgebiet'), NPrs ‘_')\;.a/ marz 'border\boundary of a country; region,
country' {{ L margo / margin- 'border, edge' ii OIr mruig >
bruig 'territory', OBr br o 'pays, région', W, Crn, Br bro 'district', Gl
BROGA 'country' (in Scholia ad Juvenalem) ii Gt, OSx marka 'border,
frontier', OHG marca £ marcha 'border', NHG Mark, OFrs merke
'boundary, frontier, border-country', ON maqgrk 'forest, wood' (forests
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served as frontiers between political entities), Sw mark 'district', AS
mearc 'mark (district); end, limit of given space, boundary', NE mark
(¢ 'boundary, landmark) (< *morgad) § WP II 283-4, P 738 (*mereg-), H

(*morg- 'border'), Brtl. 1153, Horn 218, V1. II 1160, Sg. 1214, WH II 39-
40, Vn. M 67-8, Billy 35, Flr. 90, Fs. 347, Vr. 401, Sw. 114, Ho. 217,
Ho. S 50, Kb. 662, OsS 593, KM 462 || HS: Ch: ECh: Kwan morgo 'bank

of a river' {i WCh: Sir {Sk.} mar3n 'side of body' § ChC || S *»/ mrk (<
** mrek?) > Ar v mrg G (ip. -mrug-) 'miss the goal' (of an arrow),
'stray from the orthodox religion', Gr (pf. ?imtaraga) 'go out quickly
from' § BKI1 1094-5, Hv. 717 || D *marunk- 'side, side of the body' >
Tm marunku id., 'limit', Ml marunnu, Kt magl, Kn maggal,
maggil, maggul, Png marngar 'side', Td magil 'slope of hill', ? ma‘t
'side', Tu margilb 'side, flank', Tl makka 'side of the part of the
body just above the hip', Prj makka 'burrock', Gnd marng 'side', marun
'ribs of mat', margi 'rib bone' 99 D #4717 ” U *marV - *m'o'rV 'side,
side of the body' (loss of *-V K- due to bf.?) > Hg A mart 'bank, shore;
edge\side of a ditch; hillside' || 26 Sm *mbra 'edge, bank', {Jn.} *Mmbra
'edge’ > En: X {KD} m0ra, {Cs.} 'moka, B {Cs.} 'mora 'bank, beach,
shore'; Ne: T Mapa, T O {Lh.} mar-a 'low sand beach, sand'; Ng {HL}
maru 'bank, shore', {Mik.} 'maru '‘part’; Kms {KD} mara '‘edge, end' 99
Coll. 34, Coll. CG 124, = UEW 280-1 (unconvincingly rejects the Hg
cognate and reconstructs U *mortV), 288 (unc. comparison of Hg

mar t with mar- 'bite' < U *mura- 'Stuck'), JIn. 88, HIL. US 121, KP 125
99 Ugr *-1- is likely to go back to a sx. < In U the N final syll. *-KE was
lost due to some restructuring of the root in the prehistory of U
(reunterpretation of *-KE as a sx.?). Ugr *-1- is likely to go back to a sx.
Sammallahti’s historical phonology of Uralic (Sm. 484-5, 500, 513-5)
suggests a pU vw. *# in a closed syll. (sth. like pU *m+HrV or *mirHV),
the latter alt. being compatible with pre-U *mVr?V (i.e. N *mVr?VKE
with loss of *-KE) < The N labialized vw. of the second syll. is
tentatively reconstructed on the ev. of D ans S; it was probably *0

rather than *U, because N *U would have yielded a glide in IE. This *0
may have had labializing effect on the U (>0 Sm) vw. of the first syll.
The Ir. is reconstructed on the indirect ev. of S (glottalization of N *K),

D (D *-r- goes back to a N cns. clusters rather than to an intervoc. *-r-
), and IE (any other N Ir. would have yielded NalE *3 in the intercons.
position) O It is tempting to adduce here NrOm: Kf {C} mallekko
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'side of body', Hrr {CR} millé id., but there is no proof that Kf and Hrr
-11- may go back to *-r-.

1478. *m'u'rkV(-nKV) 'root, root-crops, edible roots', (= ?) 'sinew'
> K *°murk- > G murk-i 'stump of cabbage' § Chx. 855, DCh. 907 || IE:
NalE *mrk- (~ *brk-) 'edible roots, (in descendant languages [~ ?]
carrot') > AS more, moru 'edible root, carrot, parsnip', OHG
moraha, NHG Mohrrtube, MGhre 'carrot' {i SI *mbrk+ / *mbrkbv-
‘carrott > SCr mrkva, Slv mrkev, mrkva, OCz mrkev, Cz
mrkuva, OR MOPpKORL moYrkoub, MOPKRA morkua, R Mop'KoBb ?
Blt {IS} *burkl > Lt burkdnas 'carrot, Ltv burkans id., 'Aetusa
cynapium' {i{ Gk [Hs.] Bpaxava * ta aypra Adyava ("wild vegetables") § P

750, EI 620, Sw. 120, Ho. 226, Kb. 696, OsS 620, KM 484-5, IS MT 16-
20, Vs. 11 564-5, ESSJ XX 247-9, Glh. 426, F1263, Ch. 192, = Kar. I 155

(Ltv burkans <« Frs Ebura, bure 'a conical root' + dim. sx. -ken-
< *-kan) || HS: EC *murk- (~ *morg-) 'tendon, sinew, gristle' (xN
*muni'H' 0fFKV '~ gristle, horn, muscle, sinew', q.v. ffd.) || D
*murvVnk- > Tm murunkai 'Moringa pterygosperma, Indian horse-
radish tree', Kn nugga, nuggl, Tu nurige, nurge, Tl munaga, Prj
munga, mulnga, Gnd A mulg€, mungg id., Knd mungna maram, muluna mara
id. (mara, maram is 'tree'), Ml murinra 'Hyperanthera moringa,
Indian horse-radish', Krx munga 'e a shrub, the fruits and leaves of
which are eaten as curry'; D > Ol murangi-, murungi- 'Moringa

pterygosperma' 99 D #4982, Tu. #10209 < The same N word is used
both for the root and the sinew, which is explained by their common
technical functioning as ropes. D *-r- suggest a N cns. cluster with *r

(here most probably *-rk-) & =~ AD NM #62, S CNM 7 (++ NrCs and
ST).

1479. (,7) *mVR,V Ka 'moist, liquid; to moisten' > IE: NalE *merk-
(or {P} *merk- ~ *merak-) v. 'soak; become wet', *mr.ku- {P} *mraku-)
'swamp' > OIr mraich ~ braich, W, Crn brag 'malt' (sc. 'soaked
corn'), Gl BRACUS 'marais' > VL Gl {ML} *braku-s/ -m 'morass' (> It
braco, brago, Fr brai, Prv, Ctl brac), W brag-wellt 'e swamp-
grass', Gl > Lmercasius 'swamp' (> OFr marchais), ?? Gl [Hs.]
EMBPpeEXTOV (a word of uncertain meaning, interpreted by WH as 'Briithe
zum Eintunken') $> L 1mbractum ~ embractum 'e sauce';

*mrakno- > OIr (MIr) brén (< older *mren) 'fetid, rotten', W braen
'decayed, rotten', MBr breyn 'rotten' {i MHG mér(e)n, MDt meren
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'to dip bread in wine\water' || Lt merkti (prs. merku) 'to soak
(flax), mirkti (prs. mirksi‘ﬁ) 'to soak, to be steeped in water', Ltv
mérk‘t, mercet 'to soak, to steep', me:rka 'moisture’, merce
'sauce' | SI *mork-/ *mbrk- '(be) moist, soaked' in derivatives: [1]
*mbrk-ng-ti, *mbrka-ti >Cz za-mrknouti 'to soak and to be spoiled'
(of wood), Uk A MepunmT 'it drizzles', Uk P m+r'Eats 'to drizzle', R Ks
mara'kun 'light rain', Blg A 'Mpbuxkam v. 'dip (sth. small) in
water\liquid'; [2] *morCb, *merctb > R A 'Mopoub 'light rain', 'Mepeub
'e swampy ground', Mepeua 'swamp'; [3] *mork+, *morka > Uk A
MOPOK'Ba 'quagmire, swamp', Blg A Mpa'ka 'wet lowland' § = P 739-

40, Vn. B 84-5, M 66-7, Billy 33, 71, Ern. 80, YGM-1 52, WH I 681, EM
310, ML ##1258a, 5515a, OsS 603, Lx. 138, Frn. 440-1, ESSJ XIX 218,

231, 234 and XXI 135, Ma. CS 310, Ma. C 380 || HS: WS *ma'rak-
broth' (*< 'liquid'?) > BHb k£ QR ma'rak, ¢ PR *ma'rak, Gz marak,
Tgy merey 'broth', Ar ,jé.almaraq- id., 'gravy', Tgr merek 'gravy soup' ¥
KB 603, Fr. IV 171, Hv. 717, LG 359, LESAC32, LH 114 9 The vocalic
pattern of this stem (*Ca'CaC-) is typical of adjectives, hence the
original meaning is probably 'liquid' || B *» mry > Tmz i-mary-an pl.
'bouillon pour arroser le couscous' (the cns. Y suggests that it is hardly
a loan from Ar maraq-) § MT 431 | | A: 2T *birk- (or *plrk-?) v. 'spurt,
sprinkle’ (x N *buFu(-KU) 'spurt, gush forth, boil, seethe', q.v. ffd.) <
If in the NalE v there was *3 (which is doubtful), the N rec. must be
*mi'r'h' VKa (because *h is the only Ir. that is liable to disappear in S,
but yields *8 in NalE). But, in my opinion, it is preferable to reconstruct
both the pIE root and the pN etymon without Ir.

1480. *MAFV 'rain' (¢ or > 'to drop'?), 'cloud" > HS: S: BHb {GB,
KB} I mar ‘drop' () (h. L in Is. 40.15) § GB 457, KB 595, ~ KBR 629-
30 (R 'myrrhe’) || ECh: Smr {J} m&:ri 'rain' § ChC 99 OS #1733 (HS
*mar- 'drop, rain') || D (in SD) *mar-ay- 'rain' > Tm maraj 'rain,
cloud, water', Ml mara 'rain', Kt may, Td maw, Kn mare, Kdg male,
Tu male 'rain' § D #4753 | | K: Sv: UB/L {TK, GP, Dn.} mére, LB/Ln {TK}
mere, Ln {TK} meri 'cloud" § TK 570, GP 217, Dn. s.v. MEre, Ni. s.v.
obnako (mdre),=IS I1 60 (Sv Lmare, UB mare < *mar-ei or *mar-
al' cloud") | | ? A: pKo {S} *mir 'water' > MKo mfr, Ko: SI/Ph mul, Ks
ma1, Hm mul9g S AJ 255 [#97], S QK #97, Nam 229, MLC 575 < IS II
60-1 (does not distinguish between this etymon and N *MORE 'body of
water' [q.v.], reconstructs *mA&r & 'moisture, moist') > S CNM 3. It is
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too shaky to adduce here forms with an additional cns. (& IS), such as
CS " mr8 (Ug mr8 'grape juice', Ar v"mrB 'soften'), and Ltv {ME}
mE_:\rka 'Feuchtigkeit'.

1481. ?¢ , *mA'F'vV 'pluck out hair, make bald'" > HS: (+ext.?) S
*» mrtid. > BHb v"mrt G 'plusk out hair, make smooth', JA, Sr v " mrt

/s 7 7

G 'pull out\off (feather, hair)', Ar v 'mr{ G (pf. b ye marata) 'pluck

out hair', (pf. Js ys Marita) 'have little hair', Ak »"mrt 'abschaben’ § KB

600, Br. 404, S1. 706, BK II 1092, Hv. 716, Sd. 610 || D *ma¥'- 'shave'
> Tm mayx 1 'shave (esp. the head), Knd man- v. 'shave' 99 D #4748 O
Qu., because there is no good explanation for the S *t{ (except for
postulating an extension in S or formulating an ad hoc rule of N *-F’g-
that yields D *-r-).

1482. , *mefV 'hoe' > HS: S *marr- 'hoe, spade' > Ak fOB marru
'spade, shovel', JEA {SL} XN mar'r-a 'spade', {Js.} hoe, rake', Sr ]::g
mar'r-a ~ ]:I.xl; ma<?>'r-a 'mattock, hoe, mallet', Ar marr- {Hv.}
'iron-shovel, spade', {BK} 'pelle en fer'; S 4> L marra 'a hoe for
rooting up weeds' 9 CAD X/1 287-90 (Ak <b Sum), Sl. 703, Js. 834,
BK I 1083, Hv. 713, Br. 400, JPS 247, WH 11 43 || Eg mr hier. {Gard.}
“hoe', {EG} *'holzerne Hacke' § EG II 98, Gard. 516 || ECh: Smr {J} MArA
'hoe' i} WCh: Bl mar, Nem mira v. 'hoe', 226 Nem marra, Glm {Sch.} mara
'farm' | ??¢ Ang {Flk.} mar v. 'farm', n. 'farm', ??cpAG {Hf} *mar
'farm' > {Hf.}: Gmy mar, Kfr mar, Su, Ang mar id. § ChC, Stl. ZCh 233
[#804], Hf. AG 18, FIk. s.v. mar, Sch. BT 86 99 OS #1738 (S, E, ECh +
err. ** Hd morara 'hook of the plough' for mofara 'type of plough', see
Hd. 213), ##1735, 1739 || D *me&P- 'plough’ > Tm méri 'plough’, Ml
mevr 1, Kn meti, meni 'plough-tail', Kt me‘y 'handle of plough', Knd
meri id., 'plough-tail’, Tl m&di £ mé&:di 'hind part or handle of a
plough', Ku MEri 'plough handle' £ meeri 'plough’ 99 D #5097 ” Cp.
Sumerian mar 'hoe' < Borrowing (S, Eg, Ch, D from Sum?) cannot be
ruled out & Blz. DA 163 [#108].

1483. *m'u’'¥V 'make loud noise' > D (in SD) *muf- > Tm muranku
v. 'roar, thunder, make loud noise'’;, Ml murannuka v. 'roar,
reverberate', Kt moFV 'a child’s continuous crying', Kn moragu v.
'sound' (certain musical instruments), 'roar, thunder' § D #4989 ” u:
FU: Os Ty/Y m+r- v. 'low' (of cows), as well as (x N *murra 'emit vocal
sounds [shout, sing]') Os V MOray- 'make big noise' (of people) ¥ Stn.
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D 953, 956-7 ” A: Tg *molura- v. 'low, roar, bellow' (of animals) (xN
*mur'ra) > Ewk Np moro-, Ewk Np/Nr m3r3- v. 'roar, bellow' (of
beasts), Ewk Y/Np/Uc m3r3w- v. 'low' (of cows), Ork muvra- v. 'roar,
bellow', WrMc mur a- id., v. 'low' § STM I 546-7.

1484. *m(qE,fi 'shoulder' > K *magar- id. > OG mqgar-, G mxar- id.,
Mg XU3-, Lz (m)XU3-, pxu3- id., Sv UB {GP, TK}, Ln {TK} meqar, LB {TK}
meqgra, L {TK} meqder, {Dn.} meqgar {Dn., K, FS} 'part of the arm between
shoulder and elbow' ({TK} 'arm'); ? eNG [SSO] mqgare, G myare 'side,

side of the body, edge' 99 K 144, K2 134, Chik. 57-8, FS K 232-3, FS E
256, Q 409-10, SSO 1552, DCh. 935, NCh. 308, TK 569, GP 220, Dn.

s.v.megar || U **mVrkV > Sm {(HL} *mbrkid 'shoulder' > Ne: T MEpUp,
T O {Lr.} maré, FNI mar3$ id.; En {Ter.} modi; Ng {Ter., Mik.} mars+; Mt
{HL.} *margV id. Mt: M {Sp.} Mapromb 'my shoulder’, K {PL}
mdavrahada 'his shoulder) § HIl. M 300 [#640], = Jn. 88 (Sm *Mbrka)
9 U *-rk- < N *-qr-? Or U *-k- goes back to a sx.? ” A: M *morin
'shoulder’ > MM [MA] maori, [HI] murlu id., [S] muru id., 'shoulder-
blade', WrM md&rti(n), HIM Mmep(8H), Ord moro, Brt Myp3, myp, WrO
mdr 1, KI {Rm.} morn, Dg {Pp.} mﬂrﬁ, {T} murcu), {Mr.} mure 'shoulder' 9
Ms. 177, H 112, Pp. MA 240, MED 549, Ms. O 471, Chr. 308-9, Krg.
608, KW 267, T DgJ 155 || Tg *myyre, {ADb.} *miiyre 'shoulder’ > Ork

muyr3s, Orc miy3s, Ewk mir3, Lm mirt 'shoulder, shoulder bone', Sln
miri, mir3, Neg miys, Ul nuur3, {PSchm.} Mymp3, Nn Nh/B/KU m3yrs,
WrMc meyren 'shoulder’, Ud {STM} miid, {Krm.} md ~ mid 'neck' g
STM 1538, Krm. 262 || pKo {S} *m3,i- 'carry on the shoulder' > MKo
ma,i-, NKo mé- § Nam 212, MLC 616, S QK #600, Nam 212, MLC 616,
Rm. SKEI 145 || 2?26 pJ *m3t- 'carry, hold' > OJ mot-, J; T mot-, K/Kg
mot- § S QJ #1204, Mr. 728 99 Pp. VG 35, 142, SDM97 (A *mire
'shoulder'), DQA #1331 (A *milyreid.), S AJ 291 (A *milre), ADb. MSR
11 (A *moire id.), Rm. lc. || D *muPi 'elbow, shoulder, joint' > Tm
muvyY I 'joint as of the body', movr 1 'joint as of wrist, knee, ankle, etc.’,
Tm, Ml muram 'cubit’, Ml mur 1 'knuckle, joint', Tu mora, mura,
Tl muvra, Prj mira 'cubit, Kn mora id., 'joint', muy 'upper part of the
arm, shoulder(blade)', Klm mu-ra, Gnd mori 'elbow', Knd mirva 'knee’,
Kui miru, mriu, medu 'knee-joint', mireka 'a cubit’s length', ?? Kt molm,
Kdg mola; &> D *mufi-mpe 'shoulder’ > Tm moympu, Ml murippu,
Krb mirpu, Knd mipi, Mnd mupa id., Kui mOp0 'upper arm', Kn
muy(i)vu, mudupu id., 'shoulder(blade)’, Kt mu'r, Tu mudu
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'shoulder joint', TI muzpu 'upper part of the back, shoulder', Ku mopa
'outer edge of the shoulder' Y9 To judge from the derivative *mur"i-mpo,
the original meaning of D *muri was 'shoulder' 99 D ##4990, 5122, =
Pf. 41-2 [#241] < ADb. MSR 11 (U, A, D).

1485. **merdqV 'to smear' > HS: WS *»/ " mrx v. 'smear’ > BHb " mrh
G 'smear, anoint, rub', JPA {Lv.} v mrh D '(ein Gewand) reiben,
glatten', JEA {S1.} v mrh G 'plaster, level a pile' (¢b- Hb?), Ar v mrx (pf.

/ 7 7

T~ maraxa, ip. -mrax-) 'anoint (the body)', Jb C v mryx (pf. 'm1r3x)

'throw sth. sticky on sth., smear (paint, etc., on sth.) with one’s hands'
¥ KB 599, BDB 598, Lv. III 248, Sl. 705-6, Hv. 715, Jb. JL 174 9Y9Y But not

here Eg mrh and mrh.t 'Salbol' (¢¢ wrh, salben', see EGII 110-1)
|| 1E: NaIE *smeru- 'ointment' (xN *S&mirV 'fat [Fett] xN *‘mafi?V
'animal  fat' [see *maRi?V] > Gk ({o)uupllw v. 'rub with
ointment\unguent, anoint', ? glipLg 'emery powder (used by lapidaries
for rubbing and polishing)', as well as probably WUpoVv 'unguent,
perfume, sweet oil' (x Gk puppa 'myrrh' <b S *murr- id. [> OCn, Ak
murru, BHb 70 mor, Ug mr, JA RN mu'ra id, etc.]) |i ON
smyria, smyruva 'bestreichen, salben', Sw smdrja, Dn smgre,
NNr smyrja id, OHG smirwen 'to smear, to anoint', NHG
schmieren 'to smear, to grease', AS smierwan 'to anoint', NE
smeavr § WP II 690-1, P 970-1, FII 273-4, 751, Ch. 723-4, 1028-9, Vr.
521, Sw. 15, Ho. 302, Kb. 918, OsS 834, KM 663-5, = EI 194 (*'smeru-
oil, grease'), Js. 748, SL 649 || D {tr, GS} *meP- 'smear'’ > Tm
mey ulu, Kt mek- v. 'cleanse floor with cowdung solution; smear as the
body with paste; varnish', Ml meru, meruku 'wax', merukuka v.
'anoint', Irl ma,kku, Td mggk 'wax', Kt mek 'bee-wax', Td mosk-, Kim
me*g- v. 'smear with dung of buffaloes as a ritual purification', Kdg
mukk-, Tl m(r )&gu, mrevu v. 'smear', Nkr mégh- 'apply', Knd miris-
v. 'tub and clean utensils with ashes', Kui mrandatv. 'plaster, smear', Ku
mrispi kinai 'polish, Brh miring v. 'plaster'; it is not clear if one may
adduce here Prj mer-, Gdb mar-, and Gnd marehtana ~ marahtana v.
'rub' (-r- < D *-r-, *-r- or *-r-7) 99 D ##5082, 4709, GS 65-6 [#203]
*¢. as the source of the NalE *s-
mobile before root-initial sonorants see Introduvtion, § 2.2.6 OIS 1

< On the word-initial laryngoid

61-2 (? *meran 'fat, to smear': HS [including an unc. comparison with
some S roots], D, ? M) > = BmK #536 (IE, HS + qu. D *mar- 'rub').
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1486. *‘mdf VLV 'contents of animals’ stomach\intestines' > HS: C:
EC: Arr Merge 'intestines' § Hw. A 384 || 2 S *»/mcr > Ar magir- {BK}
'intestins ou s’€labore le chyle', {Hv.} 'intestin, gut', ? {BK} magr- 'reste
de lait dans les pis d’une femelle' § BK II 1116, Hv. 723 ” IE: NalE
*smerd- excrement; to stink' > L merda 'excrement' |} Lt smirdéti
'to stink', Ltv {ME} smird&t vi. 'to stink, to smell', Lt smardas
'stench, smell', Ltv smards n. 'smell', Pru smorde 'Faulbaum' (called
so because of the smell of its wood) | SI *smbrd€ti (1s prs. *smbrdjg)
'to stink' > OCS CMPpBAETH smrbdeti, SCr srm;r:[jE'ti, Slv
smrde:‘ti, Cz smrdéti, Slkk smrdet’, P Smierdzied, R
CMEepHOeTsb, Uk cmepnOoiTum 'to stink', Blg cMbpAos v. 'stink'; Sl
*smordb 'bad smell' > OCS CMpAA'L smradb (+> R cmpan), Blg
cMpan,df. cMpanobT, SCr, Slv smrad, Cz, Slk smrad, Psmradd, R
A cMopon, Yk cmopino | Gk [Hs.] oudopdwveg pl. (acc. to Hs., an
abusive nickname of the WoploL [members of the council?]) (if ¢«

'stinkers') ({Ch.}: "an obscure erotic term") § WP II 691, P 970, WH 1I
74-5, Frn. 840, 847-8, En. 251, Vs. IIl 685, 691-3, Glh. 566-7, FII 75,

ch. 1028 || u: FP *marv EEV,- 'cud, to ruminate’ > OFA marhe,
mdreh, mare 'Wiederkdauen, Kauen bis zum Wiederkauen', Es {W}
méaletse- ~ maéalitse- 'chew the cud' | ? Lp: N smirizi- id., L
smieriti-, smietitji- € smieritsi-, T {TI} mirede- id. § =~ UEW
700-1 (FP *maéarV -, no rec. of the sibilant), It. #256, SK 359-60, W EDW
585, TI 559 9 Thr initial S- in Lp is puzzling. The quality of the sibilant
is not clear: Esand Prm suggest *-G-, while FA and Lp point to *-€- O

On the word-initial laryngoid *°- as the source of the NalE *s- mobile
before root-initial sonorants see Introduvtion, § 2.2.6.
1487. *mus V 'to cover, to conceal, to clothe' > K *mos- v. 'cover, get

dressed, put on' > OG MO0S- v. 'get dressed, put on' (Mt.11.8, Lc. 16.9),
v. 'conceal' (Jud. 8.5), G mO0S- 'bekleiden, bedecken', Se-mos 'be
dressed', Sv {FS} li-mSw-i msd. 'to conceal, to cover (oneself with), to
get dressed'” 99 K2 124, FS K 221, FS E 244, Chx. 811-2 || HS: Eg N/G
msy ({EG} m2i) 'e garment' (> BHb 'MeST 'fine cloth for garments'),
Eg XVIII mss {EG} 'Panzerhemd', {Fk.} 'tunic', Eg N mss.t 'e garment
(shirt or sim.)', ? Eg G msd ({EG} msd) 'bekleiden' § EG1 143, 149,
152, Fk. 118, KBR 645 | | IE: NalE *mus-/*mous- v. 'steal, conceal' > Vd
mus'nati '(he) steals, robs', musayati 'robs, takes away', OI
masati 'steals’, KhS mugsa (< *musya-) 'robbers', Wx mis-, most v.
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'conceal' {i Gmc: OFrn [LxS] chréo-mos-ido 'grave-robbery' ¢ Not
necessarily here Tc A, B mus- 'lift, move aside' (may be akin to IE
*meu- 'fortschieben', Av ava-miva- 'put aside, remove') ¥ EI 543
(*mus- 'steal'), M K II 658-9, M E1I 383-4, Bai. 338-9, Gnt. AM 193, = P
743 (*meu-s- «d *meu- 'fortschieben'), Ad. 463, 466 || D *muéé-/mug-
v. 'cover' > Tm muccu, Kt muﬁ-, Td me:-, Nkr mus- id., Tu muccuniI
v. 'shut, close, cover', Kn muccu id., v. 'conceal', Tl muyu id., Kdg
muéé- v. 'close', MUCCi 'lid, cover', Klm muns-, Nk muc-, Kui musa v.
'close, cover', Prj muy- v. 'cover oneself', Gdb muy- v. 'cover oneself
with wrapper', Gnd mucéand v 'cover; wrap sth. round one’s body', muc-
v. 'cover', Knd mus- id., v. 'close with lid, bury', Mnd muE-, Ku muh-,
mussali v. 'bury', Krx muce- to close door\lid, shut', Milt muce- v.
'close, shut up', Brh must 'shut, closed' 99 D #4915, Pf. 35 [#176]
(*muc-/*muy-); Km. 468-9 [#1016] (*muy-) and GS 52-3 [#132] (*muy-,
*muy-c-); if Km. and GS are right, either D *-y- may go back to N *-§-
or the D ¥ does not belong here.

1488. *misV (= *mlsV?) 'insect, fly, ant' > IE: NalE *mus-/*mous-
'fly' > Gk piiLa (< *mus-ia) 'fly' {{ Lmusca 'fly' i{ Gme: Gtl mausa (<
*misa), Dt Fl meuzie (< *musT)id. || Lt musé, musis, Ltv misa,
musa, Pru muso 'fly' | Sl *mu'sxa id. > OCS Mopxa muxa, Blg My'xa
~ 'Myxa, McdS MmyBa, SCr mdha, A muha, Slv mt:{ha, Cz moucha,
Slk, P mucha, R, Uk 'Myxaid., ds.: OCS MBWHYA mbS-ic-a 'gnat’, R
'MOWKa 'small insect’, MOW'Ka 'mosquitoes, gnats' {i ? Arm dnLu mun
(gen. dunj) mnou) 'flesh-worm; gnat, midge, mosquito' ({Mn.}: < A of
*mus-la) 9 = P752, FII 265-6, EM 424, WH 1I 133, Frn. 474, En. 212,
ESSJ XX 170-2, Glh. 428, Mn. AIE 15, = EI 207-8 (mus-~*muH- 'fly, gnat,
midge') | | A {SDM97} *°musV > pJ {S} *mUsi 'worm, insect’ > OJ musi,
J: Tmuéi, K mdsi, Kg mu_%i, Ns musi, Sh mugi, Ht must, Ymu&iid. 9 S
AJ 269 [#106], S QI #106, Mr. 489 99 SDM97 (A *musV) || b: [1]
*muc- ({8GS} *mus-?) 'e ant' > Ku muh’iri id., Kui muci traku id.,
mu3ori £ murari 'large red ant, Tm muciru ~ muyiru 'red ant, Ml
miru id.; [2] ?2¢ (in SD) *mucant- ({3GS} *-%-7) 'c small bee' > Tu
mujanta, mujjinti, mojantit id, Kn mujanti 'e honey (very
small bees)' 99 D ##4906, 4908 || ?¢ K **mVS$- (or *mVrs-2) > Sv:
UB/LB/Ln ma,;$k, UB {GP} ma,rSk 'ant’; the origin of UB -r- may be
connected with the infl. of N *mVR{ 'ant' (q.v.) § TK 594, GP 223, Ni.
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s.v. Mypase# || HS: EgL mstt 'e scorpion’ § EGII 152 || Ch: ECh: Mu
{7} misefin 'ant' (for the meaning cp. D and K) ii 22 WCh: Cp {Kr.} nsi,
Ang "§7 'fly' § ChL, ChC < Sv § goes back to K *$ < N *s. Egs < N *s,
*$, or *S reg. If the Sv word belongs here, the N sibilant was *§ Q =
Gr. II #163 (*mus 'fly' n.) (IE, J, Ai + unc. U).

1489. *magisV '= rub, polish’ > HS: S *»/ms8ls > Ar +" mSs 'rub

(leather, etc.) strongly'; the variant root v~ M§S 'rub slightly' (registered
in the Qamus, but absent in the classical Ige.) may be due to borrowing
from a related lge or dialect that preserved pS *S as S § Fr. IV 192, BKII

1127, Hv. 727 || U: FU (att. in FV) *maysV '(be) polished' (>
'beautiful') > Lp N {Fri.} muoissa- 'speciem pulchram habere (de re
obsoleta polita)' | Er Mazbl mazi ~ maze, Mk Masn mazi ~ Mazbl

mazi 'beautiful' § UEW 697, Fri. 447, ERV 357-8, PI 154 || D *mac- /
*mac- v. 'rub, polish, sharpen' > Kn mase 'rub, grind, whet, sharpen’,
Tm may v. 'grind and sharpen', Tu masiyuni, masewvuni,
masgevuni 'whet, sharpen’, Krg ma3a £ ma3e, Klm, Nkr, Nk may-
'sharpen’, Prj, Gnd mayp- id., Prj maykip- 'rub', Gnd mesitana v. 'polish’,
masitana 'sharpen a razor\knife', mesi- 'whet' 9 D #4628.

1489a. , *mMA HV,SV 'snake' > HS: EC: Sml mas, Sml N {Abr.} mas
'snake', Or {Th.} maska 'horned boa snake' | ??¢ HEC {Hd.} *hamasa
'snake' > Brj {Ss.} hamasi ~ {Hd.} homasi, Hd {Hd.} hama$%a (< *hamas-
€a), Sd hamasso id., Kmb hamasu 'roundworm' ({OS}: HEC *hamasa <
*maHas- [mt.]; it may also go back to a cd.]) § ZMO 282, Abr. S 176, Th.
239, Hd. 137-8, Ss. B 90-1, Ss. WOKS 127 (EC * hV ,mas-) || Ch: WCh: Hs
mesa, Gw {Mts.} meSe, Tng {J} Miz0 'python' {i ?? ECh: Bdy mazila
'serpent rouge' § Ba. 790, Mts. G 81, J T 120, Sk. HCD 200, AlJ 96 99
Budge I 323 quotes Eg Gr ms ({Budge} mes) 'serpent', but EG’s

interpretation of this hieroglyphic orthographeme is only "von der Brut
des Apophis" (EG II 140) 99 OS #1757 (HS *mehas- > EC, Hs + unc. cEg
mzh 'crocodile) || D *mac- 'python’ > Tm macunam, Prj mayong
bam id., Gnd masul £ masot id. £ masll 'rock python' 99 D #4793 O
Blz. DA 158 [#63] (EC, ECh, D).

1490. (,?) *mVS$§ §|Cka"™h'V 'marrow, brain' > IE: NalE *mosg-0/en- ~
*mosgho- id. > Ol maj'ja /maj'jan-, KhS mé&jsa 'marrow', Av

mazga- id., 'brain', MPrs mazg, NPrs e mdyzid. i{{ ON mergr, NNr
merg, Sw marg, Dn mar v, OSx, OHG mar g, NHG Mar k, AS meargx
'marrow', NE marrow i Sl *m0zgb (gen. *mozgu) id., 'brain' > SrChS,
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OR MOZr't mozgb, Blg 'Mozbk, SCr mozak (gen. mozga), Cz
mozek (gen. mozku), Amozg, Slkk mozog, P mdzg (gen. mozgu),
R MO3r (gen. 'Moara), Uk 'Mozok, 'Mizok id., Slv mozg (gen.
mozga) 'marrow'; BSI d. **mozgeéno- adj. 'of marrow' > Sl *moZdZanb >
OCS adj. MOKAANTS® moZdanb 'WepveAwEVoe, medulla impletus' | Pru
musgeno marrow' |{ Tc A mdssunt 'marrow' § WP II 309 (*mozgh-
), P 750, EI 370 (*mosgho-s), M K II 549-50, M EII 291-2, Horn 221, VL

IT 1198-9, Sg. 1280, Bai. 332, Vr. 385, Kb. 663, OsS 592, KM 462, Ho.
217, Ho. S 50, En. 212, Vs. 11 638, Glh. 424-5, ESSJ XX 94-7, 104-5, =

Wn. 293 § IE *gh (for *g) in the var. *m0sgh0- may be due to the N Ir. | |
HS: EC: pSam *mil|sskah ({Hn.} *misqgah) 'brain' > Sml C {ZMO, DSI}
maskah, Sml {R} mas'kah, Sml N {Abr.} maskay, Sml {Hn.} masqah (is q
a mistake?), Sml J {Lm.} massih3, pBn {Hn.} *m3skah > Bn: Bi m3ska(h),
Sa/Ba m3skah, J mskah, K makah § Hn. S 69, Abr. S 176, ZMO 283, DSI
425, Hn. BD 96 || SOm {Blz.} *makg- 'brain' > Ari {Bnd.} makca id. §
Bnd. AL 146 || 26 Ch: Hs maski {Abr.} 'greasiness' § Abr. H 664, Ba. 779
| | 2226 D: Knd musku 'topmost part, upper side (of sth.) § = D #5128
< If Hn. is right in recording Q in Sml and in reconstructing pSam
*misqgah, the ancient cns. must have been *K If this is so, we have to
suppose that in pre-IE the cns. *K was de-emphatized (= deglottalized?)
due to as. to *h (*Kh > *k > IE *g) & Blz. DA #5 (D, C, Knd). Cf. pLzg
{StN} *masq,*,V 'brain, marrow'.

1491, *me?i§V 'hide', (=) 'clothes' > HS: S *ma?i8|5B- 'hide, leather'
> Gz mars mavs, Tgy marsi, Tgr meras, Amh mas 'hide, leather' ii ??
Ak mari%- 'e a breed of sheep' | ? +ext: S */msr > Ar masr-at-
'vétement, habits', v mSr D v. 'clothe so.' § CAD X/1 116, L G 324, BK 1I
1109-10, Hv. 721 9 The Gz spelling with the letter S rather than the
expected § may be due to the infl. of the new EthS Igs. (mother tongues
of the scribes) that lost the distinction between OIld EthS *S and *S ¢
The alt. spelling maS“s of the Gz word may be a mistake of Amhara
scribes caused by the loss of OEth *? or *§ in Amh which is suggested by
the presence of ? in Tgr and Tgy which preserved the ancient Irs. §9 But

Bj {R} mesik 'hide of an animal' and Eg fXVIII msk 'skin of an animal,
leather' (EG II 149, Fk. 118) are likely to belong to a different HS
etymon, which explains Eg s rather than S (the reg. reflex of N and HS

*§). Sa {R} -mSes-/mSis- (pf. '&é-mSes&, imv. em'sis) v. 'tan hide'
and Ar v mSs ~ v MSS v. 'rub' are likely to belong to a diferent etymon,
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too (4 BK II 1127, R S 11 257) || 1E: NalE mofajso-s 'hide, fleece'
(x *molajso-s 'sheep' < N *Miz§V 'sheep, goat' [q.v.]) > Vd me'sa-,
me'si- 'fleece, felll (xme'sa- 'ram', Me'si- 'sheep’ < N *miz',ﬁ_V)
BS: Lt maigas '(large) sack’, maise 'bag knitted of cords, large sack
for hay', Ltv maiss 'bag, sack', Pru moasis 'smith’s bellows' | SI
*MERb (gen. *mé&xa) 'fur; animal’s skin used as bag; bellows' > OCS
MEXTE mexb 'pellis, uter', 'fur, wine-skin', Blg MsX 'animal’s skin
used as a bag; bellows', SCr Mex £ mijeh, SCr A Mmjex, SCr W mTih,
Slv meh 'sack, wine-skin, bellows', Cz m&ch 'leather-bag', Slk mech
'bag, sack', pl. mechy 'bellows', P miech 'bag, smith’s bellows', OR
MEXTE mexb 'whole hide of an animal, tanned hide with fur, fur;
belows; skin', R Mex 'fur', pl. Me'Xu 'smith’s bellows', Uk MiX 'bag,
wine-skin, smith’s bellows' i{i ON meiss 'basket, OHG meisa {Kb.}
'GefaBl, Tragkorb', {OsS} 'Gestell zum Tragen auf dem Riucken', MLG
mese 'Tonne' § WP II 303, P 747, = EI 511 (*mol'so-s 'ram, sheep;
fleece, skin'), M K II 689, = M EII 380 (Vd més_? 'sheep’s fleece' <«

més_? 'sheep'), Tr. 165, UEW 703, LG 171, MRS 320, 323, Ep. 70, Frn.
397, En. 212, ESSJ XVIII 156-9, 220-1, Chrn. I 528, Glh. 408, Vr. 382,
Kb. 671, OsS 600 || U: FU *meSV 'clothes; to wear clothes' > Lp: N
{Fri.} maccu 'pallium', T {TI} maca“¢g, Kid {TI} macex ‘'ein
hemdformiges, 4dulleres Sommerkleid aus grobem Wollentuch oder
Leder' {i pVg *méas- > Vg T mas-, LK/P mas- 'kleiden', So mas-
'anziehen, ankleiden' | Hg meztelen, mezitelen, A mestelen

'naked, bare' (lit. 'clothe-less') ¥ UEW 869-70 (rejects the relationship
between Lp and Ugr for alleged semantic reasons: "stofit auf
semantische Schwierigkeiten", which is not convincing), MF 444-5.

1492, *matV 'feel, realize' > IE: NalE *med- 'think' (x NalE *med- v.
'measure’ < N *MAtVdV -*mAdV 1tV 'to stretch', [in descandant 1gs.]
> 'to measure') [q.v. ffd.]) > Clt: OIr mid- 'juger, adjuger, estimer’,
Brtt *medami 'say' (¢ *'think') > W meddaf 'l say', C meth, MBr
emez 'say', Br eme / emez- 'inquit, MW medylyeist 'you
thought', W meddul- 'think' § WPII 259, P705, Vn. M 48-9, RE 138
|| Hs: c: EC**"mt' > Sml m@d- 'think, guess, suppose' § Abr. S 181,
ZMO 293-4 || U: Y: YK {IN} medT-, YT {IN} mer7-, OY K {BM} moedik
hear', Y {Ku} metu- 'let know, inform' ¢ IN 309-10, Ku. 163 || A
*m'e'te- 'feel, know' > M *mede- 'know' > MM [LV, MA, IM] mede-, [IsV]
mede- 'know', WrM mede-, HIM, Brt M3g3— 'know, understand,
perceive, find out', Ord mude-, Mnr H {SM} mud ie-, {T} mude-, Mnr M
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{T}, Ba {T} mede-, Dx {T} me3ie- 'know' § Pp. LIl 70, Pp. MA 234, 441,
Lg. VMI 53, MED 531, SM 244, T 346, T DnJ 129, T BJ 143 || Tg *mede-
'feel, recognize' > Ewk, Neg m3d3-, Lm m3d- 'feel, guess', Sln m3d3-
'learn (erfahren, y3HaTb), Orc m3d3- 'feel, Ud m3d3-, Ork m3dd3- ~
m3d3- 'feel, notice', Orc mM3d3, Ud, Nn m3d3, WrMc mede 'news,
information', Jrc medige 'tidings' § STM I 563-4, Krm. 264, Kiy. 124
[#483] || ? pKo {S} *mit- 'believe' > MKo mit-, NKo mit- id. § Rm. SKEI
149, S AJ 257 [#184], S QK #184, Nam 234, MLC695 § STM1503-4 59
Not here (< DQA)T: Yk bit ~ biit 'sign, omen', because it is obviously

derived from T *bit‘- 'draw (lines)' - 'write; determine the fate' (Pek.
478-9, ET B 155-8) 99 S AJ 15, 294 [#498] > SDMO97 s.v. *m'lU'tu 'know,
believe' - DQA #1383 (A *mrlu1t1 'know, believe'; incl. M, Tg, Ko) 99
An alt. et. of Ko *mit- 'believe' is a possible N etymon =~ *°mii H,tV > D
*mut- 'establish with ev., confront with proof' (D #5040) OIS 62
(*metA 'owywaTb, co3HaBaTb' > IE, A [M, Tg]) < Gr. 11 #387 (*met
think’) (IE, Y, A, Ko, Ch + unc. Gil, EA).

1493. *mUtV (or *mUt V) 'man, person' (> [in A] ?c 'people, tribe')
> HS: S *mut- 'person, man' > OAk mutum, Ak Vmutu(m)
'husband, man, warrior', Eb mu-tum =mutum, Ug mt 'husband, man;
hero', Amr {Hff.} mutum 'man', BHb pl. 3"NN ma't-m, pl. cs. "N mate
'men, people (homines)', Gz M3t 'husband' ¥ CAD X/2 313-6, Sd. 690-
1, Krb. PE 97, KB 617-8, A #1705, Grd. UT #1369, OLS 305, Hff. 234-5,
L G 371 || Ch: Hs mutum [mﬁtﬁrj] (pl. mt]téné') 'man, person', Gw
{Mts.} pl. rjténi 'men, persons' || CCh: Mrg {ChL} mdu, WMrg {ChL} mda
'person’. Br rrlda id., 'man (vir)', HgNk/HgF {ChL} rr;dl 'person', FIJ {ChC}
mdi, Nz {ChC} m+de {{ ECh: Skr {Lk.} mati, {Sx.} mati 'man (vir), EDng
{Fd.} meta 'person’, mitiko 'man (vir), Bdy m7do, Mem {J} midi, Breg {J}
midiwo, Jg {J} mito id. § Ba. 807, Abr. H 690, JI II 231, ChC, ChL || Eg G
mt 'man', adj. 'male', ??6 (xN *motE 'sprout, stem, penis'?) Eg f{P
mtw.t 'sperm, son' § EGII 168-9 and V 144 (s.v. t37) || 20B {Pr}
*midid-an 'homines' > Ah {Fc.}, Gh {Nh.}, Tmz (MT}, Izn, Rf A {Rn.},
Mz/Wrg {Dlh.} middan, BSn/Izn/Mtm {Ds.} midden ~ midden,
Ty/ETwim meddbn, Rf Wr/T/B  {Rn.} midan 'homines', SrSn {Rn.}, Izd
{Mrc.} maddan, Kb maddan, Sl {Ds.} 'maddan, Tz {Stm.} m3ddan ~ muddan
~ middan, Gd {Lf.} medden, Awj {Prd.} midden 'les gens' § Pr. M IV 414
reconstructs here a form *midid-an; an alt. rec. may be *mid-wan ~
*med-wan (with a typical pl. sx. *-wan and with the reg. change *-dw- >
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*-dd-). The voiced cns. *-d- (for the expected *-1-) still needs explaining

9 Fc. 1124, GhA 123, DI. 487, Pr. M IV 242, 414, MT 404, La. S 244, Rn.
307, Stm. 208, Ds. 141, Ds. B 150, DlIh. M 115, Dlh. Ou 184, Mrc. 128,
Lf. II #0971, Prd. 166 99 = OS #1806 (S, Ch) (unc. connection with HS

{0S} *mawut- 'die) || D *mut 'aged man' (> 'old) > Tm mutu
'old, ancient', Ml mutu 'old, prior', Kt mud, mudk 'old age', Td muB,
muBy 'old, mu't o 'old age', Kn muttu, mudi id., Kdg mudi 'old’, Tu
mudu, mudu 'old, aged, ancient', Tl mudu 'old age, old; TI
mutta, muttu 'old person, d: Tm mutigya(va)n, Ml
mutukkan, Kt mudkn, Kn mudaka, muduku, Kdg mudika, Tu
muduke, Prj, Gdb muttak, Gnd muytor £ muytond 'old man', Nkr
mudgan 'husband’, Brh mutkun 'old, old thing' 99 D #4954 || A: NaT
*Do8 'self (x N *bodV 'body, belly') > Alt {BT} boy (+ ppas.) '-self’, Qzl
{Jk.} pos, Tf {Ra.} bot, Tv b.ot 'self' (+ ppas.: bodum 'myself’, bodun
'vourself' sg., etc.); NaT ?c *b08 'clan' (against Cl. and in accordance
with DTS, hardly identical with *D0& 'stature, the size of a man, body')
> OT bo& 'clan, people', MOg bo; Y 'clan, tribe; the people', OOsm XIV
boy 'clan'; 4> NaT *bodun 'people, populace’ > OT bodun 'tribal
commumity, people' ({CL}: « 'clans'), SbTt boyun 'servant' (but Qzq

*bodan ‘'subject [Untertan], prisoner, slave' cannot belong here

[ Musajev in TL 316]) 9 Cl. 296-7, 306, DTS 107-11, ET B 176-9, TL
316, RI. IV 1282-3, Ra. 164, BT 32, MKD 75, Rs. W 77, Dr. TM 1I #812, S

AJ 196 (#247), Jeg. 170-1, Fed. 1416 || M 26 *mu3i (< *mudi) 'people
(Volk), province, region' > Kl O {Rm.} mus;j 'people (Volk), province',
WrM mu3i, HIM Myx 'province, region, area', Brt MOXO 'a party in a
conflict', § 'region', WrO {Krg.} mtuizi 'province, district', Ord {Ms.}
mu3_i 'province', Dg {T, Mr.} mo3i 'province, region' § KW 268, MED
554, Chr. 298, Ms. O 473, Krg. 612, T DglJ 155 <& D *t suggests N *t
(*mUtV), while the M root (if it belongs here) points to a N *t
(*mUtV). NaT *-8- belongs to the heritage of N *bodV < =c of the
semantic change 'person' - 'people': [1] NIr daoine 'people, public'
< daoine 'homines', pl. of duine 'man, person', [2] Lt P {Krsch.}
Zmoaones 'people, nation' ¢ Zmones 'homines', pl. of Zmogus 'man,
person' (Bc. 1314) < An alt. et. of the IEand D roots: N *mUtV 'man,
person, a young' (see item 1503a).

1494. (,7) *mitVv 'die', («?) [} 'so away, be removed' > HS *mut-
'die' > Sv mwt, prm. *-mit- G 'die' > Ak, Ug, Ar, Gz -mut- (Ak 3m p.
Iimut, Ar 3m ip. yamutu, Gz 3m js. yamiut, etc.), BHb, Aram -mut- (BHb
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3 mip. Yya'mit) id., Pun, Amn, OA, IA, JA, Sr, Sb, Mn v mwt id., Mh, Hrs
v 'mwt id. (pf. mOt, sbjn. Mh yamTit, Hrs y3'met); S *'mawt- 'death’ >
Ak mutu(m), BHb NN 'méws‘g (originally a pausal form), cs. NN
mot, BA, JA NiN mdt, N0 mo'ta, Sr )Laxa maw't-3, Md muta, Ar
c..j..a mawt-, DA, Sb, Mn mwt, Gz mdt, Mh mawt, Hrs he-mdt, Jb E/C

'mitid., Sq {Jo.} mayt 'mortal illness' § KB 532-4, A #1703, OLS 303-4,

HJ O5-7, 707, Js. 751-2, Sl 650-1, Br. 378, DM 263, NId. MG 337,
BGMR 89, BK Il 1165-6, MA 64, L G 375-6, Jo. M 275, Jo. H 93, Jo. J

176, CAD X/1 421, Sd. 634, MiK 1 #2.43 || Eg Vv mt, mwt v. 'die’ > Cpt
Sd/B/A/F Moy mu 'die', qual.: Cpt Sd Mooy T mout, Cpt B MWOYT
mout, Cpt A/F MAYT mawt 'be dead'; EgV mt, mwt 'death’ > DEg
mwt, Cpt MOY mu 'death’' § EG II 165-7, Er. 157, Vc. 107 || B * w mt
'die (mourir)' > Ah {Fc.} ammat v. imv. (3m pf. yammut), Tw {Pr.}
ammat imv. (3m pf. yammut) 'die’, Ty/ETwl {GhA} bmmbt 3m pf.
immut), Gd {Lf} ammat 3m pf. yemmut), Awj {Prd.} mmut 3m pf.
im'mut), Gh ammat (3m pf. immut), Izd {Mrc.} mmat (3m pf. immut),
Nf ammat 3m pf. immat), Sll ammat 3m pf. immut), Izn/Rf/SrSn {Rn.}
ammat (3m pf. immut), Kb {DL} ammat (3m pf. yammut), Nf {Beg.}
'‘ammat (3m pf. yam'mat) 'die', Si {La.} immt 'is dead, Zng {TC} aor. int.
yitmetteh 'die', n. act. imattant, 2o yemmih 'il est mort' § Fc. 1131-3,

2026, GhA 134, Lf. I 270 and II #0959, Rn. 389, DI. 524-5, Pr. M VI-VII
197-8, Beg. 288, Prd. 169, ABs. LBV § 167, TC Z 308 || EC: Rn {PG}ip. -

amUt(-) (3s yamut) / p. -umuy and -umat- (3s yumuy, lp numuy, 3p
uﬁmétén) 'die', Gdl {Bl.} mut- v. 'become very weak and close to death';
Sml matan 'dead' § Hn. R 214, Hn. S 35, 52, PG 64, 284, Bl. GD 85, ZMO
294, AD SF246-7 || Ch: WCh: Hs mUtd 'die' | Su {J} mit, Tal {IL} mi:t,
Ywm {IL} mw3at"id. { Fy/DfB/Bks/Klr {J} motid. { Tng {J} mude, Krkr {J}
mEt, Grm {Sch.} moOtu-ko, Krf {Sch.} mUk-ko (vb. n. muto), Glm {Sch.}
ms3z-ala, Gera {Sch.} mudu-mi, Glm {Sch.} mut-ala, Bl {Lk.} mot-id. | Dir
{IL} matu, {Sk.} matu id. i Nez {Sch.} mitu, Bd {IL} mUtu id. i} CCh: Tr
{Nw.} m3di id. (vb. n. m3ta)} Mrg {IL} mt"oy id. | HgNK/FIK {Kr.} mte id. |
Nz {Kr.} mute id. { Lmn {Lk.} mt- id. { Mdr {Mirt} mc-a, Glv {Rp.} mc-, Gdf
{IL} mg(3)gana, Dgh {Frk.} m&a, {IL} mcaya id. | Mtk {Sb.} m3ca, Myn
{Ro.} mt-, Mkt {Ro.} m3c, MfG {Brr.} -m3&-, mé-m3&ey, {Ro.} m3Ee, Mf
{BLB} m3ca, Gzg D {Lk.} moc, {Ro.} mu&, Mada {BrrB} a-mat, Mada/MIk
{Ro.} mat id. | Db {Lnh.} mLE, Kola {Sb.} mUtyid. i Bdm {Cfr.} mats, Lgn
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{Lk} mtiid { Msg {Trn.y m r id. i Ms {J} mitna, ZmB {J} matid. i ECh:
Skr {Sx.} miteé id. { EDng {Fd.} mate, Mgm {J} mato id. | Jg {J} mat, Bre {J}
mati, Mb {Lk} mat, {J} inf. made id. § JI 1T 102-3, ChC, ChL, Sch. BTL 30,
57, 86, 118, 137, 142, Sch. DN 106, BLB 235, Brr. MG II 163, 175, BrrB
194, Ro. 237 (pMM *mac) 99 OS #1751 (*mawut-), Tk. 1227 || D

*mut- 'die' (xD *mut i,- vi. 'end, terminate, be completed’ < N *mudV
finish', to end' [q.v.]) > Tm mu+ti (p. -v-)v. 'die’ § D #4922 || 2o IE:
Ht mutail- v. 'remove (evils), ?? mudan(s) 'garbage, scraps' (¢
'sth. removed') § CHD L-N 335-7, Ts. EII 235-6 < Because of phonetic
circumstances (coincidence of N *-t- with the reflex of either *-d- or
*-1- in most cognate lgs.) the N word in question was doomed to
contaminate with paronymous words, such as N *mudV 'finish', to end'

(q.v.). Ht mutai- v. 'remove' belongs here if the meaning 'die'

(attested in HS and D) developped from an earlier (pN) meaning 'go
away, be removed'.

1495. *mat?V ~ *ma'?'tV 'approach’ ([in descendant Igs.] =

'meet', 'enter') > HS: CS *»"mt? >IA+v ' mi{? G 'arrive at, reach’ (? is a
real Ir. rather than a mater lectionis, as confirmed by forms such as 3p

Z 7/

pf. mt? [*ma'ta?l]), Plm v mt? G 'come', Ar v 'mi? G (pf. oo
mata?a) 'inivit (feminam)'; the \ was tranformed in *»“mitw|y in BA
(3m pf XWR ~ NUR ma'ta, 3f pf. NWHN ma'ta-t) and in later Aram: JA
[Tre.] v miwly G RUNmMa'ta), JEA {SL} v Mty G, Srv miwlu G (3m
pf. l.gxn ma'td) 'come, arrive at, reach'; in Aram the verb

contaminated with v mt? ~ v"mtwly (< S *» m@? 'find), but the

meaning 'arrive, come' is still present ({KB} 'kommen uber' and
'eintreten, da sein' in BA [Daniel], in JA and Sr) § HJ 616-7, KB 1735,
Lv. T II 26-7, Sl. 658-60, Br. 381, JPS 260, BGMR 88, Fr. IV 189, BK II

1121 || BC*v ' mt, *-mt7, *-(i)mit- 'come' > Af {PH} pcv. Is pf. emete
'come', Sa {WIlm.} pf. -eme&te /ip. -amate id.; pSam {Hn.} *i-mit 'arrive'
> Rn {PG} ip. -amit(-) 3m yamit, 3p yamitin)/ pf. -imiy and -imat-
(3m yimiy, 1p nimiy, 3p yimaten), Sml C pev. p. -imid- (3m
yimidcey)) / prs. -imad- 3m yimada) 'come', pBn {Hn.} pf. *-imid- /
ip. *-imad- 'come' (> Bn: K -imid-/-imad- ~ -ibid-/-ibad-, Bi/J -id- / -
iyad-); Bs {HL} emet- 'come, arrive', Dsn {To.} -i(:)mi/-i(:)me&- 'come";
HEC: Brj {Ss.} int-ay 'come' (< p. *imt-), Alb {HL « ?}, Kmb {Hd.} amgt-
id. {{ Ag {Ap.} *?3nt-/*-Vnt- 'come' > Bln ?3nt-, Km 3nt-, -t-, Aw -nt;
4> Ad *?nt-8t- id. > Bln *?3nt-er-, Xm (3)t3r- § Ss. B 105, Hn. S 65, Hn.
BD 99, PH 96, PG 42-4, Vg. rSimO 165-7, HL 69, Ss. OKSV, Ss. Hd. 307,
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AD IPCV, AD SF 246, To. DL 201, Ap. AV 5 || IE: NalE *mad-/*mad- (or
*m0d-/*mad-) 'approach, meet' > Arm dwuwnghd matchim vi. 'gain
access, approach, draw  near' (aor. dwuwnbiwy mateay),
dwwnnLgwubd matuchanem vt. 'draw\bring near' {{ ON mdt, MHG
muo3, AS mot n. 'meeting, assembly', NE moot; Gt ga-motjan, ON
meta, Dn mgde, Nrmgta, Sw mdta, OSx motian, AS metanito
meet', NEmeet § WP II 304, P 746, Fs. 193-4, Vr. 393-4, Ho. 225-6,
Ho. S 53, Skeat 370 || U (att. in Prm only) *°mattV > FU: pPrm *matin,
*mate 'near' > Z, Vt matin adv. 'mear', Z mats 'near' (adv. of direction) ,
Z 1L.mat3d- vi. 'approach', Vt mate 'approximately’ 9 LG 170 ” ?c A:
NrTg *mata 'mewly arrived person' > Ewk, Lm mata id., 'guest; foreigner'
g STM I 533, Vas. 29 || 2 Ko {Rm.} mat 'mate, friend', manna-da 'meet’
99 Rm. SKEI 142 < S *» " mt? ~ *» mtw|y and U *mattV suggest a N
rec. *mat?V, while the long vw. in IE *mafgd- points to a N rec.
*maHtV (= *ma’?' tVv?).

1496. *matV"?'V 'moisture’ > IE: NalE *mad- 'wet, moist, liquor', v.
'drip' > Gk padaw 'be moist \ sodden' (of diseased fig-trees), Madapodc
'moist' {i L madeo / madére 'be wet \ moist' § Not here Ol 'mada-,

'madya-, Av mada-, ma'6ya- 'exhilarating \ intoxicating drink' (¢
mad- 'exhilarate, intoxicate') § WP II 231-2, P 694-5, = EI 638-9
(*m(e)hpd- 'become wet\moist\fat'), M K II 568, M EII 299-300, F II
157-8, WH 11 6-8 || HS: Eg NE mty.t 'flood'" § EGII 169 || C: SC: Brn
madin 'rainy season' {{ HEC: Qbn, Kmb {Hd.} muta 'wet', Kmb {Hd.} mut-
'be wet', matd 'rainy season' ¥ E SC 153, Hd. 332, 334 || Ch *mVd-
dew' (x N *mQdtV 'drop, q.v. ffd.) || A: T *mat 'thick liquid' > OT bat
'thick juice of pressed dates', Qrg {Jud.} bat 'glue, paste, starch' § CL
296, Jud. 116 | | | N d. or cd. , *matV?' VRV 'rain' or 'rainy season' >
HS: S *ma'tar- 'rain' > BHb WR ma'tar, Ug mtr, IA mtr(?), Htr

mtr?, JA [Trg.} XUR ~ ROQ'N mit'r-a, Sr ],..gxn met'r-a, Md
mitraid, ArJ.bAmatar- 'shower, heavy rain', Ak LB mitru 'small

canal, ditch', Ak fOB d. mitirtu 'e canal, ditch; € field \ orchard'; WS
v mtr v. rain' > Amr, Ugv ' mtr G, Arv"'mir G, BHb v mtr N id.; WS
B> Ak RS mitar 'field irigated by rain' § KB 544, A #1555, OLS 308,
HJ 619, Js. 769, DM 265-6, BKII 1122, Hv. 725, Sd. 663, G A 26, CAD
X/2 144-7 || Eg fAm mtr 'flood, water' (Eg G 'inundation water') § BG

II 174 K: GZ *za-mtar- 'winter' > OG, G zamtar-i, Mg zoton3-i id.;
g



1415

*za-mtar- is a cd. with the component *za- (originally 'year') used in
names of seasons (cp. G za-pXUul-i 'summer'); the pK stem *-mtar,- may
be discerned in Sv UB/Ln li-ntw and Sv L lu-nt 'winter' 99 K 86-7, K2

56, Q 228, FSK 128, 217, FS E 138, 239, TK 443, GP 162 < The N Ir.
was lost in IE, Eg, and K, but preserved (as glottalization or its traces) in
S, EC, and Ch (*t? > *{> S *{, HEC *t, Ch *q) < = BmK #537 (IE, HS [S,
HEC, NrBc, but not Eg]; the Eg cognate is not mentioned deliberately,
because it is at variance with Bm’s preconceived theory about IE *d [his
*t'] < N *t) < The semantic change 'rain' -> Eg 'flood' is easily
explained by the special grographical conditions of Egypt (absence of
rains, importance of the Nile flood), while the change 'rain(y season)'

> K 'winter' provides ev. for the climate of the Nostratic original

habitat (Southwestern Asia with the rainy season in November-
February, see AD NM).

1497. *metVha 'head, top, summit' > HS: C: EC {Ss.} *math- 'head' >
pSam {Hn.} *matah > Sml madah, Sml J madi?, Rn {Hn.} ma'tah, {PG}
matah (cs. matakki), pBn {Hn.} *madah > Bn {Hn.): Bi madach), J/K/Kj
mada; Bs {HL} mete, Or mata?, {Gre.} mata, Kns {BL} matta, {Lm.} matta,
Msl {Lm.} matta, Di/Mos {Lm.} ma$§a, Gato {F.} matta, Gdl {BL}
mas§(a), Dsn meé (pl. met-u), Bs {Lm.} mete, Elm mete?, Arr {Hw.}
metteh, Ya {Ss.} miteh id. {{ Bj {R} mat 'crown of the head' |} 20 Ag: Bln
{R} mad-, mad- 'auf den Kopf schlagen, den Kopf blutig schlagen' (xN

*muz, V,yV 'fist, fingers; to squeeze\hit with a fist, to punch on the

head'?) § AD SF 182, Bl. 157, 185, 250, 317, Ss. PEC5, 8, 10, 36-7, 57,
63, HL 131, Grg. 282, Hn. S 69, Hn. BD 111, PG 221, Lm. SKE 532, Hw. A
384, R WB 263, R WBd 175, Blz. EDB 21-2, To DL 517 || Om: SOm: Dime

met, {F1.} m3t, Ari U mata, Ari {Bnd.} mata, Ari G {Bnd.} mAta, Hm mat-,
Hm K met, Banna {Blz. « ?} mate 'head' {{ NrOm: Dzd {Blz.}: Na {FL} mot
id., Shk {FL} moto, mutu 'head, brain' 9§ Blz. OLBP #60, Blz. EDB 21-2,
Bnd. AL 152, Fl. OWL s.v. 'head' || CCh: Pdk {Blz. ¢« Mch.} mudara,
Msg P {Trn.} m3diy (cs. midi-), Msg Ng {Lk. ¢« GKrs.} mada, maidi,
mir:[i, Msg {Mch.} mada 'head', Mlw {Trn.} mat id. (with pos. prns.:
mida @ 'my head', midi ni 'his head’, mudu Ku 'thy [m.] head’, etc.), ?
Mbara {TrnSL} mbot 'head' 9 Lk. DQM 65, Trn. LM 105-6, Trn. MVM

186-7, TrnSL M 299 99 Blz. OLBP #60 and Blz. EDB 21-2 (C, Om, Ch +
err. Ak muttu [Holma NK 35: *'front, forehead', but in fact 'front

side']) || K: OG mta-y, G mta 'mountain' 9 Ser. 92, DCh. 719-20, Chx.
765 ” A: Tg *miata 'hide from the animal’s head; skin of the head' >
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Neg, Ork m&ta, Ul méta ~ mlataid., Lm mat £ mét £ mlat, Orc miata-
ksa, Ul meéta-ksa, Nn Nh mtata 'hide from the animal’s head', Ewk meta

id., 'scalp', Sln mME€ta 'face’ § STM I 535 § Tg *ia < *e due to vowel
breaking (as. of the second part of the vw. to the vw. of the next syll.)
|| T *bet 'face’ > OT [TT] bet, Tk bet, Az bat, Tkm A, CrTt, Kr, Qmq,

QrB, ET bdt, A bet, Alt b_et, ET bat, Chv pit 'face’, Chg, Nog, Qq, Qzq,
Qrg, Uz bet, VTt, Bsh bit, SbTt Pit 'face, cheek', Tv b eti 'this side', Tf
b €t 'front side', Yk b&ttdX 'here, on this side' § DTS 10, ET B 121-2, TrR
111, Ra. 162, = TL 207 (*bdat 'face'; the rec. of *& is unc. because of VTt
and Bsh i) || M *meti 'similar(ly), as' (€ *face of'?) > MM [S] {H}
metl 'such as, as', [HI] {Ms.}, [PP] {Pp.} metld, WrM metu, HIM M3T,
Brt M3 T3 'similarly, as', Kl MmeT, {Rm} metg, mety, MMgl [Iw.] metl, Dg
{Mr.} me'tu 'similar(ly), as', Ord {Ms.} mot‘0d, Mor H {SM} mad.u, {T}
madu, Dx {T} mutu 'as (comme)' ¥ H109, Ms. H 75, Ms. O 472, Pp. KP

153, MED 538, Chr. 313, KRS 351, KW 262, Mr. D 172, Iw. 115, SM 229,
T 343, T DnJ 129 99 Rm. EAS1 79, KW 262, DQA #1307 (A *miat‘i

'head skin, face') ” D: [1] *me|itt- 'top, upper part of the house' > Td
midy 'upper storey', Tm mettaj id., 'storied house', Ml metta
'terrace', Kt med ‘'upstairs room', Kn metti 'the upstairs’, Tu
mettiga 'pavement \ boards of the floor of an upper storey', TI
middiya, midde 'flat roof, terrace’, Knd mide in méta mide 'terraced
building' 111 [2] *mEt- 'raised place’ > Ml m&ta id., 'tower, upper
storey', Tm mé&taj 'platform, raised floor, terraced house', Png MEF
'storied house', Tl m&da id., 'upper chamber', Gnd MEra 'large house',
Knd mEra in méra mide (see above), Ku MEra 'upstair building’, D b> OI
r meta-, Prkr medaya 'whitewashed storied house'; [3] *mat- 'upper
storey, terrace'’ > Tm mati 'terrace’, Tm, Ml matam, Tl madugu
'house with an upper storey', Kn mada, mata, madi 'upstair house',
Kdg, Klm ma'di, Gnd madi 'upper storey', Tu madb 'roof', Nkr mari
'large house', Nk mara 'raised platform', D b> OI A m3di 'palace’ 9 D
##4796, 5069 < Tg -t- and D *-tt- (usual reflexes of N *-1-) are likely
to represent the cluster *-th- (<« N *-tVh- with elision of the vw.); D *-
t- goes back to N *-t- (here probably from *-tVh- without vowel
elision) < The N vw. after *t is reconstructed on the indirect ev. of D
*'t"

1498. *mAtVdV - *mAdV1tV 'to stretch' ([in descendant lgs.] -
'to measure') > HS: S *»"mdd 'stretch, measure (the length)' > Ak
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v'mdd v. G (inf. madadu, 3m pret. i-mdud) 'measure (using a
measure of capacity\length), pay, measure the length', BHb +" mdd (pf.
777 ma'dad, ip. -mod) v. G 'measure (length\surface)’, Pun mdd acp.
'measurer’, Ar v mdd v. G 'spread (a carpet), stretch (one’s arm), strain
(a rope), lengthen by stretching', madda ?umra (fulanin) 'lengthen
(so.’s) life' (of God), Gz v mdd v. G (pf. co&8 madada) 'spread, level,
Tgr v mdd G (pf. oo& medde) 'stretch, spread’, Mh v“mdd (pf. ms3d,
sbjn. Yyamded) 'stretch out, stretch (one’s limbs)', Hrs v+ mdd (pf. mad),
Jb C v mdd (pf. midd, sbjn. 'yummud ~ ytd), Jb E v/ mdd (pf. mid) id.; d.

w7

CS *'madd- 'stretching', (= *'measure of cloth' =) 'garment' > Ar J4

madd- 'reach of the sight, prolongation (of vowels \ voice)', BHb mad™*/
madd-* 'garment' (attested: sg. +ppa. 17T mad'd-0 'his garment’, pl.
+ppa. 1"70 mad'daw 'his garments'), Ug md {A} 'e garment', {OLS}
'capa, cubierta', JEA XN mad'd-3 {SL} 'garment', {Js.} 'priest’s cloak';
WS *mulidd- > Ar Somudd- 'e measure (of various standards)', Tgr 9°&

m3dd 'e measure of corn'; WS *midd-at- > Ar 83.4: mudd-at- 'length,

space of time', BHb NN mid'dd 'measurement (of length)'
('MeBstrecke'), Sb mdt 'period', Tgr 9224+ ma3ddet 'spice of time,

period', Jb C m3d'det '‘period' § CAD X/1 5-9, KB 518-20, HJ 595, A
#1516, OLS 259-60, Js. 731, Sl. 642, BK1I 1075-7, Hv. 711-2, LG 329,
BGMR 83, LH 141-3, Jo. M 260-1, Jo. H 87, Jo. J 168 | | IE: NalE *med-

v. 'measure' ({EI} id., 'weigh') (xNalE *med- 'think' < N *ma&tV 'feel,
realize' [q.v.]) > OI A'masti-h < *med-ti-s?) n. 'measuring, weighing'
i Arm dhwn mit (gen. unh mti) 'mind, intellect, sense' |i Gk MEdopaL
'think on, provide for, am mindful of, bethink one of (hardly
connected with MESWY 'guardian, lord) i L modus 'a measure,

standard of measurement', modo adv. 'by measure, according to a
limit', medit-or / -ar1 'think over, consider', modius 'e a Roman
corn-measure (16 sextarii, rather less than 2 gallons)', Um me¥s, MERS
'ius' (< *med-0S), mersus 'ex moribus', Osc med-diss 'magistrate’
(< *medo-dik-s), gen. medikeis ii OIr midiur (p. ro-midar)
'cogito, judico', airmed 'measure', mess 'judicium', med 'balance’,
W meddw] 'animus, mens, cogitatio'; on Brtt *medami 'think, say' see
N *meetV '1' {{ Gt mitan, OHG mé(3)zan, NHG messen, AS
metan 'to measure’, ON meta id., 'evaluate, count', met
'measurement, weight', OSx met, OHG mé&3, NHG Mafl, AS met
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'measure', AS mitta 'e a corn-measure’ (+ L modius)9y WPII 259-

60, P 705-6, = EI 374 (includes reflexes of IE *med- 'think'), M KII 607,

~ FII 191, WH II 55-6, 99-100, Bc. G 319, 338, Vn. M 27, 42-3, 48-9,
Fs. 363-4, Vr. 25-6, Ho. 220, 224, Ho. S 52, Kb. 682, OsS 606, KM 465,

475-6 || D (tr., 3GS} *matt- v. 'measure’ > Tm mattu 'measure,
quantity, standard', mattam 'measure, evenness, flatness', Ml
mattu 'measure, limit, mattam 'e measure of length', Kt maim
(obl. matt-) 'level place, all', Kn mattu, matta, mata 'measure,
extent, height', Tu mattu 'measure, extent, limit, matta
'carpenter’s \ bricklayer’s square, level, measure', Tl mattu limit,
bound, measure', mattamu 'level, a levelling instrument' 9 D #4660
| | A: M *badara- v. 'spread, expand' (x N *pathV 'to be open, to open',
q.v. ffd.).

1499. , *matRV - *maRtV 'midday' ([in ObU]-> 'south') > HS: Eg
MKL mtr.t ({Ve.} = *mitra-t) 'midday’ > DEg mtr id. > Cpt: Sd ME€pe
meere, BMepl meri id. § EGII 174, Er. 192, Ve. 119 || U: FU (att. in
ObU) *°martV > ObU {Ht.} *martV(y) 'country where migratory birds
spend their winter' > pVg *mart+ id. > Vg (partially in cds. with m3 £
ma 'land', sam 'region’, 10er 'way', W0y 'beast'): MK mort, LL mort, UL
morti, Ss marti 'country where migratory birds spend their winter', d. P
mortam id. ii pOs *martif(in similar cds.): Ty/Y marti, D morta, K
marta, Nz/Kz marta, O martiid. § Ht. #412, KiT 543-4, = UEW 280-1.

1500. *matV 'to bend' > HS: WS *-mit- ~ *-mlt- '= shake, waver,
turn away' > Ar v mul (pf. mata, ip. -mit-) 'turn away, retire from,
deviate', BHb v“mwt (pf. mat, ip. -mut) 'totter, shake', MHb v mw|uyt
Sh (pf. WA hé'm1t) 'bend, shake', JA [Trg.] v" MWt G 'inline, waver,
decline; give way, bend', {Lv.} 'wanken, zum fallen neigen', Sr v mwtl G
'totter, lean over, stagger', Gz v myt G (js. -mit) vt, vi. 'turn, turn
aside' § KB 526, L G 377, BKII 1173, Hv. 742, BDB 536 [#4131], Is.
740, Lv. TM 1I 14, Br. 376, JPS 207 || A *mat‘a vt. 'bend' > M *mata- >

WrM mata-, HIM, Brt MaTta— v. 'curve, bend, Kl {Rm.} mata-Xa
'biegen, bogenformig machen', ds.: WrM matai- matayi-, HIM
MaTu—, Kl MaTm— mati- vi. 'bend, curve', KI {Rm.} mati-, maf3-, K1O
{Rm.} matd-, mata- 'sich biegen, sich schief drehen', Ord mat‘a- 'etre
contourné \ courbé', WrM matailga-, HIM MaTtunnra- vt. 'bend,
bow, curve', Dg matien 'bent, curved' ¥ MED 530, Chr. 294, KRS 344,
Rm, KW 258, T DgJ 154, Ms. O 456 || Tg *mata- vt. 'bend' > Ewk mata-,
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WrMc mata- id. § But not here (& DQA) STg *mita- > WrMc mita-

vi. {Z} 'turn\bend back, turn over back; give back', {Z, Hr.} 'unbend,
zuruckschnellen' (of a bow after removing the bowstring), Jrc {Kiy.}

mita- vi. 'retreat', because the basic meaning here is 'backward' rather
than 'bend' § STM I 533, 539, Z 887, Hr. 659, Kiy. 120 [#414] || 20 pJ
{S} *m31t3r- vi. 'bend, deviate' > OJ motor- vi. bend', J: T/Kg motor-, K

motor- 'deviate\depart from, run contrary to' § S QJ #929, Mr. 727,
Kenk. 1273 99 = DQA #1306 (A *miat‘e 'to bend'; incl. M, I) || Gil: Gil
A (mod-) (prs./p. mot-¢) 'lie with one’s head on the cushion' 9§ ST 193
|| p: (11 D *matank- vi./ *matakk-, {3GS} *madank- vt. 'bend, fold' > Tm
matanku 'become bent as the arm or leg, be closed\folded as a knife
or table', Ml matannuka 'be bent \ folded', Kt mark, Kdg madak- vt.
'fold', Td mMOry- vi., vt. 'fold neatly’, morx- vi. 'bend’, Kn madate
'folding, a fold', Tu madatas 'a fold, crease', madi 'fold, a quantity
added', Tl madaka 'fold, plait, madagu 'bend, fold, be bent\folded',
Prj madkip- 'fold, roll up', Gnd marp- v. 'fold" 1l [2] (in SD) *mat-
({8GS} *-d-)> Tm matal 'being bent downwards as horns of cattle', Ml
mata 'cow with horns bent downwards', Kt mat{ et 'bullocks with horns
curving back', Tu moda 'ox\buffalo with curved horns' 99 D ##4645,

4799, Sbr. DVM 64 99 The cns. *-1- for the expected *-1- has not yet

found explanation (suffixes that were lost due to D sound laws ruling
out stop-initial clusters?).

1501. *mA1LtV '~ increase, make long/broad’ > HS: S *»/mit > Ar
v 'mil G (pf. maila) 'tendre et allonger une chose en la tirant avec
force; allonger (les joues, les sourcils)' § BKII 1121 ” K {Fn.} *°mat- >
G mat-ul- / mat- (ft. i-mat-eba, inf. matul-oba) vi. 'increase, become
larger' § Chx. 727-8 | | D *mat-, {3GS} *mad- > Tm matippu 'growing
fat' (of a person), 'growing leafy' (of a plant), matukay 'strength', TI
madincu 'become fat' §9 =~ D #4687 (+ err. D *mat-, {GS} *mady- 'be
furious, excited' - cp. GS 148-9 [#508]) < Fn. KD #25 (K, D).

1502. *motE 'sprout, stem, penis, genitals' > HS: Eg mt (reading of
the character representing male genitalia), DEg mt 'phallus', as well as
possibly (x N *mUtV 'man, person') ? Eg fP mtws.t 'sperm, son' § EGII
168-9, Er. 184 || EC: HEC: Sd {Hd}, Hd {L} muta 'penis', Hd/Kmb {Hd.}
mut- v. 'sprout’, Hd {Hd.} muta 'awl for basketwork' | LEC: Or {Grg.}
mut- v. 'sprout, blade' (of crop) § LrCoh. 315, Hd. 141, 387, Grg. 295
|| NrOm: ZI/Dc {Lm.} mute 'penis' 99 Tk. I 227 | | K: eNG {SSO} mut-el-i
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'membrum muliebre'’ (x N *m{, 9,1tV 'woman, female', sc. an adj. 'that
of a woman, muliebre'??) § SSO 1 529, Fn. SK 98 [#191] || A *mot‘E (or
*met°E?) 'pudenda; bird’s crop' > Tg: Ewk {Cs.} motoko 'vulva' (unless
from N *m0,5,tV 'woman, female', q.v.) § STM I 547 || T: VTt bbtbg
'vulva', Qz b0tdkad 'kidneys of animals', Yk b0t0g0 'bird’s crop, crow',
Chv {Ash.} rTyuteke pud_eg_e id., 'kidneys of animals' § Rs. W 8§, Ash. X
44 || pJ {S} *mitua > OJ miituo 'pudenda’ § S QJ #482 Y9 DQA #1289
(A *mét‘i(-rkV) >incl. T, Tg, J) 99 T and Tg suggest a rounded vw. of

the first syll.,, but in the light of the J cognate the T/Tg rounded vw.
may be due to as. ” D *mot(t)-, {3GS} = *modd- '= trunk, straw' > Tm

mutal 'stump, lowest part of stem', Td mIB 'straw', Kn moddu 'log of
wood', Tu madadb 'log, trunk', mudelb 'stubble, stump of a tree',
Kim modal 'tre trunk', modda 'log', Nkr modhral, Prj model, Gnd modol,
modal, Knd modol 'tree trunk', Nk maddum 'stem of tree' 9 D #4951.
1503. , *m6tE 'whole, complete' > A: T *biit- (= *miit-) 'be complete
\ all' > OT biit- 'be complete', XwT X1v blit- 'be completed, achieved',
Qrg, ET biit-, Tk bit-, Ggz, Az, Tkm, CrTt, Kr, Qmqg, QrB, Nog, Uz bit-,
Qq pit-, Qzq bit-, VTt Bet— bbt-, Bsh EeT— bst-, Yk but-, Chv L r&T-
pbt/d -, Chv H pbt/d- id., 'be finished', Alt biit-, Tf b_tit-, Xk piit- 'be
completed, achieved', Tv b_lit- 'come true, be realized, occur', d.: Qmn
{B} biid-ir- vt. 'complete, finish'; -4 T *mitiin (> *butlin) 'complete,
entire' > OT, MQp XIII-XIV, Osm X1v bitln id., Tkm blitin, A mitin, Ggz,
Az, Kr Cr, Qmq, QrB, Qrg bitiin, Qq putin, Qzq byTiH biitin, ET, Ln
putin, VTt, Bsh BeTen bbtbn, Xk piidin, Alt, Tv b_uidiin, Tf b_titlin, Chv: L
nérém pbdbm, H pbdbm id; T +> M: [1] MM d. [S] {H} bite.e-
'erledigen', [MA] {Pp.} bute- ~ biti-, (IM] {Pp.} bité- v. 'achieve,
complete', WrM btuitti-, HIM, Brt 6yTa—, Kl 6yT— biit- 'be(come)
formed \ fulfilled \ executed, Ord {Ms.} blt‘U- 'se produire, se faire,
s’achever, réussir', Dg bute- 'be fulfilled, realized', [2] MM [MA] biitiin,
WiM btittin, HIM, Brt 6yTaH, Kl 6yTH biitan, Ord blt‘ln 'whole,

complete, entire' 9§ CI. 298-9, 302-4, ET B 152-4, 302-4, Ra. 167, TvR
125, Md. 64, 175, Pp. MA 128-9, 434, H 24, MED 152-3, Ms. O 107-8,

SM 30, T DgJ 128, KRS 131, Chr. 126 || Tg *myte- 'be able' > Orc, Ud,
Ul, Ork, Mc Sb, Nn Nh/B mut3-, Nn KU m313-, WrMc mute- id. § STM I
561, Krm. 263 || pKo {S} *mot- 'all, whole' > MKo MOtA, Ko: SI modu,
Ph/PhN/Kw modu, Ks/Chs modu, Hm mo_du,, Chj mada id. § St AJ 245
[#1], 251 [#1], S QK #1, Nam 214, 217, MLC 641 || pJ {S} *muta > OJ
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muta 'together with' § S QJ #1 99 Rm. EAS 158, S AJ 27, 70, 86, 274, =
DQA #1371 (A *miit‘i 'to complete, to gather together'; incl. T, Tg, Ko,
D || D *mott-, {GS} mot- 'all, total! > Tm mottam, Tl mottamu
'sum, total, whole', Ml mottam 'whole, total, Kn motta 'heap,
multitude' 99 D #5119, GS 82 [#256] O N*6 >T i due to the front vw.
of the next syll. An alt. rec. of a N *mU(itV is ruled out by the D cognate
with *0.

1503a.*mUtV 'man, person, a young' (an alternative to *mUtV or
*mUtV 'man, person', q.v.) > HS: S *mut- 'person, man' > OAKk
mutum, Ak Vmutu(m) 'husband, man, warrior', Eb mu-tum =
mutum, Ug mt 'husband, man; hero', Amr {Hff.} mutum 'man', BHb pl.
g nn ma't-Tm, pl. cs. "IN mM3,1€ 'men, people (homines)', Gz mat
'husband' § CAD X/2 313-6, Sd. 690-1, Krb. PE97, KB 617-8, A #1705,
Grd. UT #1369, OLS 305, Hff. 234-5, L G 371 || Ch: Hs mutum

[mutun] (pl. mutang) 'man, person', Gw {Mts.} pl. rjténi 'men, persons'
{{ CCh: Mrg {ChL} mdu, WMrg {ChL} mda 'person'. Br rr;da id., 'man (vir)',
HgNk/HgF {ChL} md1 'person', FlJ {ChC} mdi, Nz {ChC} m+de ii ECh: Skr
{Lk.} méti, {Sx.} mati 'man (vir)', EDng {Fd.} meta 'person’, mitiko 'man
(vir)', Bdy m7do, Megm {J} midi, Brg {J} midiwo, Jg {J} mito id. ¢ Ba.
807, Abr. H 690, JI 1I 231, ChC, ChL || Eg G mt 'man', adj. 'male’,
7?76 (x N *motE 'sprout, stem, penis'?) Eg fP mtw .t 'sperm, son' § EGII
168-9 and V 144 (s.v. t37) || 20 B {Pr.} *m7idid-an 'homines' > Ah {Fc.},
Gh {Nh}, Tmz (MT}, Izn, Rf A {Rn}, Mz/Wrg {DIh.} middan,
BSn/Izn/Mtm {Ds.} midden ~ midden, Ty/ETwim meddbn, Rf Wr/T/B
{Rn.} midan 'homines', SrSn {Rn.}, Izd {Mrc.} maddan, Kb maddan, Sl
{Ds.} 'maddan, Tz {Stm.} m3ddan ~ muddan ~ middan, Gd {Lf} medden,
Awj {Prd.} midden 'les gens' § Pr. M IV 414 reconstructs here a form
*midid-an; an alt. rec. may be *mid-wan ~ *med-waén (with a typical pl.
sx. *-wan and with the reg. change *-dw- > *-dd-). The voiced cns. *-d-

(for the expected ™-t-) still needs explaining § Fc. 1124, GhA 123, DI.

487, Pr. M IV 242, 414, MT 404, La. S 244, Rn. 307, Stm. 208, Ds. 141,
Ds. B 150, Dlh. M 115, Dlh. Ou 184, Mrc. 128, Lf. II #0971, Prd. 166 99

~ OS #1806 (S, Ch) (unc. connection with HS {OS} *mawut- 'die") ||
D *mut 'aged man' (® 'old) > Tm mutu 'old, ancient', Ml mutu 'old,
prior', Kt mud, mudk 'old age', Td mu8, muBy 'old', mu't = 'old age', Kn
muttu, mudi id, Kdg mudi 'old, Tu mudu, mudu 'old, aged,
ancient', Tl mudu 'old age, old'; Tl mutta, muttu 'old person', d.:
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Tm mutigya(vayn, MI mutukkan, Kt mudkn, Kn mudaka,
muduku, Kdg mudika,, Tu muduke, Prj, Gdb muttak, Gnd muytor <
muytond 'old man', Nkr mudgan 'husband', Brh mutkun 'old, old thing'
99 D #4954 | | A: T *mot’U" or *bot'U" 'camel colt, (?) boy' > OT botu,,
'camel colt', MQp, Chg bota, XwT boda, Tk pota, A potuk ~ putuk, Qq,
Qzq, Nog, Kr, ET bota, Qrg boto, Qrg S bodo, VTt, Bsh buta id., Uz bwta
id., 'child’, ET {Zn.} bota 'boy', Chg {Bu.} buta 'son' § ClL. 299, ETB 198-
200, TL 448, Bu. I 272, Shch. Zh 106 || M *botugun 'camel colt' > WrM
botugqu(n), HIM boTro, Kl boTXxH id., 'young camel in its first year',
Brt BoToroH 'camel colt' § MED 125.

1504. , *mitV (or *mdKtV?) 'drop', 'tear(s)) > HS: B *mVit-
'tear(s)’ > Ah {Fc.} amit (pl. imattawan), BSn/SIl {Ds.}, Gd {Lf} amaita
(pl. mattawen), Gh {Nh.}, SrSn {Rn.} amattaw, Izn/Rf {Rn.} amatta, Kb
(DL}, Tmz {MT} imatti, Izd amaiti, Si {La} pl. imattawan, Nf {Beg}
matiin (pl. imattiwan ~ imattawan), Zng {Nic.{ andawan, {Bs.}
engawn 'tears' 9 Fc. 1163, DI. 527, MT 445, Rn. 385, Ds. 167, Ds. B
193, La. S 252, Beg. 239, Lf. Il #1049, Nic. 208, Bs. MS I 134 || Ch
*mVd- 'dew' (x N *matV'?'V 'moisture’ [q.v.]) > WCh: NrBc: Wrj {Sk.}
mad-ai, Kry {Sk.} mad3, My {Sk.} amadi, P’ {MSk.} mada, Dir {Sk.} mada,
Sir {Sk.} mude, Jmb {Sk.} amada 'dew' } Ngz {Sch.} madawa, Bd {ChL}
madawan 'dew' |{ CCh: Ms {Cait.} mad i1 [= madi?] (df. madi-na), {ChC}
madajita, ZmB {ChC} mida, ZmD {KNC} mb3da, Lame {Sa.} mb3da, Azm
{Pc.} mbadidaid. § Sk. NB 18, Sch. DN 108, ChC, ChL, Sa. L1I 311, Cait.
113, KNC 17, Pc. 286 || D *mutt- (< *mukt-?) 'drop', 'tear' (n.) > Tm
muttu 'pearl, tear', Ml muttu 'pearl kernel', Td mut, Kn muttu,
Kdg mutti, Tl muttigyamu, muttemu 'pearl’, Tu muttu id., 'a
drop', Kt mut 'woman’s ear-ring'; D > Ol mukta 'pearl' 49 D #4959.

1505. , *mv’t‘v 'to pull, to pull out (a plant, etc.), to uproot, to
reap' > HS: S * " mtw > Ar v miw (pf. e mata, ip. -mtuw-) 'pull (a
rope)' - 'urge a beast' (of a rider) - 'hasten, hurry the walk' § BK1I
1124, Hv. 725 || EC: 20 Sd mid- {Mrn., Hd.} 'reap', {Ss.} 'mow, cut', Ged
mid- v. 'uproot, weed', Brj mid- {Hd.} v. 'pull, uproot', {Ss.} 'uproot,
dislocate', 'extract' (of tooth), Kmb mid- 'reap, uproot, drag'; Gdl {Ss.}
mit- v. 'snap a string, yank a leaf off a tree' § Hd. 212, 255, 333, 386,
Ss. B 144 ” IE: NalE *met- v. 'reap, harvest > L met-0/ -ére /
messum 'reap, mow, harvest; pluck off (abpflucken)' i Clt: W medi
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'to reap, to harvest, medelwr 'reaper, OCrn midil 'messor', OIr [y]
meithleorar - "messores", methel, OIr meithel 'a party of
reapers', OW medel id. § = WP II 259, = P 703, = EI 258 (*hamet-
'mow'), = WH I 82-3, Vn. M 45, SB 206.

1506. *m'a?i'tV (or *m'0?i'tV?) 'worm, larva, (?) small insect' >
HS: C: EC {OJAD}*mit- > Sml {R} mid 'Wurmchen in Wasserpfutzen',
Sml N {Abr.} midharédad, Sml C {DSI, ZMO} miraharédad 'mosquito
larvae (in water)', Or {Th.} miti 'ant, {Brl.} miti, {Grg.} miti 'tiny
black ant', ? {Th., Brl.} miInni 'tenia, verme solitario', Arr minne
'tapeworm' (<b- Or?) § AD SF 250, R SS1I 287, Abr. S 179, ZMO 292,
DSI 438, Th. 245-6, Brl. 305-6, Grg. 289, Hw. A 385 [| Ch: CCh: Db
{Lnh.} madad 'worm' {i ECh: Kwn {Cp.} micta, Mgm {JA} meCemece
'termite' § ChC, JA 106 ” K *mat-]- 'worm' (x*ma-t]- 'worm' <& *t]-
'gnaw') > OG, G matl-i, Mg, Lz muntur- 'worm', Sv UB/LB/L/Ln ma,t
'worm (in fruit)' ({IS}: < *mut < *matw) 99 GM 82, K 129, =~ K 117
(*ma-t]- «+ *tl-), Schm. 123, TK 595, GP 223 || IE: NalE *mat- (or
*mot-) 'worm, larva' > Gme *maba-n 'worm, larva' > Gt mapa 'worm’,
OSx matho, OHG mado 'worm, maggot', NHG Made 'maggot, mite,
worm', AS mada 'worm, maggot', NE moth; dim. ON madkr
'maggot'; ? (from a d.) MHG matte, motte, NHG Motte 'moth';
Gme +> Fmato 'worm, maggot, Es madu 'snake' ii SI *motiib (~
*motuib) 'e larva, e insect’ > Cz motyl 'Lepidoptera’, Slk motyl’ 'e a
motley-winged insect', P motyl 'butterfly’, R MO'TbINb 'mosquito
grub', dim. MOTBITEK 'small butterfly', Uk ™Mo'Twmnb id., Slv mo‘ttftlj
'butterfly' i Ol matkunah 'bug', ?? Av madaxa- 'grasshopper'

?0 Arm dwphp mathil'small louse' (unless from OZan, cp. pK *mat-]-
'worm') § EI 650 (*mat- '= worm, maggot, insect'), M K1II 564-5 (no et.
for matkunah), Vr. 374, Fs. 349, Kb. 649, OsS 581, KM 452, 489-90,
Ho. 216, ESSI XX 82-6, SK 337, = P 700 || A: T *miyt (*bryt) ~ *mit
(*bit) 'louse, vermin' > OT, MQp, MU, Chg bit 'louse', MQp xIu bit
'bug', OOsm {Zn., Bu.} ¢us ~ < bit 'worm, vermin', Tk bit, Az, Tkm,
Uz, CrTt, Kr, Qmqg, QrB, Qzq, Qq, Qrg bit, Nog biyt, VTt, Bsh BeT bbt,
Alt b_iyt, Xk ptt, Yk b1t, Tv brt, Tf bit‘, SY pist, Sir biSt, Chv meATE
prud.aid., Ggz bit 'bug' § SY, SIr S < *y (unvoiced before voiceless cns.).
The back vw. I in Tv, Tf, Yk, and Chv may be due to a final back vw.
(vw. harmony) or to dis. in front of Y) § Cl. 296, ET B 151-2, TL 182, Bu.
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I 241, TvR 131, Ra. 73, Md. 75, 174 (*bHIt‘V; suggests a positional

lengthening of the vw. before *t‘) < The Cand T vowel i (~ I) and *a
in IE and K cannot go back to the same N source, hence a sequence like
*-aHi- (or *-0Hi-?) can be a solution. The absence of vw. lengthening

in IE suggests that the N hypothetical word-internal Ir. was *? (the only
Ir. that does not cause lengthening of the preceding NalE vowels) OIS
77 s.v. *mata (K, IE, C).

1507. *m(,5,tV 'woman, female' > HS: B *mVi{t,uH,- 'woman' > Ah
{Fc.} tamat, {GhA} tamalt, Gh {Nh.} tamat 'woman, wife', Ty tam}at, Gd
{Lt} tamat - tamal 'woman', Kb {Dl.}, Izn {Ds.} ta-miiut (pl. timttat),
Rf {Rn.} ta-mattut £ ta-matiut, BSn {Ds.} ta-mtilt, Tmz {MT} tamaituit
'woman, wife', Mz {Dlh.}, Izd {Mrc.} tamafiut (Mz pl. timatiat), Nf {La}
tamattut, {Beg.} tmattut, Skn {Sarn.} tamattui 'woman', Wrg {DIh.}
tamattut id., 'female', Zng {Bs.} a5 temti 'femelle’, {MH- Nic.}

tamti (pl. tumta®n) 'woman, female (animal)' {{ Gnc CHAMATO

'woman, wife' § Fc. 1124, GhA 134, Lf. II #0953, DIl. 527, Rn. 385, Ds. B
129-30, MT 445, Dlh. M 125, Dlh. Ou 201, La. S 236, Beg. 230, Bs. MS I

116, Nic. 208, WIf. 406 || S ? *°»/ " mst > Ar ma§1a?- (pl. musi-) 'genitalia
of a woman' (if the interpretation as a f. from ?ametal- 'shaved, without
hair' is folk-etymological) 9 BKII 1128 || NrOm: Anf {FL} ma‘co, {Lm.}
maco, Shn {FL.} ma‘cu 'woman', {Lm.} maca 'wife', Gm {Hw.} mat¢a, Kem
{CR} mato 'woman', possibly Kf {C} ma&&, Wl {C} maX&a, ZI/Gf/Bdt
{C} ma&&o, Gm {Hw.} macto 'woman', Anf {Lm.} matco 'wife' § Fl. OWL
s.v. 'woman', = Lm. Sh 360, Hw. EG, Gt. 360 || Ch: ECh: Skr {Sx.} mede
'woman' i} WCh {Stl.} *mata 'woman, wife' > Hs macé (pl. mata), Gw
{Mats.} mace (pl. mata) { Su, Tal {ChC}, Cp {ChL} mat, Ang {ChL} mat,
Gmy {ChL} m3t, Grk {ChC} m0t 'woman' i} CCh: Nz {Sk.} made§i, BtD
{Srp.} moi&é&, Bem {Sk.} mMetd, Gudu {IL} madi()ct id., Gude {Hsk.}
madans 'bride' § JI II 346-7, ChC, ChL, Stl. ZCh 232 [#796], Hsk. 234 ||
K: eNG {SSO} mut-el-i 'membrum muliebre' (unless from N *motE
'sprout, stem, penis, genitals')§ SSO 1529, Fn. SK 98 [#191] || A: Tg:
Ewk {Cs.} motoko 'membrum muliebre' (unless from N *motE 'T") g
STM1547 || D (in SD} *mut-/*mut- ({3GS} *-d-) 'female’ > Tm mitu
'ewe', mutuku 'female elk', mutuwval 'bitch', Kdg mu-di 'girl' § D
#5036 § D *-t- is a reg. reflex of N *-t- and *-d- (rather than *-1-); the
de-emphatization is probably due to the adjacent Ir. (suggested by H
and Ar) ” E: MEl mu-h-ti-ir-ri 'his wife', AchE mu-t1 'woman,
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wife; female', mu-tur 'woman, wife' 9 HK 948, 961-2 O It s
tempting to adduce here NalE *mater 'mother', but the quality of the
vw. *3 suggests lack of labiality (even if *3@ goes back to *elaH);
therefore NalE *mater hardly belongs here (*ma- is likely to belong to
the NLL ? *ma'?' a 'mother', q.v.); cp. Ari/Hm ma 'woman, female'
(Bnd. AL 162), Skr {Lk.} ma id. (Lk. ZSS 35). The N Ir. was a weak one
(most probably *§ rather than *¥, to judge from the absence of *Yy in
K). Both Ar ma$iar- 'female genitals' and K mut-el-i id. go back to
adjectives (lit. 'weib-lich'), because both the Ar pattern 1a23a@?- and the

G sx. -81- are usual derivational devices that form adjectives < Blz. KM
116-7 [#12] (K, HS, E,D) and 130 [addition to #12] (added Tg), McA

105 (E, D).

1508. *m'4y'tV ‘earth, land, place, place of residence’ > HS: S *°mat-
> Ak V matu 'country, land (« 'sea'), flat country' § CAD X/1 414-28
Il 22 (+ ext.): B *»/mdr > Kb ta-mgir-t ~ ta-m8ar-t (pl. ti-mgir-in)
'parcelle de terre', Tmz tamdirt (pl. timdirin) 'parcelle de terrain
délimitée par des sillons qu’on doit labourer en une journée'; B > Ar
Mgr {Mr¢.} mtira id. § DI. 488, MT 406, WMrc. 488 || IE: NalE
*meiﬁt(h)- 'live (wohnen), remain; 'stay, residence; place of residence' >
Av maet- (prs. mi3na-) remain', maedanam 'place of residence of
humans and gods, dwelling, house', Phl mehan 'home', NPrs ,_,.?_n..a

mMih&n 'one’s native soil, home; wife and children'; KhS cd. par-miha-
village' |} Ltv mis-t (Is prs. mit-u) 'live (wohnen), reside, stay,
abide', mitinat 'give lodging and board', Lt misti (1s prs. min‘tt})
'feed (on), nourish oneself, live (on), live, exist', Pru maita vt. 'feeds';
the meaning 'nourish oneself, earn one’s livelihood' is secondary (¢
'live', as in NE live on; in BIt there is contamination with NalE = *meit-
'fat' (> OIr méth [gen. méith]adj. 'fat’, Ic meid 'das Fetteste vom

Speck des Walfisches'?) | Sl *mé&sto 'place' > OCS, OR MECTO méesto,
Blg 'MacTo, R 'MecTo 'place’, McdS MecTo, SCr mecTo £ miIsto £
mjesto, Slv méS‘to, Cz méesto 'place, town', Slk miesto 'place,
settlement, town', P miasto, Uk 'MicTo 'city, town, place’ § Sl *-st- <

IE *-t-t- ¢ WP II 242, P 715, Brtl. 1105-7, Horn 227, VL II 1260, Sg.
1365, Bai. 219, BM 549, Tr. 185, Frn. 459-60, En. 207, Vs. II 608, =
ESSJ XVIII 203-6, = Glh. 415 || U *m&ttV 'house, hut' > Chr: H {Rm.}

mat, Umbt 'house, family' | Prm *mat-in, *mat-e 'near' > Vt, Z MATbIH
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mat+n locative adv. 'near', Z MaTtd mat3 directive adv. 'mear', Vt MarTa3
mate 'approximately' § UEW 269, LG 170, Rm. BT 84 || Sm {Jn.} *mat
'tent, home' > Ne T Ma” Ma?/ mMan— Mad- id., Ne FL {Lh.} mMaatid., En
{Ter.} me? /me&-, Ng {Mik.} ma? (gen. mada) id., Slq Tz {KKIH} mat, Slq
Tm {KD} mad_id., Kms {KD} ma? (gen. madan), {Cs.} ma>d id., Koyb
{Sp.} MaTb id., Mt {HL} *mat ~ *ma?n 'house, tent, home' (Mt T/M/K
{MIL} mat 'house, tent', {Sp.} MeHb id., M {PL} MaTb 'house') 99 Jn.
90-1, H1. M 304 | | A *MmV1t'V 'earth, place' > Ko: [1] *mut 'dry land' >
MKo mut, NKo muth mut 1[2] 222 pKo {S} *mat,h, 'place, enclosure,
yard' (x A {DQA} *mugda 'bank, earth'?) > MKo mat, mat", NKo  mat
(mat, math), NKo matan madan 'place, enclosure, yard' § S QK 238,
948, Nam 199, 206, 223, MLC 560, 578, 596 685 S AJ 256 [#136]
|| pJ {S} *mita = *-u- 'earth' > J: Ns mica, Sh nca thta Y nta id. 9 S AJ
259 [#22], 270 [#122], S QJ #122 99 S AJ 279 [#44] DQA #1357 (A
*miot‘i = *-u- 'land": J, Ko *mut), DQA #1358 (incl. Ko *mat.h,) || D
*mati, {3GS} *madi 'field > Kn mad1 'the bed of a garden, division of a
field', Tl madi 'field, garden bed', Knd mari 'paddy field 99 D #4655
99 D *t for the expected *t has yet not been explained < The N cns. *y
was lost in S and U (simplification of the N cluster *UYt or
monophthongization?), in D it was either lost or underwent mt. (*yt >
*t1).

1509. *‘meytV 'throw' > IE: NalE *(s)meit-/*met- 'throw, cast' > Av

maed- (*(s)ymeit(h)-) ‘'send’ ({Brtl.}  'mittere'), hamista-
'niedergeworfen, unterdrickt' (P: < *ham-, * .hmista-) i{ L mitt-o, -
ere 'send, let go', [Fest.] Tco-smitt-ére 'committere’ {i BSI *met-

'‘throw' > Blt: Lt mesti (1s prs. mE'tLi), Ltv mest (3s prs. met)
'throw, cast', Lt mé‘tis, Pru metis n. 'throw (Wurf)', Ltv mets
'sketch, project, design', Pru pomests 'unterworfen',
pomettewingi 'Untertan' | Sl *met- (Is prs. *met-g, inf. mesti)
'throw' (to distinguish from the homonymous verb *met- 'sweep'!) > Slv
mesti / metem, Cz + mésti / metu, P miedd, Slvnz mesc
'throw', OR MECTH XPEBHH mesti Zrebii 'to cast a lot'; d. Sl
*meta- 'cast, fling, throw' > OCS METATH metati / MeEWx mestq,
Slv metati / mééem, Uk Me'TaTtuid., Cz metati, Slkk metat’, P
miotac 'throw', R Me'rTaTb / Me'uy 'cast, fling', SCr metati /
meceém 'put, throw'; Sl *met-ng-ti mom. 'cast, fling, throw' > OCS
METNATH metngti, Cz metnouti, P miotnac, R MeT'HyTb id.,
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SCr metnuti 'put' {{ OFrs smT ta 'to throw', MLG, MDt sm7T tan, Dt
smijten 'to throw, to fling', NNr smita, Dn smide 'to fling'; sd. 'to
smite: MHG smizen, NHG schmeiflen, NEsmite § WP II 687-8, P

968, EI 582 (? *smeit- 'throw'), Brtl. 1105-6, 1778, Bai. 219, WH I 97-

9, PF67, Mul. 432, EM 407-8, Frn. 442-3, Kar. I 586, En. 210, 231, =
ESSJ XVIII 105-15, 120-1 (all of them do not recognize the connection

between *(S)meit- and BSI *met-), Hlg. 1003, Lx. 200, KM 603, Ho.
302, Vr. N 658-9 99 The variant stem *met- goes back to pre-IE *miet-

(AD NGIE 17-9), so that the relation of *(S)mEJ_t- to *met- is that of

Bn.’s "state I" to "state II" of IE roots (Schwebeablaut). This legitimate
alternation removes the argument against the connection between the

verb in BSl and that in Land Av ” HS: B (+ ext.) ™ mdr ~ " 'mir (<
*v mtr) 'throw' > Izn {Ds.} amdar (hab. mattar), {Rn.} amdar £ andar,
Mtm/BSlh {Ds.} amiar, Ntf {La.} aniar 'throw', Kb {DL} aniar 'jeter a
terre', Gd {Lf.} sngar 'abattre, faire tomber' 9 Lf. II #1100, DI. 583-4,
La. S 249, Ds. B 184 || A: AmTg *met- (~ *mut-?) v. 'throw, fling' > Ork
m3t3- v. 'fling a stone', M3t31(1)3- 'throw', M3t3ti-, m3t3CCi- 'throw,
throw away', Ul mutuka 'a sling (for casting stones)', ? Orc mucksds- ~
m3ck3ds- 'throw\bandy (objects from one to another)' (of several
people) § STM I 544 ¢ The vw. U of the first syll. in Ul and Orc may be
due to the ass. infl. of m- ” D *met- 'throw, cast (into an enclosed
space)' > Gdb medd-, Mnd met- vt. 'plant', Png met- 'cast (as a fishing
net), put in (e.g. rice into a pot)', Kui mespa- 'cast, put into', Ku met-
'throw, put inside' 99 D #5067 & Acc. to IS’s hyp., the IE *S- mobile
(here in *(s)mejt-) is connected with palatal elements in the N word
(here *U). On the word-initial laryngoid *- as the source of the NalE
*s5- mobile before root-initial sonorants see Introduvtion, § 2.2.6.
1510. *mu, WV, 'this, that', dem. prn. > HS: S *-m, determiner (= df.
art.) in sg. forms (as well as in *-38t- and *-0Ut-pl.) of nomina > Ak -m,
ending of st. r. in sg. (nom. -U-m/ accus. -a-m/ gen. -1-m), in m. pl.
of adj. (nom. -ut-u-m / accus.-gen. -Ut-i-m), in *-at-pl. (f. pl. of adj.,
pl. of f. nouns and some m. nouns) (nom. -at-u-m/ accus.-gen. -at-
I-m), Ar -n, ending of the st. idt. in sg. (nom. -U-n / accus. -a-n / gen. -i-
n) and in -@at-pl. (nom. -at-u-n / accus.-gen. -at-i-n) Y AD TPSL, Sd. G 3*-
5% || Ch: WCh: traces of the determiner *-m in Hs mutum 'person' (+
S *mut-u-m 'man’) { Fy {J} mi /mu 'he' (preverbal subject prn. 3m), DfB
{J} ma, Sha/Klr {J} ma (genitival linker of 3m of the head noun), DfB
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ma, Sha mi, Kir md (genitival linker of 3p), Sha m. ma/ f. mu 'this', pl.
mi 'these', m. ma-no / f. mL]-an/ pl. mi-no 'that/those' visible, m. muno
/f.muno /pl. mino 'that/those' invisible | Su {J} M3, Ang {J} Mwa 'they'
(aut. prn.), Ang Mwa (with ip.) / mwa (with pfc.) / mwa (with ft. and
sbjn.) 'they' (subject prn.), Cp mu 'they' (aut. prn.), Cp mumL], Mnt m3
'they' (subject prn.), Cp {ChL} m+si+ 'this', Gmy {Kr.} mw+p 'their',
mw+pa 'them' | Tng {J} M3, M3 'this'’, Dr {ChL} ME 'this’, me 'that', Pr
{Frz.} -mU and -mo (dem. pronouns), Bl mate 'they' (aut. and subj. prn.)
{ Kir {ChL} mini 'this', mono 'that', Zal {ChL} muntu (muntu?) 'this',
munta 'that' | Buli {ChL} m+nna 'this' | Bd {ChL} m&0 'this', MEiyu 'that' ||
? CCh: FIB {Kr.} mi3i(tu) 'they', Boka {Kr.} mul-1an'he' § ChL, PorS 375-
81, ] R 370-1, 414, ] T 121, Kr. RChP 80, 85, 93-4, Frz. P42 || K *ma-
(<=™**mwa-) 'he, she' > OG ma- id.: erg. ma-n, gen. m-is, dat. ma-s
(ma-n hrkua ma-s 'he told her'), G ma-, Mg mu 'he, himself', Lz mu-K
'he'; pK *a-ma 'this' (hic-deictic *a + *ma-) > G ama-/am-, Lz (hyamu-k
'this', Mg amu- (in compound adverbs), Sv: LB {TK} ami, LSv {TK} ame
'this', Sv UP/L ama,n, L aman, UP/L amis 'to this', UB/L amsa ~ amis 'of
this', amaw 'till here, up to now'; pK *i-ma- 'that' > OG, G -i-ma- (erg.
i-ma-n, dat. i-ma-s), Lz (h)i-mu, Mg i-mu- (in cds.: imu-dyas 'in that
day', t-imu-seri 'in that night'), Sv i-m- in Sv {K} i-m-e¢ 'there' 99 K 44,
101-2, 124, K2 2-3, 81, 112-3, FS K 206, FS E226-7, Q 2, TK 40, GP US
47, GP 44-5, Dn. s.v. am, ame, ami | | U: FU *mU 'other, that (jener) > F,
Es muu '(an)other' | pLp *nu-mbg- 'the other (of two), other' (dis.
from **mu-mbg- with the sx. of cmpr. *-mb€) > Lp: N {N} nub'be / -
bb- 'one (of two), the other, another, the second', L {LLO} nubbege 'the
second, another, the other, T {TI} num:p(€), Kld {TI} num:p 'the second'

Chr: H Monbl m0lb 'other things', ™Moro 'still, more (noch)', L MOnoO
molo, U/B molo '(an)other' | Prm: [1] *md-d ({JLG} *mdad) '(an)other' >
Vt MbIig m+d, Yz 'midid., Z M6o m3d 'the second, (an)other'; [2] *mu-
ked 'other', '(all) the other' (pl.) > Vt MmykeT muket 'other', Z MUkGono
muk3d 'another, different' {i ObU {Ht.} *mi-/*m3a- > pVg *mat-/*m+t-
'another, strange (fremder)' > Vg: T mat, LK/ MK/UK/P/NV/LL/UL maot,
Ss m3t 'strange (fremder), other, the second'; T ma’t, LK mat, MK/UK
m3t 'a stranger’; pOs {Ht.} *makay- 'earlier > Ty/Y maq+, D/K/Nz maxa,
Kz mayx, moxa id.; another Os stem: Os O {Pap.} moy- (attested: pl.
mo yat) 'jene; other people', Kz f {Stn.} mwxad 'much’, {Pap.} moyol



1429

'more, other'’ | OHg ma mow', Hg ma 'today'; OHg mas '(the) other,
next', Hg mas 'other, another', OHg masod 'the second, next, other',
Hg masodik 'the second' ¢ Coll. 100, UEW 281-2, TI 287, MRS 329,
Ep. 70, LG 175, 177, Ht. #376, Stn. D 902, 904, MF 424-5, EWU 917,
941-4 || A *bU- (< **mU-)/ obl. *mu-n-> T *bT-/ obl. *mu-n- 'this' >
OT bl / obl. mun- ~ bun- 'this', BdOT b@ / obl. mun- ~ min-, MQp XIII bu
/ obl. mu-n-, Tkm bl / obl. mun-, Tk bu / obl. bun-, Az, CrTt, Kr, Uz bu
/ obl. bun-, VTt 6y bu / obl. MOH~ mbn-, SbTt B pu- / obl. mun-, Qmq bu
/ obl. mun-, Qzq bi1 (x 01 'that') / obl. blin-, Qrg, ET bu(1l) / obl. mun-,
StAlt bu / obl. mIn-, Tv bo / accus. mon-u / dat. mana / gen. mon, Xk pu /
obl. min-, Yk bu / obl. man- § ClL. 291-2, ET B 225-8 || M *mili-n (~ mu-
n?) 'this\that same' > MM [HI] {Ms.} mun 'celui-la, ceci méme, cela
méme' (pl. muit [mid]), [S, PPl mun 'he, himself, the same one' (pl. [S]
mut, [PP] mud), WrM madn, HIM MBH 'real, the very same', Ord {Ms.}
mon 'the very same' (marking the identity), 'that in question’,
'precisely', WrO {Krg.} mon 'is, are, is indeed, namely', Brt MyH 'real,
true; is', KI M8H mon id., 'truely, really', MMgl [Z] muna 'this', muta
'that' § Ms. H 76, H 111-2, MED 547, KRS 357, Chr. 306, Ms. O 469,
Krg. 605, Iw. 117 99 SDM97 (A *mV 'this, that') 99 Altaic *b- < *m-
(reg. in monosyllabic stems without other nasal cnss.); in the obl. cases
*m- survived due to the presence of *-n-; in M *m- was generalized
throughout the case paradigm || ? IE: NalE: Crn -ma sx. (¢ encl.)
'this', W yma 'here, this', Br ma(ri) 'this' § ECCE 267, YGM-1 43, Hm.
545, LP 272 (§ 367.2) < IS 1I 70-1 (*mu, dem. prn.: K, U, A, ?HS, ?IE).
In spite of the long vw. in U and A, IS prefered to reconstruct a
monosyllabic  etymon, because a bisillabic form "would have
contradicted  the typical monosyllabic  structure of the non-
autosemantic  stems (He3HaMeHaTefnbHble  OCHOBHI)". But the

monosyllabicity of pronouns and other non-lexical words 1in the
attested lgs. is not necessarily due to their original shape, it is often due

to the universal diachronic tendency of their shortening (e.g. L ecce
iste>Frce,Lillorum > F leur, SI *azb> R a 'I', AS toweard >

NE toward [tdd], pS *Su?a > BHb hU 'he', etc.). In the light of the
extant ev., IS was right in supposing that this prn. did not take part in
the distance opposition hic <ille, so that the hic-deixis of the prn. in T
and the ille-deixis in FU must have developped within these descendant
lgs. due to the opposition to other dem. pronouns.

1511. *moyV 'give, give back, restore' > IE: NalE *mei- 'exchange' >

Ol Ep ni-'mayat& 'exchanges’, Vd mi'ndti id. {i Ltv mI-t (prs.
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miju) 'to (ex)change' |11 Possibly (but not necessarily) d. *moi-no- n.
'exchange' > Lt malnas, Ltc mains id., SI *ména n. 'exchange' > OCS,
OR MENA mé&na, R MeHa, Blg {Ger.} MbHa > MeHa ~ M, SCr MeHa
4 mijéna, SIn ména, Cz méba, Slk mena, Pmianay Not here Gk

auelBw v. 'change, exchange' (see N *mi'k'0 'carry, bring, give in
exchange') § WP II 240-1, P710, M K11 635-6, = M EII 314-5 (adduces
Gk apelpw and reconstructs IE *h,mei-), Frn. 395-7, Bern. I 59, ESSJ
XVII 171-4, Glh. 408-9, FI190 []] This N word may underlie the pre-IE
postposition *mV 'to' (dative), preserved [1] in the NalE ending of
dative pl. *-mus (reconstructed so by Beekes after Kortlandt) > Gmc *-
mus (> Gt bropru-m 'to brothers', gib0-m 'to gifts, talents'), BSI *-
mus (> Lt dukteri-ms 'to daughters', OCS matere-mb 'to mothers',
Lt raséms, OCS rosammb 'to dew' [pl.]), as well as in pronominal
endings: Lt tiems, OCS t&mb, Gt paim 'to those', Lt jums, OCS
vamb 'vobis' dat., [2] in the NalE ending of dative du. *-mejoH (??) > Lt
vilka-m, OCS vilbko-ma 'to two wolves'; the elements ™*-S in *-mus

and *-H in *-me|oH (?) are markers of numbers (*-$ of pl., *-H of du.)
Bks. ONI 143-6, Krtl. SA 50, Bks. 173-91, 204-8, Brg. KVG 386-99, 404-
6 | | D *moy- 'present(s), gift, requitall > Tm moy 'presents’, Kn
muy(1) 'requital, Tu muy1 'gift at a wedding', Knd moy 'contribution’
99 D #5121 || HS: WCh: Hs may da 'give back, put back, restore' (da
with'), Cg {Sk.} M- 'sell' § Ba. 748, Abr. H 638-9, ChC.

1512. , *muloyV 'touch, feel (by sense of touch) > HS: S *»/ mywly >
Ib Cv " mywly (pf. 'mi, sbjn. 'yme, ip. 'i'mi) 'touch’ 9§ Jo. J 177 || u: FU
*muloya 'touch, feel' > Vp muya- 'touch, feel by touch, taste', Krl A {Gn.}
muya- v. 'taste', Fd. muista- 'remember, call to one’s mind, think of",

Es d md&ista- 'understand, conceive, realize, see', Lv d. moisib
({/Ktn.} inS'té) 'verstehen, merken' | Er Mye—Mc muye-ms, Mk mMy-
MC Mu-ms 'to find' | Chr: L, U mua-, H moa- v. find' { Prm *mad > Z
mMoia moyd, Prmk mod '(fairy) tale', Vt N Magob mad 'song', Vt S mad
'proverb' ii Os: V. muywatt, D moyapta, Nz muyapta 'riddle' | ? OHg d.
mut- 'show, indicate’, mutat- 'indicate, let see, show', Hg d.
mutat-, A mutat- vt. show' § Coll. 99-100, It. #190, UEW 284, ZM

335, Ktn. 232, ERV 393, PI 169, MRS 326, 332-3, LG 173, MF 453-4, EWU
1007 < Qu., because it is isolated in HS.

1513. , *mVUV 'come' or 'go, pass' > HS: Eg V my 'come!" imv. § EG
1135 || Ch: WCh: Dr {Nw.} mai, Pr {Frz.} mé- vi. 'return’, BI {OS < ?} ma
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id. {i CCh: Mrg {ChL} m3y, Wmd {ChL} May 'so' | Gzg {Lk} me 'dorthin
zurickkehren' | Ms {ChL} mai 'come', ZmD {KNC} mbu 'come’, Azm {Pc.}
mbeya imv. 'come!’, msd. mbada 'to come' § Nw. KL 129, Frz. P41, ChL,
ChC, Lk. G 128, Cait. 118, KNC 18, Pc. 285, 288 || ?? EC *amV 'come!'
imv. (unless from *a-mVt <« *-mV1- 'come') > Sa {R} -maw- 'kommen,
anlangen' (2s imv. a'ma, 2p a'maw-3), Af am 'come!' 2s imv., Brj ‘amu
id. (2p 'ame), Sd 'amu id. (2p 'amme), Ged 'amo (2p '@amme), Alb 'ami (2p
'ammehe), Kmb ami (2p amme) id. § R S 11277, PH 96, Ss. B 21, Hd. 43
99 OS #1752 (Ch, EC + Eg nmuy 'go'; mentions Arr Maye 'come', not
confirmed by Hw. A and other available sources; pHS *may 'come,
go") | | IE: NalE *mei- 'go, pass', {EI} *meiH->L mea- (Is prs. meo, inf.
medre) id.,, 'wander' {i Sl *mbjg-ti 'go\pass by' > OCz mij&ti, Cz
mijeti, P mijad id., Slk A mijam sa Is; & SI *mi-ng-ti (Is prs.
*ming) 'go\pass by, elapse’ > OCS MHNRTH minqti 'transire,
preterire', SCr m/inLI'ti, Slv miniti 'go\pass by, finish', OCz
minuti, Cz minouti, Pmingc, R '"MMHYTb, MMHO'BaATb 'pass by,
elapse', Sk minut’ id., 'spend’; P mijgc 'pass by'; &> (with the sx. *-
mo) SI *mimo adv.\prep. 'past, by (vorbei, prater) > OCS MHMO
mimao, Blg i, R MnMo, SCr m\i\mo, Slv mimo ~ m/imo, Cz mimo ~
mimo, P mimo || AdS of L mind, -3re vt. 'drive (cattle)' (<« N
*mené 'walk, go', q.v. ffd.), which explains L -1- § P 710, EI 228
(*meiH- / prs. *minehg- ~ meiHehg- 'go’), WH II 73, EM 398-9, Bern. II
59, ESSJ XIX 31, 50-3, Vs. II 622, 624, Glh. 41.

1514. *maXyV 'lose force, weaken, disappear, be worn out' > HS: S:

[1] *"mhh > Ar v mhh G 'be worn out' (of garment)’; ? [2] WS
* mhylw 'wipe out\off, efface, (?) destroy' > BHb NNR v mhwly G
'wipe out', JA [Trg.] v mhwly id., 'blot out’, Ph v“mhylw 'efface’, Ar
v mhw (pf. |a/.a/ma’ﬁ a) 'erase; be effaced', {Fr.} 'delevit, obliteravit', Ug

v mhuyfkv {OLS} G vt. 'clean, efface (limpiar, borrar), ?6 Gz v “mhw G
'uproot, pluck out'; but hardly here Ak {Sd.} maru 'wegstoBen (?)' (Ak
-a- rules out S *h) 9 Fr. IV 142, 156, BK II 1066, 1071, Ln. 3018, Hv.
709-10, KB 537-8, HJ 612-3, Js. 759-60, Lv. T II 24-5, Sd. 637, OLS
268, ~ A #154, L G 337 || 1E *meHi- > NalE *ma[o(i)- 'be\make
tired\exhausted' > Gmc: Gt af-mauips™ (attested nom. pl. af-
mauidai) 'Exhubpevoe', {Fs.} 'ermudet' (pp. of *af-mojan 'to tire
out'), OHG muo-en vt. 'to labour, to urge, to tire out' ('anstrengen,
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bedrangen, abmithen'), NHG sich mtuihen 'to take pains\trouble
(about sth.)', d.: ON maodr, Dn, NNr mod, OSx mothi, MDt moede,
muede, OHG muodi, NHG mude 'tired, exhausted', AS {BosT} mede
'weary' i SI *maja-ti 'to tire out, to make suffer, to detain' > R A
'MasTb 'to tire out, to torment', R 'MasgiTbCcsd 'to suffer, to languish',

Blg 'Mas v. 'detain, linger' § Fs. 9, Kb. 703, OsS 627, Schz. 216, KM
491, Vr. 391, BosT 682, = ESSJ XVII 132-4 (against distinction between
the above Sl verb and SI *majati 'wave, swing') ” A {IS} *mayV-

'weaken, disappear, vanish' > T *ma;y- ({DQA} *bAMI) (x T *bayl- v.
'set’ [of heavenly bodies] < N *wayHV 'to descend; below'?) > Qzq
may- 'be exhausted\weak', Qrg mayl- 'be damaged', Osm {RL} ,3.n_|_aL|
bayr-(maq), Kr/Qzq {RL} bayi- 'elapse, pass away (vergehen)', VTt {RL}
bayb- id., OT mayis- (coop. of *may-) '= collapse', mayil- (ps. of *may-)
'be over-ripe, go bad' (of fruit), Tk bayil- vi. 'faint, swoon (away)', Kr
{RL.} may1s- 'collapse', Chg mayrug 'weak, meager', Shor/Sg/Qc/Qb {RL}
maylIq 'matt, mude, mager', Sg/Qrg {RL} mayIig- 'ermiuden, ermatten’,
StXk {BIG} maylx- 'get tired, exhausted, lose force', mayll- 'get tired',
Qc/Sg/Qb/Qz {RL} mayill- id., 'schwach\mager werden', Sg {RIl.} mayan
'welk, unbeholfen, langsam', StXk mayln 'weak, languid', Qzq maymaqg
'clumsy', maymanda- v. 'hobble, toddle, stumble along'; a T lge. (Xk?)
b> Mt {HL} *maya- 'get tired (Mt M {Sp.} MassMb 'got tired') (unless
an inherited Sm word) ¥ Cl. 772-3, RI. IV 1468-9, 1986, 2011, 2014-5,
BIG 101, Sht. 139, MM 233, Rkh. 338, HIl. M #634 || Tg *maya-

'disappear' > Ork maya- 'fail to be caught, disappear' (of gamelanimals
in hunting), Ewk, Neg maya-, Lm may-, Nn Nh manha- id., 'be unsuccesful',
Orc maymaki 'there us not, is absent', WrMc mauya- 'disappear', 'be
past' (of danger) § STM 1521 99 = DQA #1237 (A *maya 'to miss, to
fail; bad luck'; incl. T, Tg) ” D *mayV- 'disappear, vanish' > Tm may
id., 'hide, be annihilated, die', Ml mayuka 'grow dim, vanish', Kt
ma-ym, Kdg ma-ya", Tu maya 'diappearance', Kt ma-n3- 'disappear' (of
menstruation in  menopause), 'keep  secret’', Td mO0'3- ‘'hide
(information, secret)’, Kn may- 'be hidden, disappear, pass away', Tu
mayuni 'be extinguished, evaporate', TI mayu 'be destroyed, perish’,
Prj may-, Gdb mayn(g)- 'get lost, disappear', Gnd may- 'be lost', Knd
maya 'vanishing, disappearing suddenly' 99 D #4814 ” 72 U = *mayVv
'suffer’ > FU: Er Manice- may-$e- 'suffer, languish, lose time
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(MYUYMTbCS, MasTbCH, NPOBOANTb BpeMsa napoM)' (hab. of *may-) i Z
may-+S in ds.. ™MakbnuT— may+St- vt. 'grieve, cause distress',
Malwacb— maysad- 'worry' || Sm {HL [In.} *mauys- (= {HL} *maya-) <
*ma°ua°ta- 'make suffer, grieve, cause trouble, kill' > Ne: T mayada-, T O
{Lh.} mayeda 'he killed', StNe T Maanapan 'having been tortured,
having suffered' (from so. strong\mighty); *ma?ga?ntb- > Ne T MassHOO—
vi. 'suffer, be in distress’, En maedo 'suffer (My4ynTbcs); *mayakko- > En
maeku- 'make suffer', *maya-n> Ne T Mast’/ mMasiH—, En mae’ 'trouble,
suffering', Ne F {Lh.} may‘a komm#+ 'he suffered' (lit. 'found suffering'),
En mayan-, mayam- 'be tormented, suffer from an accident'; *+ Mt {HL}

*maue- 'get tired' (a loan from T, see above) 99 LG 169, ERV 358, H
154, TmK 407-8, SZ 215-6, Ter. 245-7, Lh. 250, SamEMGU, HIl. M 299
[#634] O IS III 48-52 (with further details about the reflexes in the IE

and A lgs.) (*maHuya: IE, U, A, D; the etl. comparison and the
reconstructions have been proposed by the editors of IS III).

1515. = *meXAzV 'man (vir), male' > HS: S * " mhzl6 'young man' >
Gz cochHmahaza 'young man, adolescent, lover', Tgy oohH mehaza 'one
of the same age', Har m3h3z melak 'best man in a wedding' § LG 338,
CS 121 || WCh {Stl.} *mi%i 'man (vir), husband' > Hs mi%i (pl. maza)
'husband', Gw {Mts.} mi3i (pl. maZa) 'male' | Su {J} mi§, Gmy {ChL} mis,
Cp {ChL} mis, Tal {ChC} (in cds.) mMis 'man (vir) | BT: Krkr {Lk.} m3zi,
Nem {ChL} mizi 'man (vir), Bele mihi (pl.mUha), Glm mi musi (pl.
m383na), Gera {Sch.} mizi (pl. mazini), Krf {Sch.} mi33i, Grm {Sch.}
mi%iid., 'husband' | Ngz {Sch.} mistk (pl. misaskin) 'husband’ 9 Stl.
ZCh 232 [#799], ChC, ChL, Ba. 791, Sch. BTL 30, 57, 86, 148, Sch. DN
106 | | 1E = *°meHs / *°mHs- > NalE *°mas / *°mas- > L m3s (gen. mir-
is)adj./n. 'male’ § WH II 46-7, EM 388 || U: FU (att. in BF) *messe
'man (vir)) > Fmies /gen. miehen, Es mees / gen. mehe, Krl mies
/ miehe-, Ly migz id. § UEW 866-7, ~ Coll. 99, ~ SK 345, Kt. 223 || D
*mac > Klm m3s 'man, husband', Nk m3s 'man', Knd masi 'husband' 9
D #4791 < IE *S is likely to result from devoicing of the original voiced
sibilant under the ass. infl. of N *X]h.

1516. *m'E°Xa2V 'c berry, fruit' > K: GZ *mxal- 'vegetables' > OG
mxal-i, G mxal-i ~ pxal-i 'greens', Mg xul-i {FS K2} 'e a kind of
vegetables' (‘ertgvari mxali'), {Q} 'greens, swede', {FS E} 'Futterruibe'
K 143, Q 407, FS E 254-, FS K2 346 || U *mole2V > FU {9Sm.} *meZi,
{UEW} *mo2V 'e berry of some bush' > Chr H mynobr muéb, Chr L/Uf
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MOOO M08 'bilberries' | Prm {LG} *moli ({Lt.} *maTi) 'berry, stone of a
fruit' > Vt Mynb bl 'stone of a fruit', Vt Sr muT+, Vt Kz mols3 'berry, nut',
y4 Aur-mo 'cranberries’ (ﬁUI’ 'swamp'), mol 'button, stone of a fruit', Yz
tAr-'muli ‘cranberries' |i pOs *wir-mai 'red-currant’ (*wir 'blood) >
Os: Ty wirmad, D wérmaf, Kz wirmad { Hg meéggy 'morello cherry
(Prunus cerasus) || pY {IN} *mal- > YK mai-fée 'cloudberries’ (-3‘,8 is a
nominal sx.) 99 If we reconstruct FU *meZV, it involves labialization of
the vw. in Chr (due to *m-), while FU *moZV presupposes ass.
palatalization in Ugr (due to the following palatal *Z) 99 UEW 279, Coll.
98, Sm. 545 (FU, FP *medi, Ugr *mid¥), Ep. 72, MRS 327, 333, U 120,
LG 173-4, Lt. 53-4, Ht. #706, IN 233, = Rd. UJ 48 [#77] (Y <> U) || A:
Tg *mile-kte ~ (2) *mol’i'-kte 'rowan berry’ > Ewk Z molikta, Neg
miktan, Ul/Ork mil3kt3, Ork mikt3 ~ mitt3 id. § STM 1 536 || T
*m818(1) 'rowan (Eberesche) > VTt Munew milbs, StAlt bele, QK pele,
Tkm {AB} Menew id.; VTt A *bilb§ b5 Chv rnew piles id. § Jeg. 160,
RAItS 672, Bask. DLT 187, RL. IV 2159 || M *moyil 'bird-cherry' ({DQA}:
regularly from *molil-) > WrM moil, HIM, Brt Mown id., KI O {Rm.}
moT id., 'bird-cherry tree' § MED 542, Chr. 298, KW 267 99 S CNM 11
(suggested to adduce T), DQA #1277 (A *mMETU 'e berry") | | IE *meXx1- >
NalE *mal- 'apple’ > L malum id. (&> Al mollé id.), malus 'apple
tree' i Gk ufijhov, Gk D p@Aov || Ht mahla 'branch of a grapevine \
apple (?)' 99 WP II 296, EI25-6 (*meh,lom 'apple’), WH II 18-9, EM 38
(L € Gk), Ch. 694, F II 226 (all of them suppose that the word *mal- is

a loan from an unknown source), Mn. 730, O 272, CHD L-N 112-3, Ts.
W 49.

1517. *miZ w,V-(kKV) 'mix, stir' > HS: [1]1 S *°-mT5- > Ar ip. -mTsu
(pf. v Le M3§a) 'mix (sth. with sth.) § BKII 1173, Hv. 742 || B *»/msy
({8Pr.} *-msuy) > Ah amsi / pf. ims3i 'mix (fresh milk with sour milk)'
(Fcj. 32, Pcj. I A 1), Ty amsay 'mix (mélanger)' 9§ Fc. 1249, 2002 (on
conj. 32), Pr. M VI-VII 86, GhA 133 11[2] CS (or WS?) *»/m8g ~ */ 'mzg
~ * msk 'mix' > Ar g v M3S§ (pf. E.M masagda, ip. -mSugu) 'mix,
confuse', E)A/mzé (pf. mazagda, ip. -mzug’u) 'mingle (a liquid) with',
IAv mzg G 'mix', MHb, JA [Trg.] v mzg G 'mix' (esp. 'mix wine with
water\spices, temper'), JEAv " mMzg G 'mix, dilute’, MHb v " mzg 'pour
(liquid)', Sr v"mzg G (pf. \sl]’.xl ma'zag, ip. -mzug) 'mix (esp. wine
with water), mingle, blend, temper', Md v’ mzg G 'mix, combine', BHb
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AT 'mszsg 'mixed wine, spiced wine', MHb ATf 'mszsg 'mixture', JA
[Trg.] 3TN miz'g-3 'mixture, mixed wine\drink', Sr I.\:jg.xl maza'g-a
'a mixture, a drink, wine and water', Md mzaga 'mixing, mixture', Ug
msk v. 'mix', BHb v"msk G 'mix, poduce by mixing', 707 'mesek
'mixture, admixture of spices’, MHb +"msK v. 'temper, mix wine; cast
metal’; ? Tgy {CS}+ Msg¥ G (pf. 'meseg¥e) 'oindre de beurre frais la
tete; enduire sa téte\chevelure d’une couche graisse' (‘anoint' < 'pour
liquid' ¢« 'mix'); S b> Cpt: Sd MOYyX6 mu3zc, B MOYXT mu3zt, P
MOY X9 muZy, vt, vi. 'mix' § S *5g < *3g < as. *3k; S *zg ~ *sk < *3¢ ~
*tk < as. *3K < *3k; the delabialization *3 > *3 may be due to positional

factors or to the infl. of a different v § A #1611, OLS 295, BK II 1098-9,
1109, Hv. 718, 721, HJ 608, KB 535, 572, BDB 587, Js. 752-3, 807, Lv.

TII 19, SI. 651-2, JPS 261, DM 263, Frnk. 172 (Ar <b Aram), CS 139-
40, Vec. 133 [suggests to compare the Cpt word with DEg m3g 'e vessel
(cratere?)'], Er. 195 || B *°» msk 'mix' > Gd emsak id. § Lf. 11 #1037 ||
IE: NalE *misg- / *meisg- 'mix' (> as. *misk- / *meisk-) ~ mt. *meigs-
~ *meig- (zero < *2?) > Ol miks- 'mix: prs. mék'sayati 'stirs up,
mixes, mingles', mis'rah 'mixed, mingled, blended', misrayati
'mixes, mingles, blends, combines', Av minasti 'mixes', mgésai'té
'they mix' (vi.), MPrs hamistak 'mixed' {i Gk WMelyviuL ~ plyvupl 'l
mix' (aor. ps. epnlyny), ployw T mix' |{ L misce-0 / miscé-re /
miscui/mixtum v. 'mix' {{ Olr mesc- v. 'mix, dip in', W mysgu,
Crn mysky, MBr mesca, meski, Br meskari 'to mix' ii WGmc
*miskan (<b- L??)>OHG misken, MLG, NHG mischen, AS miscian
'to mix, NE mix {i Lt mie-ti 'to dilute', mi&ras 'mixed’,
migrainé 'salad, maisygti/ maifau 'stir, agitate'’ (= 'hinder'),
Ltv maisTt 'to mix, to stir', mistrs 'mixture; mixed corn; barley and
oats mixed', Pru maysotan * "gemenget" 'mixed' | SI *mési-ti / prs.
*MES-0 'mix, stir > OCS MECHTH mesiti / MEWR m&%q, Blg 'Mecs,
SCr MécuTu / MéciiM £ mijesiti / mijésTm, Slv mesiti, OCz
miesiti, Cz misiti, Skk miesit’, P miesid¢ / miesze, R
Me'cutb / T Me'wy, Uk Mi'cnTtum id; d. *meESati id. > OCS MEWATH
m&Sati, SCr méwaTtu 4 mijesati, Slv mesati, Sk miesdat’, P
mieszacd,R Me'warnb id.; the latter Sl verb means also 'to hinder' (<«
'to mix'?) § WP 1II 244-5, P 714, = E1394 (*meik-, *meik-ske/0-), M K II
632-3, M EII 373-4, Brtl. 1190, FII 192-3, WH 11 95-6, Vn. M 42, Ern.
409, Ho. 223, Kb. 689, OsS 612-3, KM 480-1, Frn. 431-2, Tr. 175, En.
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207, ESSJH XVIII 199-201, 210-7, Vs. I1 606-7, 615, Glh. 409 || A: T
*h1i1- ~ *bil- stir up (milk, butter)' > Qrg b1S-, Bsh bbS-, Qzq puis-, Qq
pis-, Alt, Tv b_IS- 'stir', SbTt riew— pbS- 'churn' § ET B 309-10, Tm. 173
|| Tg *melbi- v. 'row' > Ul, Nn m31bi- id., WrMc v. 'row, boat by
rowing'; &> Tg *melbi-ken, ? *m31bun 'short oar (for noiseless rowing
during the hunt)' > Ewk m31bik3, Neg m31bix3n, Orc m3bbucku), Ud
{STM, Krm.} m3¢g(bju, {Shn.} m3(1)bu, Ul m31bik3(n-), m3lbucn-), Ork
m31bi, Nn m31bi3, melbizks, WrMc melbiku id. § STM I 566, Krm.
263-4 || 22¢ pJ {S} *mansi-(p) v. 'mix' > OJ mazipa-, maza-, I: T majié-,
ma3é-, K majie-, maze-, Kg mafie-, maze- § S QJ #940, Mr. 722 99 Tg *-
e- and pJ *-a- are still to be explained 99 DQA #1275 (A *m§1b|pa 'to
stir up, NoMewnBaTb" Tg, J) || 26 D *micuk-, {GS} *mis- 'stir, move
from position' > Kn misuku 'move, stir, quiver', Td mMisX- vi. 'move
slightly upward from position, budge', Kt micCk- 'yield to importunity'
(for the semantic change cp. Lt and Sl), Tu misku- 'move, venture;
interfere with, meddle', Tl misiku v. 'move' 99 D *-C- is likely to go
back to a N devoiced affricate (positional devoicing?) Y9 D #4839, Km.
461, GS 42 [#82] < IE *s is probably a reg. reflex of N *Z before a cns.

An alt. rec.: N *mi€V-(kV); it does not explain the voiced *Z in S
*» " mz¢g and the IE variant stem *mel@-. On the other hand, D *-C- < N *-
Z- has not yet been established as a reg. reflex. D *-U- and A *-b-
suggest the presence of N *w.

1518. , *Miz§V (or *mMiS3V) 'sheep, goat' > HS: S **mV§,V,z- > Ar
masz- ~ masaz- 'bucks and goats', masiz- {BK} 'sheep or goat' § BKII
1127, Hv. 726 || B: SrSn {Rn.} i-mzi 'kid (chevreau)' (x*v"mzy > SrSn
mazzey 'jeune, petit) § Rn. 386 || 1E: NalE *°molaiso-s 'sheep'
(x *molalso-s 'hide, fleece' < N *me?i§V 'hide', [~ ] 'clothes', q.v.) > OI
me'sa-h 'ram', Av magfa- m., mag&i- f. 'sheep’, CINPrs 1o MES,
NPrs (juae MTS 'sheep, ram'; Ary b> FU (att. in FP) *meSV 'sheep, ram,

bock' > Chr L/U Mex meZ, Chr H miZ 'wool of sheep and goats', Z meZ
'ram', {W} 'sheep' (the Chr word is not an inherited cognate, because in
an inherited word we have to expect the vw. b < pFU *e; in Z meZ the
cns. Z may be explained only if the word is a loan) || ?c Ht maista- '~
bale of wool' § The N Ir. was lost in IE in the prevoc. position ¥J WP II
303, P 747, = EI 511 (*mol'so-s 'ram, sheep'; no distinction from
*moiso-s 'fleece, hide' < N *me?iS§V 'hide'), M K II 689, M E II 380,
Horn 226, VI. II 1255, Sg. 1362, Tr. 165, UEW 703, LG 171, MRS 320,
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323, Ep. 70 < NalE *°m0|also-s suggests that in pN the vw. *i was
immediately followed by a sibilant (*-1S- rather than *-iHS-), which
means that the S root *»"M§z underwent mt. of consonants.
Alternatively, we can reconstruct a N etymon *mii?;V and suppose mt.
in the prehistory of IE.

1519. *mu3, V,yV 'fist, fingers; to squeeze\hit with a fist, to punch
on the head' > K: [1] GZ *m3iy- 'fist' > OG m3iy- 'fist (an old loan
from Zan?), eNG [SSO] m3iy- 'fist', Mg 3ix-, Lz m3ix-, n3ix- 'fist,
handful' 111 [2] K *m2Zyw- 'press, squeeze, crumble' > Sv {FS} -mZy-
(msd. 1i-mZy-une) id., G R -mzyVv1- {K} 'break': {Chx.} inf. da-mzyv-1-
eba vt. 'zerreiBen' 99 K 142, K2 122, 130, Chik. 62, Fn. KW-3 27, FS K
217, FSE238 || HS: S *»"mz§ > Ak OA/MA/LB inf. mazti 'squeeze,

produce a liquid', 'auspressen', Ak A mEzU 'beer brewer', Ar v mzs G
{Hv.} v. 'pick (cotton) with the fingers', {BK} 'éplucher et séparer avec
les doigts le coton, etc.'" § The apparently irreg. a in Ak mazu (for the

expected @) may be accounted for by the Assyrian dialectal
preservation of a even near pS *9 9 CAD X/1 439-40 and X/2 46, BKII
1099, Bel. 767, Hv. 718 || C *ma3- > EC: Or {Grg.} mada(w)a v. 'wound’,
mada n. 'wound', {Brl.} mada 'ferita, piaga, ulcera’, mad-awu
'(im)piagarsi, ferirsi', Arr {Hw.} mada n. 'wound', mad&ss- v. 'wound';
HEC {Hd.} *ma3-, {L} *maz- v. 'wound' > Brj {Ss., Hd.}, Hd {Hd.} mad-,
Kmb maz- id.; HEC {Hd.} *ma3a, {L} maza n. 'wound, sore' > Kmb {Hd.}
maza-t, Brj {Ss.} ma'dd id., Hd {Hd.} mada, {Ss.} madara, Sd mada 'wound'
i1 22 Ag: Bln {R} mad-/mad- 'auf den Kopf schlagen, den Kopf blutig
schlagen (jemandem)' (x N *metVha 'head, top, summit') § R WB 263,
Grg. 223, Hw. A 383, Gs. 278, LZ 121, Hd. 170, 417 || IE: NaIE *mus-
ti- 'fist, clenched hand' > OI mus'ti-h id., Av musti-(masah-)
'Faust(groBe)', NPrs cuie most 'fist, handful' {{ Tc B masce (<
*mUS'tEL-S) 'fist' § EI 255, M K 11 658, M E II 363, Horn 220, VL. 111181,
Ad. 443 9 The absence of any traces of the expected *3 may be
accounted for by NalE derivation: the stem was derived from *mus- that
had no traces of Ir. because of its the stem-final (prevoc.) position ||
U: FP *mUCEV v. 'squeeze; fist' (x N *mUC V 'to press, to squeeze', q.v.) >
Krl KA {SK} mu%00- v. 'press, crumple', Krl Ld mudurdada 'to compress'
('pusertaa kokoon'), F muser taa 'to crush, to smash', Vp mucoida 'to
twist (fingers)' | ? Lp Sw {SK « ?} mocCetet, moccot v. 'break, be breaking
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offf | Z A m33+r 'clenched fingers, fist, {W} m3%irt- 'clench one’s
hand\fist § LG 176, SK 353 || 26 D: [1] *mutt-, {GS} *mut- v. 'blow with
knuckles of the fist or with the fist' (2 v. 'hammer', n. 'hammer') > Kn
mut- v. rap the head (of another) with the knuckles of the fist', TI
mottu 'give a blow\stroke with the knuckles', Ml muttu 'knocking',
mutti 'hammer', Tm mittikaj 'jeweler’s small hammer', Kt muiti
'small hammer', Prj mutka 'blow with fist, mutt- v. 'hammer', Png, Mnd,
Ku mu{la 'hammer', Krx mutgara- 'deal a heavy blow with the fist',
mutkara- 'hit\hammer at with the fist', mutga ~ mutka 'clenched hand
or fist, hammering with the fist'; [2] D (in SD) *mutt- v. 'press' > Ml
muttikkaid.; the meanings 'dash against, butt' (as in Tm muttu,
Ml muttukaid., Kdg muii- v. 'bump against') may be due either to

semantic broadening or to contamination with a different pD v 99 D
#4932, GS 51 [#126] < ADb. MSR 22 [#27] (K, IE, D + err. FU *muckV

'fist' that in fact belongs to N *muf:'_v 'cupped\clenched hand', q.v.).
1520. *me3V 'sun, light; 'to shine' > K *mz-€ 'sun' (*-€ is a sx. as in
*(Sa-)dy-e 'day’) > OG, G mze, Mg bZa, Sv UB/LB/Ln miZ, Sv Lma,Z 'sun’,
Lz mZora ~ mZura (with a sx.) id., Lz bZacxa, Mg ZeSxa 'Sunday' (< *bZa-
§ dya 'Sun’s day) 99 K 133-4, K2 121, Schm. 124, FS 216-7, TK 571,
Dn. s.v. ma¥, GP 220 | | HS: 2 Ch: CCh: HgG mase, HgNk, Kps maske, HgF
mamaski, FIG {ChL} mak&i 'morning' i| ECh: Suk {Mk.} ma%inid. § ChC,
ChL || S: the second element of S *'8§amas$- 'sun' < N *°ZomV me3V (=
hot\burning sun\fire') (with N *20mV 'be hot', 'sun', [?7] 'flame', q.v.
ffd.) || B *-missi- 'fire’ > Ah te-mse, pl. ti-mas, ETwl te-mse, pl. Si-
mass, Ty te-mse, pl. ti-massa, Gh €i-msi, Kb ti-mass, Si ta-msi, Skn,
Snd, Mz ti-msi, Izn, Rif, SrSn Bi-massi 'fire' § Fc. 1247, DI. 520, GhA
132, Nh. 160, La. S 237, Rn. 85, Dlh. M 123 || U: FU (in Prm) *°m'e'2V
(or **m'e'1V) > Prm *m'0'1- (LG} *mrgﬁ-) to shine, beam' > Vt maldin+
v. 'be dazzled (by light), maidimon 'dazzling', Z moiid 'glossy, smooth',
Z Ud usts moi3 'beams with joy' § LG 174 || A: M *meliyi- > Brt
M37MM— 'be glossy, shine', ? HIM M3numi— 'be smooth'; M *melmV- >
WrM melmeger, HIM M3nMrap 'bright-eyed; the shimmer of a
brimming body of water', Ord melmeger 'brillant, qui a les yeux
brillants', Brt M37mM3H 'shining (reflecting light)', Brt M3anMbi—, Kl
MeriMa— MeIma- 'shine' (of glassy water surface), Ord meImTi- 'reluire,
briller au soleil', Kl b MenMa melma 'lustre, glitter (bneck)' Y MED 534,
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Luv. 252, KRS 349, Chr. 311, Ms. O 461-2 || Tg: Ewk millln- 'shine, be
bright’ (of eyes) ('mobneckusBaTb') § Vas. 252 || ? pKo {S} *MArk-
'clear, transparent' > MKo m/\rk-, NKo malk- [mak-19 S QK #69, Nam
203, MLC 587 99 = DQA #1303 (A *miali(-k‘a) 'bright; to shine': M,
Ewk, Ko), = Rm. SKE 139 (Ko, T) || D *me1(Vk)- v. 'lighten', v. 'flash’ (of
light) > Prj melk- v. 'lighten', A malk- '(light) to flash', Gdb mel-
'(lightning) to flash', Png malka- v. 'lighten' 99 D #5079 | Less
plausible: D *matt- v. 'kindle (as fire), burn' > Tm mattu id., Kt mat-
v. 'make (fire) burn', Td mo-t- v. 'put fuel on fire', TI mgdu, madu v.
'‘be burnt’, Gnd mas- v. 'kindle fire' 99 D #4801 || 222 I1E: NalE *mok-
'fire, firewood' (<«d **mol- 'fire'?) > OIr molc {WP, Vn.} 'fire' |} Lt
malka 'log, fuel', pl. malkos 'firewood', Ltv malka 'firewood § WP II

308, Mn. 792, = Frn/ 401-2, ME 1II 558, Vn. M 62.
1521. *may3V 'tasty beverage, sap of trees' ([in descendant Igs.] -

honey', 'milk') > K **m2V > Lz mZa 'milk, buttermilk' § Marr 168-9 ||
HS: EC: Sd mal(?)- 'sweet', Af {PH} malab, Sa {R} malab, pSam {Hn.}
*'malab > Sml malab, Rn {PG} malab, Bn 'malub, Bs {HL} malab(a)
'honey'; HEC *malabo > Hd marabo, Sd malawo, Ged malebo, Alb {HL},

Kmb malabu id., Arr {Hw} md1 'liquid part of raw honey' § C SEII 214,
PH 162, Mrn. S 228, Hn. S 68, DSI 410, Oo. 68, PG 218, Hd. 81, 417, HL
127, Hw. A 386 || IE *mel-i-(t) / *mel-n- 'honey' > Arm dhnp mets

(gen. *linnL metu) id. i Gk pEAL (gen. MEALT-0¢) id. {i pAl {O} *melita
> Al mjalté id. ii Lmel, gen. mell-is (< *mel-n-)id. i OIr mil (<
*meli) (gen. melo ~ mela), W mél, Crn, Br melid. i{ Gt milipid.,
AS milscian 'to sweeten with honey', milisc¢ 'sweet' || Ht milit-
'honey' 99 P 723-4, EI 271 (*'melit/ *m1i't-0s), Bn. IEIS 31, FII 200-1,
WH II 61-3, Vn. M 50-1, YGM-1 329, Fs. 359-60, Ho. 222, Slt. 182-6, O
268, CHD L-N 250-2, Ts. EI1 207-10 || U: FP *may2Vv 'sap of trees' (=
'milk') > F maito 'milk', FA maito 'birch sap’, Es A mait 'cream
(Sahne)' | Vt A m3] 'tree honey, tree sap' § UEW 697 || A: T *bal
(*mal) 'honey' > OT bal ({CL} bal), Tk bal, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmq,
QrB, Qzq, Nog, Qq, VTt, Bsh, Qrg bal, Uz bal, Sir pal, Chv p11y ETB 47,
ClL 330 99 ~ DQA #1248 (A *male 'honey, vegetable oil' > T) < IS 1l
38-9 [#276] (*majia) (C, IE, U, T), AD NM #21, Vv. AEN 12 (doubts
about the T cognate; T <b- IE?) & Gr. 11 #213 (*mal 'honey') (IE, U, CK).



